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PARÁMETROS DE LA LÁMPARA UV (OPCIONAL) 
 

Ajuste del período de encendido de la lámpara UV 
 
Para modificar los tiempos de encendido de la lámpara UV, siga el siguiente procedimiento. 
 

 Rango ajustable: 0 – 30 minutos 
 Ajuste de fábrica: 10 minutos 
 

Avisos:  
・El tiempo recomendado de encendido UV (UV TIMER) es 10 minutos. Menos de 10 minutos podrían 
tener un efecto bactericida insuficiente. 
・Si se ajusta a 0 minutos, la lámpara UV no se encenderá. 
 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a UV Setting (Ajuste UV) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla UV Setting. 

 
4. Con el cursor de la pantalla UV Setting sobre UV Lighting Time 
(Tiempo de encendido UV) [Fig. 3], pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla UV Lighting Time 
(Tiempo de encendido UV) y se mostrará el valor de ajuste actual (10) 
[Fig. 4]. 
 
5. Mueva el cursor utilizando las teclas izquierda/derecha (◁▷) y 
seleccione el dígito que desea modificar; después, utilice las teclas 
arriba/abajo (△▽) para modificar el número. 
 
6. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado y regresará a la pantalla UV 
Setting. 
 
* Si el valor de ajuste introducido esta fuera del rango de ajuste, se 
mostrará la siguiente pantalla en el lado derecho del display: Pulse 
cualquier tecla del panel de control para regresar a la pantalla UV 
Lighting Time [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez transcurridos 90 segundos sin que se 
pulse ninguna tecla. 
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PARÁMETROS DE LA LÁMPARA UV (OPCIONAL) 
 

Indicación de vida de la lámpara UV 
 
El tiempo que se ha utilizado la lámpara UV hasta ahora en relación con el tiempo total recomendado para 
la sustitución de la lámpara UV (5000 horas) se muestra en porcentaje (%). 
 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a UV Setting (Ajuste UV) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla UV Setting. 
 
4. Mueva el cursor en la pantalla de UV Setting (Ajuste UV) a UV Life 
Counter (Contador de vida de UV) [Fig. 3] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla UV Life Counter y 
se mostrará el tiempo acumulado actual de encendido de la lámpara UV. 
[Fig. 4]. 
 
5. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ Regresará a la pantalla UV Setting. 
 
6. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de 
inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez 
transcurridos 90 segundos sin que se pulse ninguna tecla. 
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PARÁMETROS DE LA LÁMPARA UV (OPCIONAL) 
 

Ampliación automática del período de encendido 
de la lámpara UV 
 
La cantidad de irradiación UV disminuye a medida que aumenta el período de encendido de la lámpara 
UV total. Para compensar esto, el período de encendido de la lámpara UV se amplía automáticamente a 
medida que aumenta el período de encendido de la lámpara UV total (el valor ajustado para UV Lighting 
Time (Tiempo de encendido UV) no cambia). 
 

 Rango de ajuste: 0 % - 40 % (no se puede ajustar) 
 

Ejemplo) UV Lighting Time (Tiempo de encendido UV): 10 minutos más Auto-Extended Time (Tiempo 
autoextendido): 10 % → La lámpara UV se enciende durante 11 minutos. 
 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a UV Setting (Ajuste UV) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla UV Setting. 

 
4. Mueva el cursor en la pantalla de UV Setting (Ajuste UV) a 
Auto-Extended Time (Tiempo auto-extendido) [Fig. 3] utilizando las 
teclas arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla Auto-Extended 
Time (Tiempo autoextendido) y se mostrará el ratio actual de extensión 
automática del tiempo de encendido UV [Fig. 4]. 
 
5. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ Regresará a la pantalla UV Setting. 
 
6. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de 
inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez 
transcurridos 90 segundos sin que se pulse ninguna tecla. 
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PARÁMETROS DE LA LÁMPARA UV (OPCIONAL) 
 

Encendido de la lámpara UV durante 24 horas 
 
Si se produce contaminación en la cámara debido a la acumulación de suciedad o a la dispersión del 
medio de cultivo, etc., esterilícela mediante irradiación UV continua durante 24 horas tal como se describe 
en el procedimiento siguiente: 
 

 Valores de ajuste: ON o OFF 
 Ajuste de fábrica: OFF 

 
1. Retire los objetos internos (bandejas, cubierta del ventilador, conducto, ventilador de circulación interna, 
bandeja humidificadora). Limpie los objetos internos mediante esterilización con autoclave o con alcohol 
desinfectante y retire el contaminante con un paño. 
 
2. Limpie el interior con alcohol desinfectante, retire el contaminante con un paño y cierre la puerta 
exterior. 
 
3. Ajuste la densidad de CO2 en OFF (consulte las páginas 33). 
 
4. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
5. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
6. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a UV Setting (Ajuste UV) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla UV Setting. 
 
7. Mueva el cursor en la pantalla UV Setting (Ajuste UV) a UV 24h Mode 
Start (Inicio de modo 24 horas de UV) [Fig. 3] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla UV 24h Mode Start 
y se mostrará el valor de ajuste actual (OFF) [Fig. 4]. 
 
8. Utilice las teclas arriba/abajo (△▽) para cambiar a ON el valor de 
modo de encendido 24 h UV. 
Cada vez que se pulsa la tecla arriba/abajo, el valor de entrada 
conmutará entre ON y OFF. 
 
9. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado, regresará a la pantalla UV 
Setting y comenzará el modo 24 horas de encendido UV. 
Referencia: Cuando la lámpara UV está encendida. Se muestra «UV: 
ON» en el display de estado de la lámpara UV. 
 
10. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de 
inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez 
transcurridos 90 segundos sin que se pulse ninguna tecla. 
Avisos:  
· Durante el modo UV 24 horas, la alarma de temperatura puede activarse debido al aumento de temperatura en la 
cámara. 
· Tras el procedimiento 9, al abrir la puerta exterior mientras la lámpara UV está encendida, la lámpara UV se apagará 
y el modo UV 24 horas se cancela. Repita el procedimiento a partir del punto 4 para reiniciar el modo UV 24 horas.  
 
11. Tras 24 horas, la lámpara UV se apaga automáticamente y usted podrá reinstalar los objetos retirados 
del interior. 
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AUTOCAMBIADOR DE GAS (OPCIONAL) 
 
Cuando está instalado el autocambiador de gas opcional MCO-50GC, habrá dos puertos de conexión 
para la tubería de gas de CO2: A y B. Cuando hay dos cilindros de gas CO2 conectados, el autocambiador 
conmuta la línea de suministro de gas de CO2 si uno de los dos cilindros se vacía. 
 

Conexión de cilindros de gas CO2 
 

1. Prepare dos cilindros de gas CO2 (cilindro de gas CO2 A y B) e instale un regulador de gas opcional 
MCO-010R en ambos cilindros de gas CO2. 
Avisos:  
• Utilice un cilindro de gas CO2 líquido (de al menos el 99,5 % de pureza). El tipo de sifón (tubo de 

inmersión) no se puede utilizar. 
• Cuando el MCO-010R no está disponible, instale un regulador de gas de 25 MPa(G) (250 kgf/cm2(G), 

3.600 psi(G)) para el lado primario, y 0,25 MPa(G) (2,5 kgf/cm2(G), 36 psi(G)) para el lado secundario. 
 
2. Utilizando el tubo de gas suministrado, conecte 
el puerto de conexión A para la tubería de gas CO2 
el regulador de gas del cilindro de gas CO2 A. 
 
3. Utilizando el tubo de gas suministrado, conecte 
el puerto de conexión B para la tubería de gas CO2 
y el regulador de gas del cilindro de gas CO2 B. 
Avisos:  
· Para conectar y retirar el tubo y para conectarlo al 
regulador de gas MCO-010R, consulte las páginas 
19–20. 
· Si se suministra el gas CO2 a múltiples incubadores de CO2 desde un solo cilindro de gas, se solidificará 
el CO2 en el regulador de gas. La válvula de seguridad del regulador de gas operará y podría haber un 
sonido explosivo.  
 
4. Tras conectar el tubo de gas, asegúrese de que no haya fugas de gas (por ejemplo, utilizando un spray 
detector de fugas de gas). 
 
5. Los cilindros de gas CO2 A y B ajustan la presión lateral secundaria del regulador de gas a 0,03 MPa(G) 
–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) –1 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G) –14,5 psi(G)) mientras se está inyectando gas 
CO2. 
Presión recomenada: 0,03 MPa (0,3 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G)). 
Avisos:  
· Al subir la presión, la variación de densidad de gas CO2 aumentará. Una presión excesiva podría 
ocasionar el aflojamiento de las líneas de suministro de gas dentro del incubador, causando intoxicación 
por gas o privación de oxígeno debido a la fuga de gas. Si se aflojan las líneas de suministro de gas, se 
tendrá que reparar el incubador. 
· Cierre la válvula del cilindro de gas CO2 cuando no se esté utilizando el gas CO2. 
 

Cambio automático de línea de suministro de gas CO2 
 
Cuando se instala un autocambiador de gas MCO-50GC, se muestra el indicador A y B de la línea de 
suministro de gas CO2 en la pantalla de inicio. El indicador A o B de la línea de suministro de gas de CO2 
utilizada actualmente se enciende. 
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AUTOCAMBIADOR DE GAS (OPCIONAL) 
 
Cuando el nivel de densidad de CO2 no cambia aunque la válvula de gas CO2 en la unidad esté abierta, la 
unidad considera que el cilindro de gas CO2 conectado actualmente está vacío. La línea de suministro de 
gas CO2 se cambia automáticamente. El proceso se explica en la tabla 2. 
 
1. Cuando queda gas en el cilindro A, la unidad opera con gas suministrado desde el cilindro A  

(situación 1). 
 
2. Cuando el cilindro A está vacío, el nivel de densidad de CO2 en la unidad no aumenta porque el gas 

no es suministrado a la unidad aunque la válvula de gas de la unidad esté abierta (situación 2). 
 
3. Cuando la situación 2 continúa durante 2-3 minutos, la línea de suministro de gas cambia 

automáticamente. Se activa la alarma de gas CO2 vacío y suena el zumbador, y el indicador A de 
suministro de gas se muestra en vídeo reverso y parpadea (situación 3). 

 
4. Detenga la alarma de gas CO2 vacío pulsando «BUZZER STOP» (Zumbador). Se apaga la luz en el 

indicador A de suministro de gas (situación 4). 
 
5. Cambie el cilindro A de gas vacío por uno nuevo inmediatamente (situación 5). 
 
6. Cuando el cilindro B está vacío, el suministro pasa al cilindro A. 
 
Tabla 2. Cambio automático de línea de suministro de gas CO2  

Situación 
Gas CO2 Indicador de línea de suministro de gas CO2 Mensaje 

campo de 
visualización 

Línea de 
suministro 

Cilindro 
A 

Cilindro 
B 

A B 

1 Se suministra gas CO2 

desde la válvula A. 
A Restante Restante 

   Vídeo 
reverso y  

luz encendida 
    Luz encendida ----- 

2 

La densidad de CO2 de 
la cámara no aumenta 
aunque la válvula de 
gas CO2 esté abierta. 

A Vacío Restante 
  Vídeo  
 reverso y  

 luz encendida 
    Luz encendida ----- 

3 

Se cambia 
automáticamente la 
línea de suministro de 
gas CO2 a la válvula B. 

B Vacío Restante     Parpadeo 
   Vídeo   

reverso y  
 luz encendida 

Err01:  
Gas CO2 Empty 
(y zumbador) 

4 
Se ha pulsado 
«BUZZER STOP» 
(Zumbador). 

B Vacío Restante     Luz encendida 
   Vídeo  

reverso y  
 luz encendida 

----- 

5 Cilindro A nuevo 
conectado. 

B Restante Restante     Luz encendida 
   Vídeo 

reverso y  
 luz encendida 

----- 

 
Avisos:  
• Cuando no se ha pulsado la tecla «BUZZER STOP» (zumbador) en la situación 4 y el cilindro B se 

vacía antes de sustituir el cilindro A, el suministro cambiará de nuevo al cilindro A. En este caso, 
sustituya ambos cilindros y pulse «BUZZER STOP» (Zumbador) inmediatamente. 

• El cambio automático para los cilindros está relacionado con la densidad de CO2 de la cámara. El 
cambio automático de cilindros también puede ocurrir en situaciones en las que, por ejemplo, se 
atasque el tubo de gas, haya una fuga de gas, caiga la presión de gas, la válvula en el cilindro de gas 
no esté lo suficientemente abierta, etc., incluso aunque el cilindro en uso no esté completamente 
vacío. 
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AUTOCAMBIADOR DE GAS (OPCIONAL) 
 

Cambio manual de las líneas de suministro de gas CO2 A/B 
 
Se pueden conmutar las líneas de suministro de gas CO2 A y B manualmente en cualquier momento. 
 

 Valores de ajuste: A o B 
 Ajuste de fábrica: A 

 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a Gas Supply Setting (Ajuste de suministro de gas) [Fig. 2] 
utilizando las tecla arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter 
(ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Gas Supply Setting. 
 
4. Con el cursor de la pantalla Gas Supply Setting sobre CO2 Supply 
(Suministro de CO2) [Fig. 3], pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla CO2 Supply y se 
mostrará el valor de ajuste actual (A) [Fig. 4]. 
 
5. Utilice las teclas arriba/abajo (△▽) para cambiar los valores de 
ajuste del suministro de gas CO2. 
Cada vez que se pulsa la tecla arriba/abajo, el valor de entrada 
conmutará entre A y B. 
 
6. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado y regresará a la pantalla Gas 
Supply Setting . 
 
7. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de 
inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez 
transcurridos 90 segundos sin que se pulse ninguna tecla. 
 
Aviso: El tabla 3 muestra las acciones cuando se conmuta la línea de 
suministro de gas de CO2 utilizando la función de conmutación 
automática de gas CO2 y, después, se devuelve manualmente a la línea 
de suministro de gas CO2 vacía antes de pulsar la tecla BUZZER STOP 
(paro de zumbador). 
 
Tabla 3: Cambio manual del cilindro B al cilindro A vacío 

Situación 
Gas CO2 Indicador de línea de suministro de 

gas CO2 
Mensaje 

campo de 
visualización Línea de 

suministro 
Cilindro 

A 
Cilindro  

B A B 

1 
Se ha cambiado 
automáticamente el 
suministro a la línea 
de suministro B. 

B Vacío Restante     Parpadeo 
   Vídeo reverso 

 y  luz 
encendida 

Err01:  
Gas CO2 Empty 
(y zumbador) 

2 

La tecla BUZZER 
STOP (zumbador) no 
está pulsada pero la 
tecla de selección de 
línea de suministro de 
gas sí lo está. 

A Vacío Restante 
   Vídeo 

reverso  
y parpadea 

      Luz encendida 
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OTROS PARÁMETROS 
 

Ajuste de display de fecha (formato) 
 
Ajuste el formato del display para las fechas mediante el siguiente procedimiento: 
 

 Valores de ajuste: DD/MM/YY (Día/Mes/Año), YY/MM/DD (Año/Mes/Día) 
 Ajuste de fábrica: DD/MM/YY 

 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a Date & Time (Fecha y Hora) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Date & Time. 

 
4. Con el cursor de la pantalla Date & Time (Fecha y Hora) sobre Date 
Format (Formato de fecha) [Fig. 3], pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla Date Format y se 
mostrará el valor de ajuste actual (DD/MM/YY) [Fig. 4]. 
 
5. Utilice las teclas arriba/abajo (△▽) para cambiar los valores de 
ajuste del formato de fecha. 
Cada vez que se pulsa la tecla arriba/abajo, el valor de entrada 
conmutará entre YY/MM/DD y DD/MM/YY. 
 
6. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado y regresará a la pantalla Date & 
Time. 
 
7. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de 
inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez 
transcurridos 90 segundos sin que se pulse ninguna tecla. 
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<Lado izquierdo del display>     [Fig. 3] 

Date & Time 
   Date Format 
   Date 
   Time 
    
    
    

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 2] 

Alarms & Controls 
   Temp/Gas Alarm Set 
   Other Alarm Set 
   UV Setting 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set          ▼ 

<Lado derecho del display>     [Fig. 4] 

Date Format 
    

 

DD/MM/YY 
 

YY/MM/DD / DD/MM/YY 
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OTROS PARÁMETROS 
 

Ajuste de fecha 
 
Cambie los ajustes de fecha mediante el siguiente procedimiento: 
 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a Date & Time (Fecha y Hora) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Date & Time. 

 
4. Mueva el cursor en la pantalla Date & Time (Fecha y Hora) a Date 
(Fecha) [Fig. 3] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y pulse la tecla 
enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla Date (Fecha) y se 
mostrará la fecha actual (Año/Mes/Día) [Fig. 4]. 
 
5. Mueva el cursor utilizando las teclas izquierda/derecha (◁▷) y 
seleccione el dígito que desea modificar; después, utilice las teclas 
arriba/abajo (△▽) para modificar el número. 
Incluso cuando el formato del display es DD/MM/YY, se pueden 
modificar los valores numéricos del mismo modo. 
 
6. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado y regresará a la pantalla Date & 
Time. 
 
* Cuando la fecha introducida esté fuera del rango de ajuste, se 
mostrará la siguiente pantalla en el lado derecho del display: Pulse 
cualquier tecla del panel de control para cambiar a la pantalla Date [Fig. 
4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez transcurridos 90 segundos sin que se 
pulse ninguna tecla. 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 2] 

Alarms & Controls 
   Temp/Gas Alarm Set 
   Other Alarm Set 
   UV Setting 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set          ▼ 

<Lado derecho deldisplay> 

Date 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

YY/MM/DD 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 3] 

Date & Time 
   Date Format 
   Date 
   Time 
    
    
 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

<Lado derecho del display>     [Fig. 4] 

Date 
    

 

19/01/01 
 

YY/MM/DD 
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OTROS PARÁMETROS 
 

Ajuste de la hora 
 
Cambie el ajuste de hora mediante el siguiente procedimiento: 
 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a Date & Time (Fecha y Hora) [Fig. 2] utilizando las teclas 
arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Date & Time. 

 
4. Mueva el cursor en la pantalla Date & Time (Fecha y Hora) a Time 
(Hora) [Fig. 3] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y pulse la tecla 
enter (ENTER). 
▶ El lado derecho del display cambiará a la pantalla Time(Hora) y se 
mostrará la hora actual [Fig. 4]. 
 
5. Mueva el cursor utilizando las teclas izquierda/derecha (◁▷) y 
seleccione el dígito que desea modificar; después, utilice las teclas 
arriba/abajo (△▽) para modificar el número. 
 
6. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado y regresará a la pantalla Date & 
Time. 
 
* Cuando la hora introducida esté fuera del rango de ajuste, se mostrará 
la siguiente pantalla en el lado derecho del display: Pulse cualquier tecla 
del panel de control para cambiar a la pantalla Time [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez transcurridos 90 segundos sin que se 
pulse ninguna tecla. 
 
Avisos:  
· Reloj de 24 horas. 
· Se recomienda ajustar la hora de forma periódica, ya que el error puede ser de 1 minuto al cabo de un 
mes. 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 2] 

Alarms & Controls 
   Temp/Gas Alarm Set 
   Other Alarm Set 
   UV Setting 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set          ▼ 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 3] 

Date & Time 
   Date Format 
   Date 
   Time 
    
    
 

<Lado derecho del display>     [Fig. 4] 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

Time 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 

hh:mm:ss 

<Lado derecho deldisplay> 

Time 
    

 

12:00:00 
 

hh:mm:ss 
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OTROS PARÁMETROS 
 

Ajuste del clic del teclado 
Cambie los ajustes de sonido del funcionamiento de teclas mediante el siguiente procedimiento: 
 

 Valores de ajuste: ON o OFF 
 Ajuste de fábrica: ON 

 
1. En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú (MENU/HOME). 
▶ El lado izquierdo del display cambiará a la pantalla de Menu (menú). 
 
2. Mueva el cursor en la pantalla de Menu (menú) a Alarms & Controls 
(Alarmas y Controles) [Fig. 1] utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y 
pulse después la tecla enter (ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles). 
 
3. Mueva el cursor en la pantalla Alarms & Controls (Alarmas y 
Controles) a Keypad Click Set (Ajuste de clic del teclado) [Fig. 2] 
utilizando las teclas arriba/abajo (△▽) y pulse después la tecla enter 
(ENTER). 
▶ El display cambiará a la pantalla Keypad Click Set (Ajuste de clic del 
teclado). 

 
4. Con el cursor de la pantalla Keypad Click Set sobre Keypad Click Set 
[Fig. 3], pulse la tecla enter (ENTER). 
El lado derecho del display cambiará a la pantalla Keypad Click Set y se 
mostrará el valor de ajuste actual (ON) [Fig. 4]. 
 
5. Utilice las teclas arriba/abajo (△▽) para cambiar los valores de 
ajuste de sonido de operación clave. 
Cada vez que se pulsa la tecla arriba/abajo, el valor de entrada 
conmutará entre ON y OFF. 
 
6. Pulse la tecla enter (ENTER). 
▶ El valor introducido será confirmado y regresará a la pantalla Keypad 
Click Set. 
 
7. Pulse la tecla de menú (MENU/HOME) para mostrar la pantalla de 
inicio. 
El display regresa automáticamente a la pantalla de inicio una vez 
transcurridos 90 segundos sin que se pulse ninguna tecla. 
 
 

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 3] 

Keypad Click Set 
   Keypad Click Set 
    
    
    
    
    

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

<Lado izquierdo del display>     [Fig. 2] 

Alarms & Controls 
   UV Setting                ▲ 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set 
   DAQ Setting 
   Calibration 

<Lado derecho del display>     [Fig. 4] 

Keypad Click Set 
    

 

ON 
 

ON / OFF 
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DESCONTAMINACIÓN DE H2O2 (OPCIÓN) 
 
Cuando la cámara está contaminada o cuando se limpia la cámara antes de iniciar un cultivo, se puede 
realizar la descontaminación de H2O2. 
 
Asegúrese de que el sistema UV MCO-170UVS, el generador de H2O2 MCO-50HP, el kit de 
descontaminación de H2O2 MCO-50HB y el bloqueo eléctrico MCO-170EL estén instalados en su 
incubadora mediante la función de descontaminación de H2O2. 
 
Avisos: 
● Antes de ejecutar la descontaminación, lea las precauciones sobre el funcionamiento seguro en las 
páginas 5‒9. 
● La puerta está bloqueada por el bloqueo eléctrico durante la descontaminación. Sin embargo, la puerta 
no se bloquea si la llave de liberación incluida con el bloqueo eléctrico se ha insertado en el ojo de la 
cerradura y se ha dejado en esta posición. Retire siempre la llave de liberación del ojo de la cerradura y 
guarde la llave en un lugar seguro durante la descontaminación. 
 

Descontaminación de H2O2 
 
1. Retire los objetos internos (bandejas, cubierta del ventilador, conducto, bandeja humidificadora). 
 
2. Luego limpie los accesorios internos extraídos con alcohol para desinfectarlos. 
 
3. Limpie la cámara con alcohol para desinfectarla. 
  
4. Coloque el conducto y la cubierta de ventilador. 
 
5. Vierta del reactivo de H2O2 MCO-5H2O2 designado por nuestra empresa en el generador de H2O2 
MCO-50HP y luego cúbralo con la tapa. 
Aviso: El reactivo de H2O2 no se puede guardar después de abrirlo. 
 
Aviso: Siga las precauciones siguientes al manipular el reactivo de H2O2 opcional MCO-5H2O2: 

• Precauciones de manipulación 
- Póngase equipo de protección, como gafas protectoras y guantes de goma. 
- No haga fuego en el área en la que se está manipulando el reactivo. 
- No deje ningún reactivo en el recipiente después de usado o mientras se esté utilizando. 
- No ponga materiales inflamables o combustibles cerca del área en la que se está manipulando el reactivo. 
• Precauciones para el almacenamiento 

- Almacenar en un sitio fresco y oscuro. 
- Cierre siempre la tapa del recipiente para prevenir que se mezclen impurezas con el reactivo. 
- Compruebe el recipiente para asegurarse de que no hay daños, corrosión ni rajas. 
- Almacene el recipiente con la entrada hacia arriba y asegúrese de que no se caiga ni vuelque. 
• Precauciones para la eliminación 

- Diluya el reactivo de H2O2 con un gran volumen de agua del grifo para su eliminación. 
 
6. Conecte un extremo del cable impermeable (incluido con el generador de H2O2) con el generador de 
H2O2 y ajuste los accesorios de posicionamiento del generador de H2O2 en las hendiduras del conducto 
(Fig. 1). 
 
Asegúrese de que el generador de H2O2 está colocado correctamente. Una colocación incorrecta puede 
causar una descontaminación inadecuada. 
 
7. Retire la tapa impermeable del conector del conector en la parte trasera derecha de la cámara y luego 
conecte el otro extremo del cable impermeable al conector (Fig. 2). 
Aviso: Asegúrese de no perder la tapa del conector impermeable.  
 
  

Conector 

Fig. 2 

Parte frontal 

Cable 
impermeable 

Accesorios de 
posicionamiento 

Hendiduras 

Conducto 

Fig. 1 

Generador de 
H2O2 

Cable 
impermeable 
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DESCONTAMINACIÓN DE H2O2 (OPCIÓN) 

 
8. Coloque la bandeja de humidificación retirada en el 
paso 1 apoyándola contra la brida del conducto. 
Coloque las bandejas en los enganches primero y 
tercero desde la parte superior (Fig. 3). 
Aviso: La función de descontaminación de H2O2 
descontamina la cámara y los accesorios internos. No 
coloque nada distinto de los accesorios internos 
especificados en la cámara durante la 
descontaminación. 
  
 
 
 
 
9. Asegúrese de que el conducto, el ventilador de la cámara y el generador de H2O2 estén sujetos 
correctamente y luego cierre la puerta interior y la puerta exterior. Consulte las figuras 1 - 3 en la página 84. 
 
10. Mantenga pulsada la tecla de 
H2O2 (H2O2) mientras se muestra la 
pantalla de inicio. 
▶ La visualización cambia a la 
pantalla H2O2 Decontamination 
(Descontaminación de H2O2) [Fig. 4]. 
Asegúrese de que el reactivo de 
H2O2/generador de H2O2 estén 
firmemente colocados. 
 
11. Pulse las teclas arriba/abajo (△▽) 
para cambiar el ajuste a YES (SÍ). 
El ajuste alterna entre YES (SÍ) y 
NO cada vez que se pulsan las teclas 
arriba/abajo. 
 
12. Pulse la tecla Intro (ENTER).  
▶ La ejecución de la comprobación 
del sistema se muestra en la parte 
izquierda [Fig. 5] mientras se realiza  
la comprobación del sistema. 
 
13. Si la comprobación del sistema 
finaliza normalmente, se inicia la 
descontaminación de H2O2 y se 
muestran secuencialmente los pasos 
1 a 3. 
 
Paso 1: Preparación para la 
descontaminación de H2O2 [Fig. 6] 
Este proceso calienta la cámara a 
48 °C. 
 
Paso 2: Descontaminación de H2O2  
[Fig. 7] 
Este proceso produce vapor de H2O2 del 
generador de H2O2 para la 
descontaminación de H2O2 de la cámara. 
 
Paso 3: Resolución UV [Fig. 8] 
Este proceso descompone el vapor de 
H2O2 a través de la irradiación UV. 

<Lado derecho del display>     [Fig. 5] 

<Lado derecho del display>     [Fig. 4] 

 
    

 

NO 
 

YES / NO 

H2O2 Decontamination            
   1. Pour the H2O2 

reagent into the 
H2O2 generator. 

2.Set the H2O2 
generator. 

<Lado izquierdo del display> 

H2O2 Decontamination            
    

 
H2O2 Decon 

System Check... 
 

 

<Lado izquierdo del display> 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 8]] 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 7] 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 6]] 

Step 1 : Warm Up 
    

 

48.0°C 
 
 

H2O2 Decontamination 
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      Step 2 
  UV : OFF  Step 3 
    

Step 2 : H2O2 Decon 
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Step 3 : UV Resolve 
    

 

90min 

 
 

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : OFF  Step 3 
    

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : ON  Step 3 
    

Generador 
de H2O2 
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humidificadora 

Fig. 3 

Brida del 
conducto 
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DESCONTAMINACIÓN DE H2O2 (OPCIÓN) 

 
*Si se produce un error durante la 
comprobación del sistema, aparece 
la pantalla de error [Fig. 9]. 
Confirme el error y luego detenga el 
producto y contacte con nuestra 
oficina de ventas o con su proveedor, 
a menos que la causa del error esté 
clara y se prevea la recuperación. 
 
14. Cuando finaliza la 
descontaminación de H2O2, aparece 
la pantalla Decon Finished 
(Descontaminación finalizada) [Fig. 
10]. 
Abra la puerta exterior y la puerta 
interior, extraiga el conector de 
alimentación del generador de H2O2 
del conector de la unidad principal y 
luego retire el generador de H2O2. La 
parte derecha cambia a la pantalla 
que se muestra en la figura 11. 
Aviso: Use siempre gafas de 
protección y guantes de goma cuando 
realice este procedimiento. 
 
15. Pulse la tecla Intro (ENTER). 
▶ Aparece la pantalla de inicio. 
 
16. Diluya el reactivo de H2O2 restante en el generador de H2O2 con 
una gran cantidad de agua para la eliminación y luego enjuague y 
lave el generador de H2O2 con agua destilada. Guarde el generador 
de H2O2 fuera de la incubadora en un entorno limpio. 
Aviso: Coloque la tapa impermeable del conector con firmeza en el 
conector del generador de H2O2 para proteger la parte del conector e 
impedir que se moje [Fig. 12]. 
No limpie el interior ni el exterior del generador de H2O2 con alcohol 
para desinfectarlo. 
 
17. El exceso de líquido de H2O2 se mantiene en el fondo de la 
cámara y el conducto del generador de H2O2 después de que finalice 
la descontaminación de H2O2. Use siempre gafas de protección y 
guantes de goma cuando limpie estas piezas con un paño sin tejido. 
 
18. Ventile la cámara suficientemente y luego coloque los accesorios 
internos en sus posiciones originales en la cámara. 
Avisos:  
· Después de las tareas de descontaminación de H2O2 fije la tapa 
impermeable del conector con firmeza al conector de la incubadora 
[Fig. 13]. 
· Asegúrese de no perder la tapa del generador de H2O2. 
Precaución: Espere al menos una hora antes de iniciar el cultivo 
hasta que el entorno de cultivo sea estable. 

Tapa impermeable 
del conector 

Fig. 13 

Fig. 12 

Tapa 
impermeable 
del conector 

    
 

Decon Failed. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 

Power Failure 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    
◀05/10▶        Err35 : 

37.0 
<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 9] 

    
 

Decon Finished. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    

48.0 

    
 
 

Decon Finished. 
Please Press Enter Key. 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    

48.0 
<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 11] 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 10] 
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DESCONTAMINACIÓN DE H2O2 (OPCIÓN) 

 
*Si la descontaminación de H2O2 
se suspende o finaliza debido a un 
error, se muestran el número de 
error, el código de error y el 
mensaje de error después de la 
descontaminación de H2O2 [Fig. 
14]. 
La información del error se 
puede confirmar pulsando las 
teclas izquierda/derecha. 
 
 
 
*Si se pulsa la tecla de cancelar 
(CANCEL) para interrumpir la 
descontaminación durante el paso 
1 o el paso 2, se muestra una 
pantalla de confirmación en el lado 
derecho [Fig. 15]. Cambie el ajuste 
a YES (SÍ) mediante las teclas 
arriba/abajo (△▽) y luego pulse la 
tecla Intro (ENTER). 
Precaución: La descontaminación 
de H2O2 no se puede interrumpir 
durante el paso 3 de resolución 
UV. 
 
La pantalla de la Fig. 16 se 
muestra si se detiene en el paso 
1. Abra la puerta exterior y la 
puerta interior, extraiga el 
conector de alimentación del 
generador de H2O2 del conector 
de la unidad principal y luego 
retire el generador de H2O2 para 
interrumpir la descontaminación. 
 
La pantalla de la figura 17 se 
muestra si se detiene en el paso 
2 o el paso 3: Se inicia la 
resolución UV y luego aparece la 
pantalla de la figura 18 después 
de la descomposición del vapor 
de H2O2. Abra la puerta exterior y 
la puerta interior, extraiga el 
conector de alimentación del 
generador de H2O2 del conector 
de la unidad principal y luego 
retire el generador de H2O2 para 
interrumpir la descontaminación. 
 

Step 3 : UV Resolve 
    

 

90min 

 
Power Failure 

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : ON  Step 3 
    
◀05/10▶        Err35 : 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 14] 

    
 

Decon Aborted. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 
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Decon Aborted. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 
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48.0 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 16] 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 17] 

<Lado izquierdo del display> <Lado derecho del display>     [Fig. 18] 

<Lado derecho del display>     [Fig. 15] 
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ALARMAS, SEGURIDAD Y AUTODIAGNÓSTICO 
 
Este producto dispone de las siguientes funciones de advertencia, seguridad y autodiagnóstico. 
Cuando la función de alarma o la de autodiagnóstico están funcionando, se mostrará un código de error y un 
mensaje de error en el display. 
 
Error： La capacidad de cultivo se ha reducido significativamente. Detenga el producto y póngase en 
contacto con su proveedor o comercial, a menos que esté seguro de la causa y se pueda esperar una 
recuperación. 
 
Códigos de error durante el funcionamiento normal 

Display OLED 
Tipo de alarma Zumbador Alarma 

remota 
Operación 

de 
seguridad Código de error Mensaje 

Err 01: CO2 Gas Empty 
The CO2 density does not 
increase when the CO2 valve 
is opened. 

Cilindro de gas CO2 
vacío 

Tono 
intermitente ON 

----- 

Err 05: Temp Sensor Open 
The chamber temperature 
sensor is disconnected. Error del sensor de 

temperatura de la 
cámara 

Calentador 
OFF 

Err 06: Temp Sensor Short 
The chamber temperature 
sensor is short-circuited. 

Err 07: CO2 Box Sensor Open  
The sensor box temperature 
sensor is disconnected.  Error de sensor de 

temperatura de la 
caja de sensor 

La válvula 
de CO2 

está 
cerrada. 

Err 08: CO2 Box Sensor Short  
The sensor box temperature 
sensor is short-circuited.  

Err 09: AT Sensor Open 
The ambient temperature 
sensor is disconnected.  Error del sensor de 

temperatura ambiente ----- 
Err 10: AT Sensor Short 

The ambient temperature 
sensor is short-circuited.  

Err 11: CO2 Sensor Vref Error  
The Vref output voltage for 
the CO2 sensor is abnormal.  Error de sensor de 

CO2 

La válvula 
de CO2 

está 
cerrada. Err 12: CO2 Sensor Vgas Error  

The Vgas output voltage for 
the CO2 sensor is abnormal.  

Err 13: Main Heater Error 
Main heater burnout occurs 
or the main heater SSR is  
short-circuited.  

Error del calentador 
principal 

----- Err 14: Humidity Heater Error 
Bottom heater burnout occurs 
or the bottom heater SSR is  
short-circuited.  

Error del calentador 
inferior 

Err 15: Door Heater Error 
Door heater burnout occurs 
or the door heater SSR is  
short-circuited.  

Error del calentador 
de la puerta 
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ALARMAS, SEGURIDAD Y AUTODIAGNÓSTICO 
 

Display OLED 
Tipo de alarma Zumbador Alarma 

remota 
Operación 

de 
seguridad Código de error Mensaje 

Err 16: CO2 Box Heater Error  

Overheat alarm is activated, 
or the sensor box heater  
burnout occurs or the sensor 
box heater SSR is 
short-circuited.  

Error del calentador 
de la caja del sensor 

Tono 
intermitente ON 

----- 

Err 17: Heater SSR Open  
Overheat alarm is activated, 
or any heater SSR burnout  
occurs.  

Desconexión de SSR 
para calentador 

Err 18: UV Lamp Abnormal※1 The UV lamp is burnt out.  Fallo de la lámpara 
UV 

Err 20: Door Lock Failure※2 
The outer door is open during 
autolocked by electric lock.  

Error de bloqueo de 
cerradura 

Lámpara 
UV OFF 

Err 39: Fan Motor Error 
Rotational speed of fan motor 
is abnormal.  

Fallo del motor del 
ventilador 

La válvula 
de CO2 

está 
cerrada. 

Err 56: Communication Failure 
Communication between 
display and control is 
unstable.  

Error de 
comunicación 

----- ----- 
----- 

Err 65: Peltier Fan Error  
Rotational speed of peltier fan 
motor is abnormal.  

Error del motor del 
ventilador de Peltier 

Tono 
intermitente ON 

 
※1：Cuando está instalado un sistema UV opcional MCO-170UVS. 
※2：Cuando está instalado un bloqueo eléctrico opcional MCO-170EL. 
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Códigos de error de la descontaminación de H2O2※1 
Display OLED 

Tipo de alarma Zumbador Alarma 
remota 

Operación de 
seguridad Código de error Mensaje 

Err 31:H2O2 Unit Not Found 
The H2O2 generator is 
not connected.  

Error de chequeo de 
sistema al inicio de la 
descontaminación por 
H2O2. 

----- ----- 

La 
descontaminación 
por H2O2 queda 
cancelada. 

Err 32:Low H2O2 Level  

There is no H2O2 
solution or the H2O2 level 
sensor has failed (or is 
disconnected).  

Err 33:Outer Door Open  The door is not closed. 

Err 34:H2O2 Volume Error  
The volume of H2O2 
generated is abnormal.  

Fallo durante la 
descontaminación por 
H2O2. Tono 

intermitente ON 

Cambia a 
resolución UV. 

Err 35:Power Failure  
Power was interrupted 
during H2O2 decon cycle. 

·Durante un corte de 
corriente, la puerta 
exterior se bloquea 
mediante un bloqueo 
eléctrico. 
· La 
descontaminación de 
H2O2 se cancela (si la 
cancelación es 
después de la 
pulverización de H2O2 
spray, se interrumpe 
después de que se 
ejecute el proceso de 
descontaminación). 

Err 36:UV Lamp Failure  
UV lamp failed during 
H2O2 decon cycle.  

Fallo durante la 
resolución de gas 
H2O2 por UV. 

Se amplía el 
tiempo de 
resolución. 

Err 38:Door Lock Failure  
The outer door is open 
during H2O2 decon cycle 

Cuando se abre la 
puerta exterior 
durante la 
descontaminación de 
H2O2. 

Tono 
continuo 
(cuando la 
puerta 
exterior está 
abierta) 

ON 
(cuando la 

puerta 
exterior 

está 
abierta) 

※2 

※1：Con un sistema UV opcional MCO-170UVS, se instalan el generador de H2O2 MCO-50HP, el kit de 
descontaminación de H2O2 MCO-50HB y el bloqueo eléctrico MCO-170EL. 
※2：Cada operación de seguridad en Err38 

Fallo durante el calentamiento La descontaminación de H2O2 se cancela. 

Fallo durante la descontaminación de H2O2 
Cancele la generación de niebla de H2O2 y pase a 
la resolución UV. 
Se amplía el tiempo de resolución. 

Fallo durante la resolución de gas H2O2 por UV Se amplía el tiempo de resolución. 
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Estado: Debemos informarle del estado de su equipo. Por favor, evalúe la situación y tome las medidas 
apropiadas. 
 

Display OLED 
Tipo de alarma Zumbador Alarma remota

Operación 
de 

seguridad Advertencia Mensaje 

Warning: Over Heat 

The chamber’s 
Temperature exceeds 
the high limit alarm  
temperature set value. 

Alarma de límite 
superior de temperatura
※1 

Tono 
continuo ON Calentador 

OFF 

Warning: High Temp 
or 
Warning: Low Temp 

The chamber’s  
Temperature is out of  
the automatic setting 
range  
(±1.0 oC to ±5.0 oC). 

Alarma de temperatura 
※2 

Tono 
intermitente 
una vez 
transcurrido 
el tiempo 
ajustado de 
retardo de 
alarma.  

ON una vez 
transcurrido 
el tiempo 
ajustado de 
retardo de 
alarma.  

----- 

Warning: High CO2 Density 
or 
Warning: Low CO2 Density 

The chamber’s CO2 
density is out of the 
automatic setting range  
(±0.5% to ±5.0%). 

Alarma de densidad de 
CO2※2 

Warning: UV Bulb Life 
The accumulated ON  
time has reached  
approx. 5,000h. 

Sustitución de lámpara 
UV ----- ----- ----- 

Warning: USB Over Current  
The USB output current 
is abnormal (over 0.5A, 
or Short-circuit to 0V).  

Alarma de 
sobrecorriente USB ----- ----- ----- 

 
※1： Poco después de activarse la alarma de límite superior de temperatura, se activan Err16 (CO2 Box 
Heater Error) y Err17 (SSR del calentador fundido). 
※2： Cuando la velocidad del motor del ventilador se reduce debido a un mal funcionamiento o a su vida útil, 
estas alarmas podrían activarse debido a la distribución no uniforme de temperatura o densidad de CO2/O2 en 
la cámara. 
 
 

Estado: Debemos informarle del estado de su equipo. Por favor, evalúe la situación y tome las medidas 
apropiadas. 
 

Display OLED Tipo de alarma Zumbador Alarma remota Operación de 
seguridad Información de estado Mensaje 

Preparación del control de gas ----- 

Tras encender el 
interruptor de 
alimentación, en 
calentamiento antes de 
que la temperatura sea 
estable y el control de gas 
esté habilitado. 

----- ----- ----- 

Se muestra «Door:Open» 
(Puerta: abierta) en vídeo 
reverso. 

----- La puerta exterior está 
abierta. 

Tono 
intermitente una 
vez transcurrido 
el tiempo 
ajustado de 
retraso de 
alarma (1 a 30 
min) 

----- 

La válvula de 
CO2 está 
cerrada.  
El calentador 
se apaga tras 
1 minuto. 

El indicador de línea de 
suministro de gas CO 2 «A» o 
«B» parpadea. 

----- El cilindro de CO2 

está vacío ----- ----- ----- 
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 Las tablas 4-6 muestran el comportamiento de la alarma (zumbador) y de la función de llamada al pulsar 

la tecla BUZZER STOP (zumbador). 
 
Tabla 4. En los casos no cubiertos en las tablas 5 y 6 

Ajuste de la alarma remota 
Ajuste de 

llamada 

Zumbador del incubador de CO2 Alarma remota 

Al pulsar la tecla 

BUZZER STOP 

(zumbador) 

Cuando pasa el tiempo 

ajustado de llamada 

Al pulsar la tecla 

BUZZER STOP 

(zumbador) 

Cuando pasa el tiempo 

ajustado de llamada 

ON: Ajuste de la alarma remota no conectado a la tecla 

BUZZER STOP (zumbador)  

ON 
OFF 

(La alarma remota no 

está cancelada) 

ON 
ON 

ON 

(En continuación) OFF OFF 

OFF: Ajuste de la alarma remota conectado a la tecla 

BUZZER STOP (zumbador)  

ON ON OFF (La alarma no 

está cancelada) 

ON 

OFF OFF OFF 

Aviso: Resuelva la causa de la alarma, ya que la alarma no se desactiva pulsando la tecla BUZZER 
STOP (zumbador). 

 
Tabla 5. En casos de alarma de límite superior de temperatura o Err38  

Ajuste de la alarma remota 
Ajuste de 

llamada 

Zumbador del incubador de CO2 Alarma remota 

Al pulsar la tecla 

BUZZER STOP 

(zumbador) 

Cuando pasa el tiempo 

ajustado de llamada 

Al pulsar la tecla 

BUZZER STOP 

(zumbador) 

Cuando pasa el tiempo 

ajustado de llamada 

ON: Ajuste de la alarma remota no conectado a la tecla 

BUZZER STOP (zumbador)  

ON 

ON 
ON 

(En continuación) 

ON 

(Continúa) 

ON 

(En continuación) 

OFF 

OFF: Ajuste de la alarma remota conectado a la tecla 

BUZZER STOP (zumbador)  

ON 

OFF 

Aviso: Cierre la puerta exterior cuando se active Err38. 
 

Tabla 6. En casos de Err01,Err11, Err12,Err18 o alarma de la puerta※1 

Ajuste de la alarma remota 
Ajuste de 

llamada 

Zumbador del incubador de CO2 Alarma remota 

Al pulsar la tecla 

BUZZER STOP 

(zumbador) 

Cuando pasa el tiempo 

ajustado de llamada 

Al pulsar la tecla 

BUZZER STOP 

(zumbador) 

Cuando pasa el tiempo 

ajustado de llamada 

ON: Ajuste de la alarma remota no conectado a la tecla 

BUZZER STOP (zumbador)  

ON 
OFF 

(La alarma está 

cancelada) 

OFF 

(La alarma ya está 

cancelada) 

OFF 

(La alarma está 

cancelada*1) 

OFF 

(La alarma ya está 

cancelada*1) 

OFF 

OFF: Ajuste de la alarma remota conectado a la tecla 

BUZZER STOP (zumbador)  

ON 

OFF 

※1: La alarma remota no funciona para la alarma de la puerta. 
Aviso: Cuando Err01 está activado, conecte el nuevo cilindro de gas CO2 y pulse la tecla BUZZER STOP 
(zumbador) para detener el zumbador. Además, cuando está instalado el MCO-50GC opcional y el 
suministro de gas conmuta al cilindro de gas de reserva, pulse la tecla BUZZER STOP (zumbador) y 
sustituya el cilindro de gas. 
 

MANTENIMIENTO RUTINARIO 
 
Para usar esta unidad en un estado limpio, limpie la cámara y todos los accesorios internos al menos una 
vez al mes. 
 
1. Retire todos los accesorios internos según los procedimientos que se muestran en las página 22. 
2. Limpie la cámara y todos los accesorios internos según los procedimientos que se muestran en la 
página 21. 
3. Instale todos los accesorios internos según los procedimientos que se muestran en la página 23. 
 
●Cuando la suciedad sea excesiva, contacte con nuestro representante de ventas o agente. 
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 
Si el incubador no parece funcionar correctamente, compruebe los siguientes puntos antes de llamar a un 
ingeniero de servicio: 
 

Síntoma Puntos a comprobar y medidas correctivas 
El incubador no funciona en 
absoluto. 

• ¿Está el incubador conectado? 
• ¿Hay una caída de tensión o un disyuntor ha interrumpido la alimentación?  
• El cable de alimentación extraíble está conectado al puerto del lado inferior derecho 

del equipo. 
Hay una alarma activada. 【Al comenzar la operación】 

• ¿Coincide la temperatura de la cámara con el valor ajustado? 
• ¿Coincide la densidad de gas CO2 en la cámara con el valor ajustado? 
(1) ¿Se encuentra la presión secundaria para el regulador del cilindro de gas CO2 en el 

valor especificado de 0,03 MPa(G) –0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) –1 kgf/cm2(G),  
4,4 psi(G) – 14,5 psi(G))? 

(2) ¿Está la tubería de gas conectada correctamente? 
【Durante la operación】 
• ¿Es la temperatura de la alarma de límite superior al menos 1 °C más alta que la 

temperatura ajustada de la cámara? 
• ¿Se ha cambiado el ajuste de temperatura? ¿Se ha dejado abierta la puerta exterior 

durante mucho tiempo? ¿Se ha colocado en la cámara un objeto con baja 
temperatura? Si aplica cualquiera de estos casos, la alarma se desactivará 
automáticamente tras un breve período de tiempo. 

• ¿Se ha soltado el tubo de gas o hay alguna fuga de gas? 
• ¿Se ha cambiado el ajuste de densidad de gas CO2? 
• ¿Está vacío el cilindro de gas? Compruebe la presión primaria del cilindro de gas una 

vez por semana (una lectura de 3,8 MPa(G) (38 kgf/cm2(G), 551 psi(G)) o inferior 
indicará que queda poco gas. Sustituya pronto el cilindro). 

• ¿Está funcionando el incubador junto a un equipo que genera ondas 
electromagnéticas?  

La temperatura de la cámara no 
coincide con el valor ajustado. 

• ¿Es la temperatura ambiente menos de 5 °C diferente del valor ajustado para la 
temperatura de la cámara? 

• ¿Está cerrada la puerta exterior cerrada con la puerta interior abierta?  
• ¿Está funcionando el incubador junto a un equipo que genera ondas 

electromagnéticas? 
La humedad de la cámara no 
aumenta. 

• ¿Hay suficiente agua en la bandeja humidificadora? (Asegúrese de utilizar agua 
destilada esterilizada) 

La densidad de gas no coincide 
con el valor ajustado. 
 

• ¿Se encuentra la presión secundaria del regulador del cilindro de gas CO2 en el valor 
especificado de 0,03 MPa(G) –0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) –1 kgf/cm2(G),    4,4 
psi(G) – 14,5 psi(G))? 

• ¿Está bloqueado el tubo de gas?  
• ¿Está el conducto bien fijado? (Ver página 84) 
• ¿Está el ventilador bien fijado? (Ver página 84) 
• ¿Está funcionando el incubador junto a un equipo que genera ondas 

electromagnéticas? 
Se está consumiendo una gran 
cantidad de gas. 

• ¿Se están abriendo y cerrando frecuentemente las puertas interiores y exteriores? 
• Compruebe si hay fuga de gas de los conectores debido al deterioro del tubo o si el 

tubo presenta poros. El tubo de gas es una pieza sustituible y se recomienda hacerlo 
una vez al año. 

• ¿Está defectuosa la junta de compresión de la puerta interior? 
• ¿Está abierto el orificio de acceso? 

Los cultivos normales no son 
posibles y se sospecha de la 
densidad de gas. 

• ¿Es normal el entorno de aire alrededor del incubador? ¿Hay alguna fuente de gas 
tóxico en las cercanías? 

No se está inyectando gas. • El control de CO2 del incubador sigue el método ON-OFF. El gas se inyecta 
intermitentemente mientras la densidad de gas en la cámara alcanza el valor 
ajustado. Se pueden detener las inyecciones por períodos de unos 15 segundos, pero 
esto no es ningún error. 

• El gas no se inyecta hasta que la temperatura del sensor de CO2 sea los 
suficientemente estable, aproximadamente 1 hora después de encender el 
interruptor de alimentación o de recuperarse de un fallo de alimentación. 
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Síntoma Puntos a comprobar y medidas correctivas 
La densidad de gas se recupera 
lentamente. 

• Se utiliza un filtro HEPA para los tubos de gas del incubador. Si la densidad de gas se 
recupera lentamente mientras que la presión es normal, es posible que el filtro HEPA 
esté atascado. Póngase en contacto con nuestro representante o agente de ventas. 

• ¿Queda poco gas en el cilindro de gas? 
• ¿Se encuentra la presión secundaria para el regulador del cilindro de gas CO2 en el 

valor especificado de 0,03 MPa(G) –0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) –1 kgf/cm2(G),  
4,4 psi(G) – 14,5 psi(G))? 

• ¿Está bloqueado el tubo de gas? 
• ¿Está el conducto bien fijado? (Fig. 1) 
• ¿Está el ventilador bien fijado? (Fig. 2) 

La puerta exterior no cierra. Cuando se ha instalado MCO-170EL como opción: 
• Cuando el interruptor de alimentación está apagado, el bloqueo eléctrico está cerrado y 

la puerta exterior no abre. Encienda el interruptor de alimentación o bien utilice la llave 
de desbloqueo para anular el bloqueo eléctrico. 

• Durante la descontaminación, la puerta exterior está bloqueada eléctricamente y no 
abre. 

Los datos no se pueden 
exportar a la unidad flash USB. 

• La unidad flash USB no está insertada correctamente. 
• No existen datos durante el período de tiempo especificado. 
• La unidad flash USB está llena. 
• La unidad flash USB no se ha formateado en el formato FAT16 o FAT32. 
• Se utiliza una unidad flash USB que requiere contraseña. 

La descontaminación de H2O2 
no se puede iniciar (no se puede 
seleccionar YES (SÍ) en la figura 
4 de la página 75) 

• Contacte con nuestro representante de ventas o agente cuando no se pueda iniciar la 
descontaminación de H2O2 aunque esté instalado el kit de descontaminación de H2O2 
MCO-50HB. 

No se puede realizar la 
descontaminación por H2O2. 

• ¿Están instalados el MCO-170UVS, el MCO-50HP, el MCO-50HB y el MCO-170EL 
opcionales? 

• ¿La lámpara UV está quemada? Si la lámpara UV está quemada, no será posible la 
descontaminación de H2O2. 

• ¿Está bien conectado el cable del generador de H2O2? 
• ¿Está terminada completamente la botella de reactivo MCO-5H2O2 H2O2 ? 

En el ciclo de descontaminación 
por H2O2, se activa «Err34: H2O2 
Volume» (Err34: Volumen de 
H2O2). 

• ¿El conducto está sujeto con firmeza? Sujete el conducto correctamente a los ganchos 
de 4 puntos. (Fig. 1) 

• ¿El ventilador está sujeto correctamente? Confirme si se ha empujado el ventilador a 
fondo hasta el eje del motor. (Fig. 2) 

• ¿El generador de H2O2 está instalado correctamente? Coloque los accesorios de 
posicionamiento del generador de H2O2 en las hendiduras del conducto (Fig. 3). 

• ¿El generador de H2O2 ha llegado al final de su vida útil? Sustituya el generador de 
H2O2 después de 1100 usos aproximadamente. 

   
 
 
 
 
 

 

Aviso: Si el problema aún no se ha resuelto después de probar las comprobaciones y contramedidas 
anteriores, o debido a problemas no cubiertos aquí, contacte con nuestro representante de ventas o agente. 
Mantenga los productos eléctricos que emitan una onda electromagnética alejados de este producto.  El 
ruido de una onda electromagnética puede causar un funcionamiento incorrecto de este producto. 

2. Gire ligeramente el ventilador manualmente 
para asegurarse de que no toque el panel 
posterior. 
3. Tire ligeramente del ventilador manualmente 
para asegurarse de que está bien instalado. 
 

1. Posicione el orificio central del ventilador 
sobre la proyección del eje del motor. 

Fig.2 Fig.3 Fig.1 

：Clavija 
Cable 

Accesorios de 
posicionamiento 

Hendidura

Conduct

Generador de H2O2 
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ESPECIFICACIONES 
 

Nombre de producto Incubador de CO2 MCO-50AIC 
Dimensiones exteriores Ancho 480 mm x Profundidad 550 mm x Altura 585 mm  
Dimensiones interiores Ancho 370 mm x Profundidad 363 mm x Altura 385 mm  
Volumen interior 50 l  
Exterior Acero pintado (la tapa posterior no tiene pintura) 
Interior Acero inoxidable que contiene cobre 
Puerta exterior Acero pintado 
Puerta interior Vidrio templado 

Bandejas 
2 bandejas de acero inoxidable que contiene cobre 

Ancho 353 mm x Profundidad 308 mm x Altura 12 mm  
Carga máxima: 7 kg/bandeja 

Puerto de acceso Diámetro interior: 30 mm ; en la parte posterior 
Aislamiento Copolímero de Estireno-Acrilonitrilo 
Sistema de calentador Sistema DHA (forro calentador + sistema de forro de aire) 
Calentador 165 W 
Sistema humidificador Evaporación natural con bandeja humidificadora 
Controlador de temperatura Sistema de control PID 
Display de temperatura Display digital 
Controlador de CO2 Sistema de control PID 
Display de densidad de CO2 Display digital 
Circulación de aire Asistida por ventilador 
Filtro de línea de gas 0,01 μm, eficiencia: 99,99 % o mayor 

Alarmas 

Alarma de temperatura, alarma de densidad de CO2,  
Alarma de límite alto de temperatura,  

alarma de gas CO2, alarma de calentador, 
 alarma de parada de ventilador 

Contactos de alarma remota Allowable contact capacity: DC 30 V, 2 A ※1 

Conexión de entrada de 
CO2 

Se puede conectar un tubo de poliuretano blando (DI 4 mm, DE 6 mm) 

Presión de entrada de CO2 0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G)–1 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G)–14,5 psi(G)) 
Peso 45 kg 

Accesorios 

1 placa de protección del cable de alimentación, 2 bandejas,  
1 tubo de gas, 1 bandeja humidificadora, 1 junta de conversión, 

1 cable de alimentación extraíble para el Reino Unido 
1 cable de alimentación extraíble para los países de la UE 

※1：Se recomienda utilizar señal estándar y cables de interfaz con una longitud máxima de 30 metros. 
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Tabla 7. Accesorios opcionales 

Para desinfectar por UV Set de sistema UV (MCO-170UVS) 

Para descontaminar por H2O2. 

Set de sistema UV (MCO-170UVS) 
Bloqueo eléctrico (MCO-170EL) 
Generador de H2O2 (MCO-50HP) 
Kit de descontaminación de H2O2 (MCO-50HB) 
Reactivo H2O2 (MCO-5H2O2) 

Para bloquear la puerta exterior Bloqueo eléctrico (MCO-170EL) 

Otras opciones 

Soporte de apilado doble (MCO-170PS)※1 
Placa de apilado (MCO-50SB)※1 

Base con ruedas (MCO-50RB) 
Regulador de gas (MCO-010R) 
Autocambiador de gas (MCO-50GC) 
Bandeja (MCO-50ST: la misma que la de accesorio estándar) 
Tablero de interfaz (MCO-420MA) 
Tablero de interfaz (MTR-L03) ※2,※3; para LAN 
Tablero de interfaz (MTR-480) ※2; para RS-232C/RS-485 

※1：Ver tabla 8,9. 
※2：• Solo para los usuarios del sistema de adquisición de datos (MTR-5000). 

• Se recomienda utilizar señal estándar y cables de interfaz con una longitud máxima de 30 metros. 
※3：Utilice un cable STP para el cable LAN. 
Avisos:  

• Observe el catálogo actualizado al solicitar componentes opcionales. 
• El diseño o las especificaciones están sujetos a cambio sin previo aviso. 

 

Tabla 8.  Soporte/placa requerida para cada combinación de incubadores de apilado doble 
(No se recomienda ninguna otra configuración.) 

 Producto superior 
 MCO-50AIC/M MCO-5AC/M 

Producto 
inferior 

MCO-50AIC/M Soporte de apilado doble 
MCO-170PS 

― 

MCO-5AC/M Placa de apilado 
MCO-50SB 

2 pares de placas de apilamiento 
incluidos con MCO-5AC / M 

 
Tabla 9. Soporte/placa requerido para cada combinación de incubadoras de apilamiento triple 
 (No se recomienda ninguna otra configuración.) 
Producto superior MCO-50AIC/M 

 Placa de apilado 
MCO-50SB 

Soporte de apilado doble 
MCO-170PS 

Producto medio MCO-5AC/M MCO-50AIC/M 

 
2 pares de placas de 
apilamiento incluidos 

con MCO-5AC / M 

Placa de apilado 
MCO-50SB 

Soporte de apilado doble 
MCO-170PS 

Producto inferior MCO-5AC/M MCO-50AIC/M 
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RENDIMIENTO 
 

Nombre de producto Incubador de CO2 MCO-50AIC 
Número de modelo MCO-50AIC-PE 
Rango de control de 
temperatura 

Temperatura ambiente más 5 °C hasta un máximo de 50 °C※1 

(temperatura ambiente: 5 °C a 35 °C) 

Distribución de temperatura ±0,25 °C (temperatura ambiente: 23 °C, ajuste: 37 °C, CO2: 5 %, sin carga) 
Variación de temperatura ±0,1 °C (temperatura ambiente: 23 °C, ajuste: 37 °C, CO2: 5 %, sin carga) 
Rango de ajuste de CO2 0 % a 20 % 
Variación de CO2 ±0,15 °C (temperatura ambiente: 23 °C, ajuste: 37 °C, CO2: 5 %, sin carga) 
Humedad de la cámara 95 % H.R. ± 5 %. 

Condiciones ambientales de 
uso 

Temperatura: 5 °C a 35 °C, Humedad: 80 % H.R. máx. 
(El rendimiento óptimo puede no obtenerse 

si la temperatura ambiente no está por encima de 15 °C) 
Nivel de ruido 29 dB (escala A) 
Consumo de potencia Máx. 208 W 
Emisión de calor Máx. 650 kJ/h 
Tensión, frecuencia 
nominales 

CA 220 V–240 V, 50 Hz/60 Hz 

Amperaje Máx. 1,0 A 
※1: Cuando la temperatura ajustada es 37 °C, la temperatura ambiente ha de ser de 32 °C o inferior. 
Independientemente de la temperatura ambiente, el máx. del rango de control de temperatura siempre 
es de 50 °C. 
Avisos: 

• La unidad con el marcado CE cumple con las directivas EU. 
• Basado en nuestro método de medida. 
• Condiciones de calibración predeterminadas: 37 oC, CO2: 5 % 

Cuando se utilice en otras condiciones, recomendamos la calibración en las condiciones de uso. 
• Recomendamos realizar la calibración todos los años. 

 
 

 

RENDIMIENTO CEM 
 

Emisión: EN 61326-1 
Inmunidad: EN 61326-1 
 
Este producto está diseñado para su uso en un ambiente electromagnético básico. 
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HOJA DE COMPROBACIÓN DE SEGURIDAD 
 

 

 ATENCIÓN 

Rellene esta hoja antes del servicio.  
Entregue este formulario al técnico de servicio 
para la seguridad de ambos. 

 
Hoja de comprobación de seguridad 

 
1. Material almacenado 

Riesgo de infección: □Sí    □No    □Quizás 
 Riesgo de toxicidad: □Sí    □No    □Quizás 
Riesgo de fuentes radioactivas: □Sí    □No    □Quizás 

 
Lista de todos los materiales potencialmente peligrosos que se han almacenado en esta 
unidad: 

           
           

 
2. Contaminación en la unidad 

a) Contaminación □Sí    □No    □Quizás 
Tipos de contaminación (si es el caso):      

           

b) Descontaminado □Sí    □No 
Métodos utilizados para el trabajo de descontaminación: 

           
           

 
3. Estado de la unidad 

a) Ahora se puede trabajar en la unidad de forma segura □Sí    □No 
b) Si la respuesta es «No»  

Detalles del peligro:      
      
Medidas que debemos tomar para reducir el peligro: 
           
           

 
Fecha: 
Firma: 
Dirección, división: 
Teléfono:  

 
Nombre de producto: 

Incubador de CO2 
N° de modelo 

MCO- 
 

Número de serie: Fecha de instalación: 

Por favor, descontamine la unidad usted mismo antes de llamar al ingeniero de servicio. 
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MEMORÁNDUM 
 



 

90 

MEMORÁNDUM 
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MEMORÁNDUM 
 



 

 

 
 

ELIMINACIÓN DE LA UNIDAD 
 

Descontaminación de la unidad 
Antes de eliminar esta incubadora de CO2, póngase en contacto con nuestro representante o agente de 
ventas para obtener información. 
La manipulación incorrecta de residuos biológicos peligrosos puede ocasionar la exposición accidental a agentes 
infecciosos. Si hay peligro biológico, descontamine la incubadora lo más concienzudamente posible antes de su 
eliminación.   
Eliminación de Aparatos Viejos, de Pilas y Baterías  
Solamente para la Unión Europea y países con sistemas de 
reciclado  

 
Estos símbolos en los productos, su embalaje o en los documentos que los acompañen significan que 
los productos eléctricos y electrónicos y pilas y baterías usadas no deben mezclarse con los residuos 
domésticos. 
Para el adecuado tratamiento, recuperación y reciclaje de los productos viejos y pilas y baterías usadas 
llévelos a los puntos de recogida de acuerdo con su legislación nacional. En España, los usuarios están 
obligados a entregar las pilas en los correspondientes puntos de recogida. En cualquier caso, la entrega 
por los usuarios será sin coste alguno para éstos.El coste de la gestión medioambiental de los residuos 
de pilas, acumuladores y baterías está incluido en el precio de venta.  
Si los elimina correctamente ayudará a preservar valuosos recursos y evitará potenciales efectos 
negativos sobre la salud de las personas y sobre el medio ambiente. 
Para más información sobre la recogida u reciclaje, por favor contacte con su ayuntamiento. 
Puede haber sanciones por una incorrecta eliminación de este residuo, de acuerdo con la legislación 
nacional. 
 
Nota para el símbolo de pilas y baterías (símbolo debajo): 
Este símbolo puede usarse en combinación con el símbolo químico. En este caso, cumple con los 
requisitos de la Directiva del producto químico indicado   

Reciclaje de la batería  

  
 ■ Esta etiqueta es una marca de reciclaje que cumple la normativa taiwanesa sobre baterías. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 Impreso en Indonesia 

1-1-1 Sakada, Oizumi-machi, Ora-gun, Gunma 370-0596, Japón 

© PHC Corporation 2020 

Eikdonk 1, 4825 AZ, Breda, Paises Bajos 

0123 

■ Reglamentos sobre productos sanitarios ((UE)2017/745) 
 Directiva sobre baja tensión (2014/35/UE) 

Directiva sobre EMC (2014/30/UE) 
Directiva sobre RoHS (2011/65/UE) 

■ Reglamento sobre equipos eléctricos (seguridad) de 2016 (LV)  
Reglamento de compatibilidad electromagnética 2016 (EMC) 

廢電池 
請回收 

Traducción del manual de instrucciones original 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor Sie dieses Produkt verwenden, und bewahren Sie 

die Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. 

Informationen zur Modellnummer finden Sie auf Seite 87. 

 

MCO-50AIC 

Bedienungsanleitung 

CO2-Inkubator 
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EINFÜHRUNG 
 
■ Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor Sie dieses Produkt verwenden, und befolgen 

Sie die Anweisungen für einen sicheren Betrieb. 
 
■ PHC Corporation übernimmt keine Verantwortung für die Sicherheit, wenn das Produkt nicht wie 

vorgesehen verwendet wird oder anders eingesetzt wird als in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben. 

 
■ Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem geeigneten Ort so auf, dass sie jederzeit zu Rate 

gezogen werden kann. 
 
■ Die Bedienungsanleitung kann zum Zwecke der Verbesserung von Leistung oder Funktion jederzeit 

ohne Ankündigung geändert werden. 
 
■ Wenn eine Seite der Bedienungsanleitung verlorengeht, oder die Reihenfolge der Seiten nicht stimmt, 

oder wenn die Anweisungen nicht eindeutig oder ungenau sind, wenden Sie sich bitte an unsere 
Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 

 
■ Diese Bedienungsanleitung darf ohne die ausdrückliche schriftliche Genehmigung durch PHC 

Corporation weder ganz noch in Teilen in irgendeiner Form reproduziert werden. 
 

WICHTIGER HINWEIS 
PHC Corporation leistet für dieses Produkt unter bestimmten Bedingungen Garantie. Beachten Sie jedoch, 
dass PHC Corporation nicht für Verluste oder Beschädigungen des Inhaltes des Produktes haftet. 
 

 
 

BESTIMMUNGSZWECK UND 
VORSICHTSMASSNAHMEN 
 

■ Dieses Gerät ist für Kultur von Zellen, Geweben, Embryonen und Organen für Laborverwendung bestimmt. 
 
■ Die spezifischen Bedingungen für die jeweiligen Kulturen hängen von deren Beschaffenheit ab. Vorab ist 
die für die jeweilige Kultur erforderliche Temperatur, CO2-Konzentration und Kulturdauer zu ermitteln. 
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VORSICHTSMASSNAHMEN 
 
Der Benutzer muss die Bedienungsanleitung unbedingt befolgen, da 
sie wichtige Sicherheitshinweise enthält. 
 
Die Komponenten und Verfahren sind so beschrieben, dass dieses Gerät richtig und 
sicher verwendet werden kann. Durch Einhaltung der Vorsichtsmaßnahmen können 
Verletzungen des Benutzers und anderer Personen vermieden werden. 
 
Vorsichtsmaßnahmen werden wie folgt gekennzeichnet: 
 

WARNUNG 
WARNUNG weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen kann. 
 
 

VORSICHT 
Das Nichtbeachten von VORSICHT-Schildern kann zu Verletzungen des 
Personals und Schäden am Gerät und an weiteren zugehörigen 
Gegenständen führen. 
 
 
Die Symbole haben folgende Bedeutung: 
 

 Dieses Symbol bedeutet Vorsicht. 

 Dieses Symbol bedeutet, dass ein Vorgang verboten ist. 

 Dieses Symbol bedeutet, dass eine Anweisung befolgt werden muss. 
 
 

 WARNUNG 
Wie bei jedem Gerät, das mit CO2-Gas arbeitet, kann es in der Umgebung des Gerätes zu 
Sauerstoffmangel kommen. Daher ist es wichtig, am Arbeitsplatz für eine angemessene und 
ausreichende Belüftung zu sorgen. Besteht der Verdacht, dass die Belüftung unzureichend ist, 
so sind andere Methoden zur Gewährleistung einer sicheren Umgebung in Betracht zu ziehen, 
zum Beispiel: Überwachung der Atemluft und Installation von Warnvorrichtungen. 
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VORSICHTSMASSNAHMEN 
 
 
 
 
 

 
Verwenden Sie das Gerät niemals im Freien. Wenn das Produkt Regen ausgesetzt wird, kann dies 
zu Undichtigkeiten und/oder elektrischen Schlägen führen. 

 
Das Gerät darf nur von qualifizierten Technikern oder durch das Wartungspersonal installiert 
werden. Die Installation durch nicht qualifiziertes Personal kann zu elektrischen Schlägen oder 
Bränden führen. 

 
Stellen Sie das Gerät an einem Ort auf, dessen Tragfähigkeit mindestens dem 
Gesamtgewicht (Produkt + optionales Zubehör + Kulturen) entspricht. Treffen Sie nach 
dem Aufstellen des Gerätes unbedingt Vorkehrungen gegen ein Umfallen des Gerätes. 
Wenn das Gerät an einem Ort aufgestellt wird, dessen Tragfähigkeit unzureichend ist, oder wenn 
die entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen nicht getroffen werden, kann das Gerät umfallen und 
Verletzungen verursachen. 

 
Stellen Sie das Gerät nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf sowie nicht an Orten, 
an denen es Spritzwasser ausgesetzt ist. Wird das Gerät an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit 
aufgestellt oder Orten, an denen es Spritzwasser ausgesetzt ist, kann die Isolierung durch das 
Wasser beschädigt werden, sodass es zu Leckagen und/oder elektrischen Schlägen kommen 
kann. 

 
Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, an denen brennbare oder flüchtige Substanzen 
vorhanden sind. Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, an denen brennbare oder flüchtige 
Substanzen vorhanden sind. 

 
Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, an denen aggressive Gase/Dämpfe wie etwa die 
von Säuren vorhanden sind. Das Installieren des Geräts an einem Ort, an dem aggressive 
Substanzen vorhanden sind, kann bewirken, dass elektrische Komponenten korrodieren, was zu 
einer Leckage und/oder einem elektrischen Schlag aufgrund einer beschädigten Isolierung bzw. 
aufgrund von korrodierten elektrischen Bauteilen führen kann. 

 
Stellen Sie das Gerät nicht so auf, dass es schwierig ist, den Netzstecker zu ziehen. Wenn bei 
einer Störung oder Fehlfunktion der Netzstecker nicht gezogen wird, kann es zu einem Brand 
kommen. 

 
Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, muss das Gerät unbedingt geerdet werden. Bei 
Nichtbeachtung kann es zu einem elektrischen Schlag kommen. Wenden Sie sich bei Bedarf an einen 
Fachbetrieb. 

 
Schließen Sie das Erdungskabel nicht an eine Gasleitung, eine Wasserleitung oder einen 
Blitzableiter an, wenn Sie das Gerät erden. Eine unsachgemäße Erdung kann zu einem 
elektrischen Schlag führen. 

 
Schließen Sie das Gerät an eine Stromquelle an, die der Angabe auf dem Typenschild des 
Gerätes entspricht. Wenn Spannungen oder Frequenzen verwendet werden, die nicht den Angaben 
auf dem Typenschild entsprechen, können Brände oder elektrische Schläge die Folge sein. 

 
Lagern Sie niemals flüchtige oder brennbare Substanzen in diesem Gerät, es sei denn, diese 
befinden sich in verschlossenen Behältern. Solche Substanzen können Explosionen oder Brände 
verursachen, wenn sie austreten. 

 
Führen Sie niemals Metallgegenstände wie Stifte und Drähte in eine Lüftungsöffnung, einen 
Spalt oder einen Auslass am Gerät ein. Andernfalls kann es zu elektrischen Schlägen oder zu 
Verletzungen durch versehentlichen Kontakt mit beweglichen Teilen kommen. 

 
Beim Umgang mit gefährlichen Proben (z. B. solchen, die toxische, pathogene oder 
radioaktive Stoffen enthalten), müssen Sie das Gerät in einer dafür geeigneten 
Isolierstation aufstellen. Wenn das Gerät an einem Ort installiert wird, der nicht isoliert ist, 
können schädliche Auswirkungen für Mensch und Umwelt die Folge sein. 

WARNUNG 
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VORSICHTSMASSNAHMEN 
 
 
 
 
 

 
Bevor Sie mit der Wartung oder Überprüfung des Gerätes beginnen, müssen Sie den 
Netzschalter auf OFF (AUS) stellen und den Netzstecker ziehen. Das Durchführen der Arbeiten 
bei nicht unterbrochener Stromversorgung bzw. nicht gezogenem Netzstecker kann einen 
elektrischen Schlag und/oder Verletzungen verursachen. 

 
Elektrische Teile (z. B. der Netzstecker) oder Schalter dürfen niemals mit nassen Händen 
berührt bzw. betätigt werden. Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags. 

 
Tragen Sie bei der Wartung Schutzhandschuhe und Schutzmasken. Die Berührung oder das 
Einatmen von Chemikalien oder Aerosolen in unmittelbarer Umgebung des Gerätes kann 
gesundheitsschädlich sein. 

 
Spritzen Sie niemals Wasser direkt auf das Gerät, da dies zu einem elektrischen Schlag oder 
einem Kurzschluss führen kann. 

 
Stellen Sie niemals Behälter mit Flüssigkeiten auf das Gerät, da dies zu einem elektrischen 
Schlag oder einem Kurzschluss führen kann. 

 
Beschädigen Sie niemals das Netzkabel oder den Netzstecker (durch Brechen, Verändern, 
Ablegen in der Nähe einer Wärmequelle, gewaltsames Biegen, Drehen, Ziehen, Hinzufügen 
von Gewicht oder durch Zusammenbinden). Ein beschädigtes Netzkabel oder ein beschädigter 
Netzstecker kann elektrische Schläge, Kurzschlüsse oder Brände verursachen. 

 
Verwenden Sie das mitgelieferte Netzkabel nicht für andere elektrische Geräte. Ein solches 
Netzkabel kann einen Brand oder elektrischen Schlag verursachen. 

 
Zerlegen, reparieren oder verändern Sie das Gerät niemals selbst. Innerhalb des Gerätes 
befindet sich ein Hochspannungsbereich. Wenn Arbeiten durch unbefugte Mitarbeiter ausgeführt 
werden, besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags. Wenden Sie sich in Sachen Wartung und 
Reparatur an unsere Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 

 
Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker vollständig in die Steckdose eingesteckt ist. 
Bei einem nicht ordnungsgemäß eingesteckten Netzstecker besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags oder eines Brandes durch Überhitzung. Verwenden Sie niemals einen beschädigten 
Netzstecker oder eine defekte Steckdose. 

 
Wenn irgendetwas am Gerät nicht in Ordnung ist, ziehen Sie den Netzstecker. Andernfalls 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags oder eines Brandes. 

 
Wenn Sie den Netzstecker ziehen, fassen Sie nicht am Kabel, sondern immer am Stecker 
selbst an. Wenn Sie am Netzkabel ziehen, kann dies einen elektrischen Schlag oder einen 
Kurzschluss verursachen. 

 
Befreien Sie den Netzstecker regelmäßig von Staub. Staub am Netzstecker kann zu 
Isolationsfehlern durch Feuchtigkeit und damit zu einem Brand führen. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose und wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab. 

 
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gerät bewegen. Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht beschädigt wird. Ein beschädigtes Kabel kann einen elektrischen Schlag oder 
einen Brand verursachen. 

 
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird. Wenn das Gerät 
angeschlossen bleibt, kann es bei Beschädigung der Isolierung zu elektrischen Schlägen, 
Leckagen oder Bränden kommen. 

 

WARNUNG 
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VORSICHTSMASSNAHMEN 
 
 
 
 
 

 
Soll das Gerät längere Zeit unbenutzt in einem unbeaufsichtigten Bereich gelagert werden, 
müssen Sie sicherstellen, dass Kinder keinen Zugang dazu haben und die Türen vollständig 
geschlossen werden können. 

 
Lassen Sie das Gerät von einem Fachmann demontieren und entsorgen. Wenn das Gerät an 
einem für Dritte zugänglichen Ort abgestellt wird, kann dies zu Unfällen führen (z. B. kann das 
Gerät für nicht vorgesehene Zwecke verwendet werden). 

 
Lassen Sie die für die Verpackung verwendeten Kunststoffbeutel nicht an einem Ort liegen, 
an dem sie für kleine Kinder zugänglich sind, da dies zu Unfällen beispielsweise durch Ersticken 
führen kann. 

 
Verwenden Sie das von unserem Unternehmen für die H2O2-Dekontamination angegebene 
Reaktionsmittel. Bei Verwendung einer anderen H2O2-Lösung kann der Inkubator 
explodieren oder beschädigt werden. 

 
Bei Ausführung der H2O2-Dekontamination müssen die Innen- und Außentüren fest 
verschlossen sein. Andernfalls besteht die Gefahr von Gesundheitsschäden durch 
austretendes H2O2-Gas. 

 
Verschließen Sie den Zugangsport während der H2O2-Dekontamination mit dem im 
Lieferumfang enthaltenen Silikondeckel. Andernfalls besteht die Gefahr von 
Gesundheitsschäden durch austretendes H2O2-Gas. 

 
Verwenden immer das mitgelieferte abnehmbare Netzkabel. Andere Netzkabel können einen 
elektrischen Schlag oder einen Brand verursachen. 

 
Sorgen Sie bei Verwendung von CO2-Gas für die Kontrolle unbedingt für eine ausreichende 
Belüftung. Bei Verwendung von CO2-Gas in einem kleinen Raum ohne angemessene Belüftung 
besteht die Gefahr von Gasvergiftung oder Sauerstoffmangel. Wenn Sie die Inkubatortüren öffnen, 
achten Sie darauf, die Luft im Innenraum nicht direkt einzuatmen. 

 
Überprüfen Sie beim Anschluss einer Gasflasche an den Inkubator die Gasbeschaffenheit. 
Vergewissern Sie sich, dass die Anschlüsse dicht sind und kein Gas austreten kann. 
Arbeiten Sie mit dem angegebenen Druck. Bei Verwendung eines falschen Gases oder Drucks 
besteht die Gefahr einer Explosion oder eines Brandes bzw. die Gefahr von Gasvergiftung oder 
Sauerstoffmangel aufgrund von austretendem Gas. 

 
Installieren Sie den Inkubator an einem Ort mit ausreichender Belüftung. Wenn die Belüftung 
nicht ausreicht, installieren Sie ein Alarmsystem mit CO2- und O2-Densitometern. 

 
Blicken Sie nicht direkt in das UV-Licht. UV-Licht kann die Augen schädigen. 

 
Führen Sie auf keinen Fall eine H2O2-Dekontamination aus, wenn „Warning: UV Bulb 
Life“ (Warnung: Lebensdauer UV-Lampe) im Meldungs-Anzeigefeld angezeigt wird. Die 
UV-Zersetzung ist nicht ausreichend. 

 
Verwenden Sie während einer H2O2-Dekontamination oder während der 
H2O2-Gas-Zersetzung mit UV-Licht auf keinen Fall den Entriegelungsschlüssel, um die 
Außentür zu entriegeln. Andernfalls besteht die Gefahr einer Gesundheitsschädigung durch 
austretendes H2O2-Gas. 

  
 

WARNUNG 
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VORSICHTSMASSNAHMEN 
 
 
 
 
 

 
Dieses Gerät muss an einen separaten, durch einen Leitungsschutzschalter geschützten 
Stromkreis angeschlossen werden. 

 
Verwenden Sie einen separaten Stromkreis, der den Angaben auf dem Typenschild des Gerätes 
entspricht. Eine Mehrfach- oder Verteilersteckdose kann einen Brand aufgrund von Überhitzung 
verursachen. 

 
Lagern Sie niemals aggressive Stoffe wie Säuren oder Laugen im Gerät, es sei denn, diese 
befinden sich in einem verschlossenen Behälter. Entsprechende Stoffe können Korrosion an 
internen Komponenten oder elektrischen Bauteilen verursachen. 

 
Überprüfen Sie die Einstellung bei Betriebsstart nach einem Stromausfall oder nach 
Einschalten des Netzschalters. Bei geänderten Einstellungen können die Kulturen beschädigt 
werden. 

 
Achten Sie darauf, das Gerät nicht umzukippen, wenn Sie es bewegen, um Schäden und 
Verletzungen zu vermeiden. 

 
Halten Sie ein Sicherheitsblatt bereit (kopieren Sie die letzte Seite), wenn Sie das Gerät 
reparieren oder warten lassen, um die Sicherheit des Wartungspersonals zu gewährleisten. 

 
Tragen Sie beim Umgang mit dem H2O2-Reaktionsmittel Gummihandschuhe. Direkter 
Kontakt mit dem H2O2-Reaktionsmittel kann zu Hautverbrennungen führen. 

 
Die H2O2-Dekontamination kann nur für Innenräume und Innenraumzubehör mit 
Standardspezifikationen ausgeführt werden, nicht für andere Gegenstände. 

 
Beachten Sie bei Ausführung der H2O2-Dekontamination für Innenraumzubehör die von 
unserem Unternehmen festgelegten Vorschriften. Ein abweichendes Vorgehen kann zu einer 
unzureichenden Dekontamination führen. 

 
Wenn die H2O2-Dekontamination abgeschlossen ist, legen Sie Gummihandschuhe an und 
verwenden Sie ein Vliestuch, um Rückstände der H2O2-Flüssigkeit vom Boden des 
Innenraums sowie von dekontaminierten Gegenständen und vom Boden der Kanäle 
abzuwischen. 

 
Steigen Sie nicht auf den Inkubator und legen Sie keine Gegenstände darauf ab. Andernfalls 
kann der Inkubator beschädigt werden oder umfallen und Verletzungen verursachen. 

 
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten im Innenraum Gummihandschuhe. Andernfalls besteht die 
Gefahr, sich durch scharfe Kanten oder Ecken Schnitte oder Abschürfungen zuzuziehen. 

 
Beschädigen Sie das Glas nicht und vermeiden Sie Stoß- und Schlagbelastungen des 
Glases. Die Innentüren des CO2-Inkubators bestehen aus gehärtetem Glas, sie können aber 
trotzdem brechen oder bei falscher Handhabung Unfälle verursachen. 

 

VORSICHT 
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SCHILDER AM INKUBATOR 
 
Zur Vermeidung von Unfällen müssen Benutzer die Aufkleber mit Warnungen und Vorsichtshinweisen, die 
sich an den einschlägigen Stellen an der Innen- und Außenseite des Inkubators befinden, sorgfältig lesen. 
 

Mögliche 
Gefahr 

Warnung/Vorsicht 
Gefährliche Stelle Warnungs-/Vorsichtsschild Gefahrenbeschreibung 

Mögliche 
Gefahr 

Warnung/Vorsicht 
Gefährliche Stelle 

 
 
 
 

Vermeiden Sie es, die Kühleinheit 
und die Heizungsabdeckung 
anzufassen, da diese 
Komponenten sehr heiß werden 
können und Verbrennungsgefahr 
besteht. 

Verbren-
nungen 

Heiße Oberfläche 
Kühleinheit und 
Heizungsabdeckung 

 
 
 
 
 

Das UV-Licht ist gefährlich. 
Schalten Sie die UV-Lampe 
niemals ohne Abdeckung ein. 

Verletzun
gen 

Gefährliches UV-Licht 
Innenraum 

 Sorgen Sie bei Verwendung von 
CO2-Gas für angemessene 
Belüftung. Bei Verwendung von 
CO2-Gas in einem kleinen Raum 
ohne angemessene Belüftung 
besteht die Gefahr von 
Gasvergiftung oder 
Sauerstoffmangel. Wenn Sie die 
Inkubatortüren öffnen, achten Sie 
darauf, die Luft im Innenraum 
nicht direkt einzuatmen. 

Verletzun
gen 

Gasvergiftung oder 
Sauerstoffmangel 
Umgebung 

 Durch zu hohen Druck können 
sich Versorgungsleitungen im 
Inkubator lösen, was zu 
Gasvergiftung oder 
Sauerstoffmangel aufgrund von 
austretendem Gas führen kann.  

Verletzun
gs- 
gefahr 

Elektrischer Schlag 
Obere Abdeckung 

 Diese Abdeckung auf keinen Fall 
entfernen. Wegen der Gefahr 
eines elektrischen Schlages darf 
diese Abdeckung nur durch 
Wartungspersonal entfernt 
werden. 
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SYMBOLE AM INKUBATOR 
 
Folgende Symbole sind am Inkubator angebracht: 
 

 

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, ist dieses Symbol an Abdeckungen 
angebracht, über die Hochspannungselemente zugänglich sind. Diese 
Abdeckungen dürfen nur von einem qualifizierten Techniker oder durch das 
Wartungspersonal geöffnet werden. 

 
Dieses Symbol weist auf Gefahr durch ultraviolettes Licht (UV) hin. 

 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Vorsicht geboten ist. Einzelheiten siehe 
Abschnitt Vorsichtsmaßnahmen. 

 
Dieses Symbol weist auf eine heiße Oberfläche hin. 

 
Dieses Symbol kennzeichnet eine Erdung. 

 
 

Dieses Symbol bedeutet bei einem Netzschalter „EIN“. 

 
 

Dieses Symbol bedeutet bei einem Netzschalter „AUS“. 

 
 

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN 
 
Dieses Gerät wurde so konstruiert, dass es unter folgenden Bedingungen (gemäß IEC 61010-1) sicher 
verwendet werden kann: 
 
■ Einsatz in geschlossenen Räumen; 
 
■ Höhe über dem Meeresspiegel bis zu 2.000 m; 
 
■ Umgebungstemperatur: 5 °C bis 40 °C; 
 
■ Maximale relative Luftfeuchtigkeit 80 % bei einer Temperatur von bis zu 31 °C, linear absinkend bis auf 

50 % relative Luftfeuchtigkeit bei 40 °C; 
 
■ Netzspannungsschwankungen bis ±10 % der Nennspannung; 
 
■ Überspannungsspitzen bis zur Höhe der ÜBERSPANNUNGSKATEGORIE II; 
 
■ Zeitweilige ÜBERSPANNUNGEN in der Netzversorgung; 
 
■ Geltender Verschmutzungsgrad der bestimmungsgemäßen Umgebung (in den meisten Fällen 

VERSCHMUTZUNGSGRAD 2) ;  
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KOMPONENTEN DES INKUBATORS 
 

Gerät 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Untere rechte Seite 

Rückseite Aussehen 

Innen 

USB-Port 
 (⇒S38–40、 

S44–45) 

Nivellierfüße (⇒S17) 

Haken (⇒S18) 

Anbringort der 
Schnittstellenkarte (Option) 

1 

2 

3 4 5 

7 

Fach (⇒S17) 

Innentürverriegelung 

8 9 10 11 

12 

13 
14 
15 

16 17 18 

20 

19 

6 

1 

Anzeige/ 
Bedienfeld 
 (⇒S14、

S28–29) 

Griff 

【Mit Ventilatorabdeckung 
und Führung】 

Führung 

Ventilatorabdeckung 

Befeuchtungswanne 

【Ohne Ventilatorabdeckung 
und Führung】 

Ventilator 
Port für abnehmbares 
Netzkabel 
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KOMPONENTEN DES INKUBATORS 
 

1. Zugangsport: Der Zugangsport wird bei der Verlegung von Kabeln, wie z.B. dem Sensorkabel eines 
Messgerätes, im Produkt verwendet. Setzen Sie die Silikonkappen sowohl auf die Außen- als auch auf die 
Innenseite des Ports, wenn der Port nicht benutzt wird. 

 
2. Fernalarmanschluss: An diesen Anschluss wird eine externe Alarmeinheit angeschlossen, um den 
Alarm an einen entfernten Standort zu übertragen. Einzelheiten hierzu finden Sie auf Seite 15. 
 
3. Außentür: Die Außentür wird durch die magnetische Dichtung am Rahmen gehalten. Die Türheizung 
ist in der Türverkleidung installiert. Die Richtung der Türöffnung ist umkehrbar. Wenn Sie den Türanschlag 
von links nach rechts oder umgekehrt ändern möchten, wenden Sie sich an unsere 
Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 
 
4. Innentür: Die Innentür besteht aus gehärtetem Glas. Setzen Sie das Glas keinen starken Stößen aus 
 
5. Einschubhalter: Fächer werden so eingesetzt, dass sie in die konkaven Teile der Kammerwände 
passen. 
 
6. Befeuchtungswanne (Zubehör): Befüllen Sie die Wanne mit destilliertem Wasser.  
 
7. Schalterabdeckung: Verhindert das Ausschalten des Gerätes durch versehentliches Drücken des 
Hauptnetzschalters. 
 
8. Luftprobenauslass: Dieser dient gleichzeitig Auslass für Gas aus dem Innenraum. Schließen Sie 
diesen Auslass bei normaler Verwendung mit dem Luftprobenauslass-Deckel. 
 
9. Türschalter (Unter dem Schild):Erkennt das Öffnen/Schließen der Tür und deaktiviert den Lüfter und 
das elektromagnetische Ventil für die CO2-Zuführung, wenn die Tür geöffnet ist. Die UV-Lampe※1 wird bei 
geöffneter Tür ebenfalls deaktiviert.  
 
10. Elektroschlüssel※2 : Der Elektroschlüssel ist die Sperre der Türsperrfunktion, welche die Tür nach einer 
bestimmten Zeitspanne ab dem Schließen der Außentür automatisch sperrt. (Siehe Seiten 48–54). 
 
11. Schlüsselloch※2: Für die Entriegelung mit dem Entriegelungsschlüssel, wenn die Außentür durch die 
elektrische Verriegelung abgesperrt ist. 

 
12. CO2-Sensor: Dieser Sensor misst die CO2-Konzentration. Vorsichtig Behandeln. Siehe Seite 21. 
 
13. Feuchtigkeitsregelung: Reduziert die durch die äußere Umgebung und häufige Türöffnungen 
verursachte Kondensation in dem Gerät. 
 
14. Position zum Anbringen des H2O2-Dekontamination-Anschlusses: Dies ist die Position zum 
Anbringen des optionalen H2O2-Dekontamination-Anschlusses.Siehe Seite 74. 
 
15. UV-Lampe※1: Diese UV-Lampe erzeugt kein Ozon. Wenn Sie ausgetauscht werden muss, wenden Sie 
sich an unsere Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 
 
16. Netzschalter: Dies ist der Hauptschalter für den Inkubator (EIN-„I“, AUS-„O“). Er hat gleichzeitig die 
Funktion einer Sicherung. 
 
17. Starter※1: Startet die UV-Lampe. 
 
18. Anschlussport A für CO2-Gasleitung: Einzelheiten zum Anschluss von Gasflaschen finden Siehe 
Seiten 19–20. 
 
19. Abdeckung für abnehmbares Netzkabel (Zubehör): Verhindert das unbeabsichtigte Lösen des 
Netzkabels. 
 
20. Anschlussport B für CO2-Gasleitung: Wenn der optionale automatische Gaswechsler MCO-50GC 
installiert ist, stehen die beiden Anschlüsse A und B zur Verfügung. Siehe Seiten 67–69. 

 
 ※1: Wenn ein optionaler UV-Systemsatz MCO-170UVS installiert ist. 

※2: Wenn eine optionale Elektrosperre MCO-170EL installiert ist. 
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KOMPONENTEN DES INKUBATORS 
 

Bedienfeld 
 

 

Beim Sterilisieren und Reinigen des Bedienfeldes beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen. 
(1) Spritzen Sie keine Flüssigkeit direkt in das Bedienfeld. 
(2) Beim Sterilisieren und Reinigen wischen Sie die Oberfläche mit einem Stück Gaze ab, das mit einer 
angemessenen Menge an Desinfektionsmittel befeuchtet ist (eine Menge, die keine Tropfen bilden kann). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
① OLED-Display (Organische Leuchtdioden) 
Die aktuelle Kammertemperatur/CO2-Konzentration, Bildschirm Menu (Menü) oder Eingabebildschirm usw. 
werden angezeigt. 
 
② Anzeige POWER/ALARM 
Im Normalbetrieb leuchtet die grüne LED, im Alarmzustand blinkt die rote LED, um auf den Alarm 
hinzuweisen. 
 
③ Schaltfläche Auf/Ab/Links/Rechts (△▽◁▷) 
Diese Tasten können den Cursor in den Bildschirmen mit Ausnahme der Startbildschirms bewegen. 

 
④ Menü-Schaltfläche (MENU/HOME) 
Am Bildschirm „Home“: Durch Drücken dieser Taste wird der Menü-Bildschirm aufgerufen. Über den 
Menü-Bildschirm können die verschiedenen Einstellungen vorgenommen werden. 
An jedem Bildschirm außer am Bildschirm „Home“: Durch Drücken dieser Taste wird der Bildschirm 
„Home“ aufgerufen. 

 
⑤ Schaltfläche Abbrechen (CANCEL） 
Am Einstellbildschirm wird die Anzeige durch Drücken dieser Schaltfläche auf die darüberliegende 
Menüebene umgeschaltet. 
 
⑥ H2O2-Taste (H2O2)※1 
Diese Taste initiiert die H2O2-Dekontamination (Siehe Seiten 74–77). 
 
⑦ Freigabetaste (UNLOCK)※2 
Drücken Sie diese Taste, um die Außentür zu entsperren, wenn sie durch die Elektrosperre automatisch 
verriegelt ist (siehe Seiten 50–51). 
 
➇ Alarmsummer-Stopptaste (BUZZER STOP) 
Wenn der Summer aktiviert ist, kann er durch Drücken dieser Taste abgeschaltet werden. 
Wenn die Alarmwiederholung (Ring Back) auf ON (EIN) geschaltete ist, ertönt der Summer erneut, 
nachdem die für die Alarmwiederholung festgelegte Zeitspanne verstrichen ist und der Alarmzustand 
weiterhin besteht. Einzelheiten hierzu finden Sie auf den Seiten 60 und 78–82. 
Hinweis: Der Summer zum Temperaturobergrenzen-Alarm kann nicht abgeschaltet werden. 
 
⑨ Eingabe-Schaltfläche (ENTER) 
Drücken Sie zum Auswählen des Menüpunktes diese Schaltfläche. Drücken Sie beim Einstellvorgang 
diese Schaltfläche, um den gewünschten Wert einzugeben. 
 
 ※1: Wenn ein optionaler UV-Systemsatz MCO-170UVS, H2O2-Generator MCO-50HP, 
H2O2-Dekonsatz MCO-50HB und Elektrosperre MCO-170EL alle installiert sind. 
※2: Wenn eine optionale Elektrosperre MCO-170EL installiert ist. 

 ① 

② 

③ 

④ 
⑤ 

⑥ 

⑦ 

⑧ 
⑨ 
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KOMPONENTEN DES INKUBATORS 
 
Fernalarmanschluss 
 
Der Alarm dieses Gerätes kann bei Anschluss eines externen Alarmgeräts an den Fernalarmanschluss an 
einen abgesetzten Ort übermittelt werden. Einzelheiten zum Verhalten des Fernalarmausgangs finden Sie 
auf den Seiten 78–82. 
 
Der Fernalarmanschluss befindet sich oben rechts 
an der Geräterückseite (siehe Abbildung rechts). 
Alarme werden über diesen Anschluss ausgegeben. 
Maximale Kontaktbelastung DC 30 V, 2 A. 
Tabelle 1 zeigt das Verhalten des Fernalarms, wenn 
die Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) gedrückt 
wurde. 
Hinweise:  
● Der Türalarm kann nicht als Fernalarm übermittelt 

werden. Einzelheiten hierzu finden Sie auf den 
Seiten 81–82. 

● Der Anschluss des Fernalarms darf nur durch 
qualifiziertes Personal erfolgen. 

 
 
Tabelle 1. Verhalten des Fernalarms nach Drücken der Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 

Fernalarm-Einstellung 
(Einzelheiten hierzu 
finden Sie auf den 

Seiten 55–61) 

Anschluss Normaler 
Zustand 

Fehlerzustand 
(Auch bei Stromausfall und wenn der 

Netzstecker gezogen wurde) 
 Wenn BUZZER STOP 

(Summer) gedrückt wird 
EIN: 
Fernalarm-Einstellung 
nicht mit Schaltfläche 
BUZZER STOP (Summer) 
verbunden  

COM.-N.C. Verbunden Unterbrochen Unterbrochen (Fehler 
zustand bleibt bestehen) ※1 

COM.-N.O. Unterbrochen Verbunden Verbunden (Fehlerzustand 
bleibt bestehen) ※1 

AUS: 
Fernalarm-Einstellung ist 
mit Schaltfläche BUZZER 
STOP (Summer) 
verbunden  

COM.-N.C. Verbunden Unterbrochen Verbunden (Zurück zu 
normalem Zustand) 

COM.-N.O. Unterbrochen Verbunden Unterbrochen (Zurück zu 
normalem Zustand) 

※1: Bei Err01, Err11, Err12, Err18 wird wieder der normale Zustand hergestellt. 
 
 
 
 
 
 
 

Nutzen Sie für die Verbindung ein wassergeschütztes Kabel mit einem verdrillten Adernpaar. 
Typ: UL 2343, UL 2448, UL 2464, UL 2552, UL 2623. 
Länge: max. 30 m  

Fernalarm- 
anschluss 
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AUFSTELLUNG 
 

Aufstellungsort 
 
Um einen ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten, muss der Inkubator an einem Ort aufgestellt 
werden, der folgende Bedingungen erfüllt (Einzelheiten finden Sie auch im Abschnitt 
Vorsichtsmaßnahmen auf den Seiten 5–9): 
 
● Stellen Sie das Gerät in einer Umgebung mit normaler Luft auf. 
 
● Wählen Sie einen Standort ohne direkte Sonneneinstrahlung. 
 
● Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizungen, Boilern, Öfen oder 

Autoklaven auf. 
 
● Sorgen Sie für eine Umgebungstemperatur, die mindestens 5 °C unter der Solltemperatur liegt. 
 
● Stellen Sie das Gerät an einem Ort mit einer relativen Luftfeuchtigkeit von maximal 80 % auf. 
 
● Vermeiden Sie Orte, die brennbaren oder aggressiven Gasen ausgesetzt sind. 
 
● Vermeiden Sie Orte, an denen Gegenstände von oben auf den Inkubator fallen können.  
  
● Eine ebene Standfläche, deren Tragfähigkeit mindestens dem Gesamtgewicht (Produkt + 

optionales Zubehör + Kühlgut) entspricht.  
 
● Stellen Sie den Inkubator nicht in der Nähe von vibrierenden Produkten auf. 
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AUFSTELLUNG 
 

Aufstellung 
 
1. Entfernen und entsorgen Sie das Paketband. 
Entfernen Sie alle Klebebänder, mit denen die Türen und das Innenraumzubehör gesichert sind. Öffnen 
Sie die Türen zwecks Lüftung. Wenn die Außenverkleidungen verschmutzt sind, wischen Sie diese mit 
einem verdünnten Neutralreiniger ab (Bei unverdünntem Reinigungsmittel können die Kunststoffteile 
Schaden nehmen. Einzelheiten zum Verdünnen finden Sie unter den Hinweisen zum Reinigungsmittel). 
Wischen Sie das restliche Reinigungsmittel mit einem mit Wasser befeuchteten Stück Gaze ab und 
wischen Sie dann die Feuchtigkeit mit einem trockenen Tuch ab. 
Hinweis: Entfernen Sie den Kabelbinder, mit dem das Netzkabel zusammengebunden ist, um eine 
Beschädigung der Kabelummantelung zu verhindern. 
 
2. Installieren Sie die Befeuchtungswanne (Abb. 1). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Installieren Sie die beiden Einschübe (Abb. 2). 
Hinweis: Positionieren Sie die Einschübe mit der 
Vorderkante nach unten geneigt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Stellen Sie die Nivellierfüße ein. 
Stellen Sie die Nivellierfüße ein, indem Sie diese 
gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis der Inkubator 
in der Waage steht (Abb. 3). 
Hinweis: Inkubieren auf einem geneigten Einschub 
kann sich nachteilig auf die Kultur auswirken. 
 
 
 
 
 
 

Add.1 

Add. 2 

Befeuchtungswanne 

2 Einschübe 

Abb. 3 
Nivellierfüße 

Hineindrehen 

Herausdrehen 
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AUFSTELLUNG 
 
5. Erden Sie den Inkubator. 
Erden Sie den Inkubator bei der Aufstellung, um elektrische Schläge zu vermeiden. Wenn am 
Aufstellungsort keine Erdungsleitung verfügbar ist, wenden Sie sich an qualifiziertes Wartungspersonal. 
 
Hinweise:  
• Wenn eine Erdung installiert werden muss 
Wenn keine 3-polige Schutzleitersteckdose verfügbar ist, muss eine Erdung installiert werden. Wenden 
Sie sich an qualifiziertes Wartungspersonal. 
 
• Installation eines Fehlerstromschutzschalters 
Wenn Sie den Inkubator in feuchter Umgebung einsetzen müssen, empfehlen wir die Installation eines 
Fehlerstromschutzschalters im Versorgungsstromkreis des Inkubators. Lassen Sie den Schutzschalter 
durch qualifiziertes Wartungspersonal installieren. 
 
6. Bei Doppel- oder Dreifachstapel 
Um die Inkubatoren sicher zu stapeln, beachten 
Sie bitte das Verfahren, das mit der optionalen 
Doppelstapelhalterung MCO-170PS oder der 
Stapelplatte MCO-50SB mitgeliefert wird. 
 
Hinweise:  
• Beim Stapeln von Inkubatoren sind an der 
Rückseite des oberen Inkubators zwei Haken mit 
Draht oder Kette an der Wand zu befestigen, um 
ein Umfallen zu verhindern (Abb. 4). 
• Beim Stapeln der Inkubatoren auf unserem 
CO2-Inkubator oder einem anderen 
O2/CO2-Inkubator als dieses Produkt sind die 
verwendete Doppelstapelhalterung MCO-170PS 
und die Stapelplatte MCO-50SB je nach Modell 
unterschiedlich. Siehe Tabelle 8, 9 auf Seite 86. 
 
Hinweise: 
• Wenn der Inkubator nicht verwendet wird 
Entleeren Sie die Befeuchtungswanne und sorgen Sie für einen trockenen Innenraum. Achten Sie darauf, 
dass der Innenraum absolut trocken ist, bevor Sie die Türen schließen. Andernfalls können Schäden 
auftreten. 
• Bevor Sie den Inkubator bewegen 
Bevor Sie den Inkubator transportieren, müssen Sie das Wasser aus der Befeuchtungswanne entfernen, 
den Netzstecker ziehen und sicherstellen, dass das Netzkabel nicht beschädigt wird. Andernfalls besteht 
die Gefahr eines elektrischen Schlags oder eines Brandes. 

Haken 
Stahlseil

Abb. 4 
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AUFSTELLUNG 
 
Hinweis: Vor dem Anschließen der CO2-Gasflaschen lesen Sie die Vorsichtsmaßnahme auf Seiten 5–9. 
 

Anschließen einer CO2-Gasflasche 
 
1. Halten Sie eine CO2-Gasflasche bereit und installieren Sie einen optionalen Gasregler MCO-010R. 
Hinweise:  
● Verwenden Sie eine Gasflasche mit Flüssig-CO2 (Reinheitsgrad mindestens 99,5 %). Siphonflaschen 

(Tauchrohrflaschen) können nicht verwendet werden. 
● Wenn kein MCO-010R verfügbar ist, installieren Sie einen Gasregler für primärseitig 25 MPa(G) 

(250 kgf/cm2(G)), 3.600 psi(G) und sekundärseitig 0,25 MPa(G) (2,5 kgf/cm2(G), 36 psi(G)). 
  
2. Verbinden Sie unter Verwendung des mitgelieferten Gasschlauchs den Anschlussport A für die 
CO2-Gasleitung und mit dem Gasregulator der CO2-Gasflasche. Zur Verbindung, wenn der automatische 
CO2-Gaswechsler MCO-50GC (optional) installiert ist, siehe Seite 67. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: 
• Dieses Produkt verwendet eine Schlauchfassung. Zum Anbringen und Entfernen des Schlauches sind 
folgende Schritte zu beachten. 

(1) Anbringen des Schlauchs 
Führen Sie den Schlauch bis zum Ende ein, so dass der Schlauch durch den inneren Verschlusshaken 
gesichert und mit einer elastischen Manschette um den Schlauch herum abgedichtet wird. 
* Um sicherzustellen, dass der Schlauch sicher befestigt ist, ziehen Sie den Schlauch nach dem 
Anschluss. Wenn sich der Schlauch löst, ziehen Sie am Freigabering, schließen Sie den Schlauch 
wieder an und prüfen Sie, ob er sich nicht löst. 
(2) Abnehmen des Schlauchs 

Lösen Sie den Schlauch, während Sie auf den Freigabering drücken, um den Schlauch zu entfernen. 
 
• Anschluss an den Gasregulator (MCO-010R) 
  <Beim Anschluss an die Muffe für den Gasregulatorschlauch> 

(1) Befestigen Sie die mit der Inkubatoreinheit mitgelieferte Konversionsmuffe am Gasschlauch. 
(2) Verbinden Sie die Muffen mit dem Anschlussschlauch und sichern Sie dann die Verbindung mit 
den Schlauchbändern. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vorbereitung 
der Teile 
(Referenz) 

Anschlussschlauch: φ6 Innendurchmesser/Weichpolyurethanschlauch 
Schlauchbänder 

Untere rechte Seite 

Anschlussport A für GAS-Schlauch Vergrößerte Darstellung des Ports (Schlauchfassung) 

Anschlussport A für CO2-Gasleitung 
Ziehen 

Freigabering 

Drücken 

Gasregulator 

Konversionsmuffe (mitgeliefertes Zubehör) 

Schlauchbänder 

Anschlussschlauch 

Gasschlauch (mitgeliefertes Zubehör) 

Freigabering 
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AUFSTELLUNG 
 
  <Bei Verwendung der Schlauchfassung> 

(1) Nehmen Sie die Schlauchmuffe vom Gasregulator ab. 
(2) Befestigen Sie die Konversionsbuchse mit der Packung oder dem Dichtband und bringen Sie 
dann die Schlauchfassung an. 
(3) Verbinden Sie den Gasregulator und den Inkubator mit dem Gasschlauch, der mit der 
Inkubatoreinheit geliefert wurde. 
Hinweis: Wickeln Sie das Dichtband nur um den Gewindeteil. Achten Sie darauf, dass das Dichtband 
nicht aus dem Gewinde herausragt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vorbereitung 
der Teile 
(Referenz) 

Schlauchfassung: Buchse gerade, adaptiver Schlauch AD 6mm, Rc1/8 
Konversionsbuchse: Buchse A M12x1, R1/8 
Packung: 6A (ID 13 mm x AD 18 mm) oder Dichtband 

 
Hinweis: Wenn das CO2-Gas an mehrere CO2-Inkubatoren von einer einzelnen Gasflasche geliefert wird, 
bildet sich ein CO2-Feststoff im Gasregulator. Das Sicherheitsventil des Gasregulators wird aktiviert, und 
es kann ein explosives Geräusch entstehen. 
 
3. Vergewissern Sie sich nach dem Anschließen des Gasschlauchs, dass kein Gas austritt (z. B mithilfe 
von Leckspürspray). 
 
4. Stellen Sie das CO2-Gas auf der Sekundärseite für die Gaszuführung auf einen Druckwert von 
0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm²(G)–1 kgf/cm²(G), 4,4 psi(G)–14,5 psi(G)) ein. Empfohlener Druck: 
0,03 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G)). 
Hinweis: Bei zunehmenden Druck nehmen die Konzentrationsschwankungen des CO2-Gases zu. Bei zu 
hohem Druck können die Versorgungsleitungen im Inkubator undicht werden oder sich lösen, was durch 
austretendes Gas zu Gasvergiftungen oder Sauerstoffmangel führen kann. Wenn die Gasleitungen 
undicht werden oder sich gelöst haben, muss der Inkubator repariert werden. 
 
5. Wenn kein CO2-Gas mehr vorhanden ist und der Alarm für „CO2-Gasflasche leer“ ausgelöst wurde, 
müssen Sie die leere Gasflasche ersetzen. 
Hinweis: Wenn die optionale Gasflaschenumschaltung MCO-50GC installiert ist, schaltet diese die 
CO2-Gasversorgung automatisch auf die andere Gasflasche um. Einzelheiten hierzu finden Sie auf den 
Seiten 67–68. 
 
Hinweise:  
• Die an den Inkubator angeschlossenen Gasschläuche verschleißen mit der Zeit. Wenn bei der 

Inspektion Spuren von Verschleiß oder andere Schäden erkannt werden, müssen Sie die Schläuche 
umgehend ersetzen. 

• Schließen Sie das Ventil der CO2-Gasflasche, wenn kein CO2-Gas verwendet wird. 
 

Freigabering 

Konversionsbuchse 

Schlauchfassung 

Packung 
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VOR DER INBETRIEBNAHME 
 

Erstreinigung 
 
Reinigen Sie vor der ersten Benutzung des Inkubators immer gründlich die Kammer, die inneren Ansätze 
und die Befeuchtungswanne (Zubehör) von Schmutz (Klebestreifenreste, Öl usw.). Die Reinigung der 
Kammer und der Befeuchtungswanne ist unerlässlich, um eine optimale Leistung des Inkubators zu 
gewährleisten. Führen Sie die folgenden Schritte aus, um den Inkubator ordnungsgemäß zu reinigen. 
 
1. Entfernen Sie die inneren Ansätze unter Bezug auf „Entfernen der inneren Anbauteile“ auf Seite 22. 
 
2. Ziehen Sie Gummihandschuhe an, und desinfizieren Sie die Oberfläche der Gummihandschuhe mit 
Isopropylalkohol. 
 
3. Die Innenwände der Kammer, die inneren Ansätze, den Temperatursensor, die Feuchtigkeitsregulierungsleiste und 
die UV-Lampe gründlich mit einem mit der richtigen Menge*1 von Isopropylalkohol befeuchteter Gaze reinigen (Abb. 1). 
Achten Sie auf besondere Sorgfalt bei der Reinigung der Ecken und Fugen des Produktes. 
 
4. Wischen Sie die Innentür, die Innentürpackung und die Griffe gründlich mit einem Stück mit einer 
geeigneten Menge*1 von Isopropylalkohol befeuchteter Gaze ab. 
 
5. Wischen Sie die entfernten inneren Ansätze gründlich mit einem Stück mit einer angemessenen 
Menge*1 Isopropylalkohol angefeuchteten Gaze ab und bringen Sie die inneren Ansätze dann wieder 
korrekt und sicher an, siehe „Anbringen der inneren Ansätze“ auf Seite 23. 
 
6. Wischen Sie die Oberfläche der Befeuchtungswanne (Zubehör) gründlich mit einem Stück mit einer 
geeigneten Menge*1 von Isopropylalkohol befeuchteter Gaze ab. 
 
*1 Die Menge, die keine Tropfen auf der Oberfläche bilden kann. 
 
Hinweis: Das wirksamste Verfahren zur Vermeidung von Verunreinigungen ist die Reinigung jedes Teils 
mit einem Tuch oder Schwamm, das in einem neutralen, zu höchstens 5% verdünntem Reinigungsmittel 
befeuchtet ist, und anschließendes Abwischen jedes Teils mit in destilliertem Wasser getränkter Gaze. 
Zusätzlich kann eine Autoklav-Sterilisation (121°C für 20 Minuten) an den Silikonkappen der 
Messungssports (2 Stk.) und dem Ventilator durchgeführt werden. 
 
Verwenden Sie keine sauren, alkalischen oder chlorhaltigen Lösungsmittel oder Desinfektionsmittel. 
Verwendung dieser Lösungen kann zu Verfärbungen, Korrosion oder Rost führen. 
Beachten Sie dass Lösungen wie Isopropylalkohol nicht in Kontakt mit dem ① CO2-Sensor,  
② Lüftermotorwellenlager, ③ CO2-Gasinjektionsport, ④ Temperatursensor, und  
⑦ Innenmuster-Luftzugangsport kommt. Reinigen Sie außerdem nicht die  
⑤ Feuchtigkeitsregulierungsleiste und die ⑥ UV-Lampe mit Reinigungslösungen. Verwendung dieser 
Lösungen kann zu Schäden führen. (Abb. 2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Innentür-Dichtung 

Abb. 1 

Silikondeckel 
 

Abb. 2 

⑤ 

④ 

⑥ 

③ 

② ①  

⑦ 
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VOR DER INBETRIEBNAHME 
 

Innenraumzubehör entfernen 
 
Entfernen Sie die inneren Ansätze durch das folgende Verfahren. 
Achten Sie darauf, die UV-Lampe im Kanal nicht zu beschädigen (Wenn das optionale UV-System für 
Trockenhitze MCO-170UVS installiert ist). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Schalten Sie die Stromversorgung des 
Inkubators ab. 

2. Öffnen Sie die Außen- und Innentüren und 
ziehen Sie alle Einschübe heraus 

6. Ziehen Sie das Lüfterrad heraus. 

7. Bringen Sie die Silikondeckel für den 
Zugangsport innen und außen wieder an. 
 

5. Heben Sie die Führung an und nehmen Sie sie 
von den Innenstiften ab. 

3. Ziehen Sie die Befeuchtungswanne heraus 

Befeuchtungswanne 

4. Heben Sie die Ventilatorabdeckung an und 
ziehen Sie sie zu sich heran, um sie zu entfernen. 

Lüfterabdeckung 
 

Kanal 

Einschub 
Kanal 

Silikondeckel 

[Innen] 

[Rückseite] 
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VOR DER INBETRIEBNAHME 
  

Innenraumzubehör installieren 
Beim Installieren des Innenraumzubehörs führen Sie die auf Seite 22 beschriebenen Schritte ab Schritt 7 
in umgekehrter Reihenfolge aus. 
Wenn die Ansätze nicht tief genug eingesetzt wird, kann die beabsichtigte Luftstromleistung nicht erreicht 
werden, und es kann zu einem Kulturversagen oder einer unzureichenden Dekontamination führen. 
 
Hinweis: Wenn Sie das Lüfterrad installieren, achten 
Sie darauf, dass dieses sicher auf der Motorwelle sitzt. 
Achten Sie darauf, dass das Lüfterrad die rückwärtige 
Verkleidung nicht berührt. Drehen Sie es dazu vorsichtig 
von Hand und prüfen Sie gleichzeitig durch leichtes 
Ziehen, ob es fest auf der Welle sitzt (Abb. 1). 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: Um die Führung zu installieren, stellen Sie 
sicher, dass 4 Stifte (Abbildung unten  ) sicher in 
den 4 Löchern der Führung installiert sind. (Abb. 2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: Überprüfen Sie beim Anbringen der 
Ventilatorabdeckung, ob die beiden oberen Haken 
fest sitzen (Abb. 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: Positionieren Sie den Einschub so, dass 
die Abkantung der Vorderseite nach unten zeigt 
(Abb. 4). 
 
 
 
 
 

Abb.1 

Abb.2 

Abkantung nach unten Abb.4 

Abb.3 

Kanal 

Lüftera
bdeck
ung 

Kanal 

1. Halten Sie das Mittelloch des Lüfterrades 
über das Profil der Motorwelle.  
Drücken Sie das Lüfterrad fest  
auf die Welle. 

2. Vergewissern Sie sich, dass das Lüfterrad die 
rückwärtige Verkleidung nicht berührt, indem Sie 
es vorsichtig von Hand drehen. 

3. Stellen Sie sicher, dass das Lüfterrad fest auf der 
Welle sitzt, indem Sie vorsichtig daran ziehen. 
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VOR DER INBETRIEBNAHME 
 

Befeuchtungswanne befüllen 
 
Gehen Sie beim Befüllen der Befeuchtungswanne mit Wasser oder beim Austauschen des Wassers wie 
folgt vor. 
 
1. Ziehen Sie die Befeuchtungswanne heraus 

(Abb. 1). 
 
2. Entsorgen Sie das noch vorhandene Wasser und 

reinigen Sie die Wanne mit einem verdünnten 
Reinigungsmittel. Spülen Sie die Wanne 
anschließend mit destilliertem Wasser und 
wischen Sie sie zur Desinfektion mit Alkohol aus. 

 
3. Wischen Sie jegliche Feuchtigkeit vom Boden 

des Innenraums ab. 
 
4. Setzen Sie die Befeuchtungswanne wieder in 

den Innenraum und befüllen Sie diese mit 
destilliertem Wasser (ca. 1,5 l, vorgewärmt auf 
37 °C) (Abb. 2). 

 
 
 
 
 
 
5. Platzieren Sie die Befeuchtungswanne so, dass die Innenseite an der Rückwand anliegt, und 

schließen Sie die Innen- und Außentüren. 
 
Hinweise:  
• Bei Betrieb ohne Wasser in der Befeuchtungswanne kann die Innentemperatur vorübergehend die 

Solltemperatur übersteigen. 
• Erwärmen Sie das Wasser auf 37 °C. Bei einer Befüllung mit kälterem Wasser sinkt die Temperatur 

und die Luftfeuchtigkeit im Innenraum. 
• Installieren Sie die Befeuchtungswanne in Längsrichtung, so dass die kürzere Seite sich an der 

Rückseite befindet. 
• Wenn die Wassermenge abgenommen hat, muss die Befeuchtungswanne so bald wie möglich 

nachgefüllt werden. 
• Jegliche Beimischung von Reagentien zum Wasser in der Befeuchtungswanne kann sich nachteilig auf 

die Kulturen auswirkten. Fügen Sie dem Wasser keine Reagentien zu, wenn Sie die UV-Lampe 
verwenden, da das UV-Licht bewirken kann, dass sich die Wirkung reduziert. 

• Bitte nach der Reinigung das Wasser der Befeuchtungspfanne wechseln. Es besteht die Möglichkeit, 
dass es aufgrund des Alkoholeinflusses nicht korrekt kontrolliert werden kann. 

• Platzieren Sie die Befeuchtungswanne so, dass die Innenseite an der Rückwand anliegt. Die 
Feuchtigkeitsregelung im Kanal hält die Temperatur niedrig und sorgt für eine Rekondensation der 
Feuchtigkeit im Innenraum. Schieben Sie die Befeuchtungswanne direkt unter die 
Feuchtigkeitsregelung, andernfalls fallen rekondensierte Wassertropfen direkt auf den Boden des 
Innenraums und sammeln sich dort. 

• Wenn das angesammelte Wasser verdunstet, kann auf dem Boden eine weiße Stelle zurückbleiben. 
Dies ist keine Fehlfunktion. Wischen Sie es zur Desinfektion mit einem mit Alkohol befeuchteten Gaze- 
oder Vliestuch ab. Wenn die Stelle nicht gesäubert werden kann, scheuern Sie sie mit einer 
Reinigungspaste sauber. 

Abb. 1 

Abb. 2 
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KULTUREN 
 

Vorsichtsmaßnahmen für Kulturen 
 
 Lassen Sie zwischen den Behältern mit den Kulturen genügend Platz. 
Lassen Sie zwischen den Behältern mit den Kulturen (Petrischalen, Kolben usw.) immer genügend Platz 
für die Belüftung. Unzureichende Abstände können zu einer ungleichmäßigen Temperaturverteilung und 
CO2-Gaskonzentration. 
 
 Stellen Sie keine schädlichen Substanzen in den Innenraum. 
Platzieren Sie niemals Proben im Innenraum des Inkubators, die saure, basische oder aggressive Gase 
abgeben könnten. Andernfalls können Schäden durch Verfärbungen oder Korrosion auftreten. 
 
 Schließen Sie die Innentür. 
Schließen Sie die Innentür immer fest, bevor Sie die Außentür schließen. Eine nicht richtig geschlossene 
Innentür wirkt sich nachteilig auf die Leistung des Gerätes aus, selbst wenn die Außentür geschlossen ist. 
 
 Öffnen und schließen Sie die Türen vorsichtig. 
Wenn die Türen mit zu viel Kraft geschlossen werden, besteht die Gefahr, dass Kulturmedien verschüttet 
werden, die Tür nicht richtig schließt oder eine Dichtung beschädigt wird. Vergewissern Sie sich vor dem 
Öffnen der Innentür mit einem Blick durch die Glasscheibe, dass die UV-Lampe ausgeschaltet ist (wenn 
das optionale MCO-170UVS installiert ist). 
 
 Gehen Sie beim Schließen der Außentür vorsichtig vor. 
Nutzen Sie zum Schließen der Außentür den Griff. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr, weil Finger in 
der Tür eingeklemmt werden können. Lehnen Sie sich nicht an die Außentür. Andernfalls besteht 
Verletzungsgefahr, weil die Außentür sich lösen oder der Inkubator umfallen könnte. Außerdem kann es zu 
Kriechströmen oder einem elektrischen Schlag kommen. 
 
 Vorsicht beim Umgang mit der Innenseite der Außentür. 
Die Innenseite der Außentür kann heiß werden. 
 
 Vermeiden Sie es, zu viel Druck auf die Innentür auszuüben. 
Legen Sie die Hand nicht auf die Glasscheibe, berühren Sie diese nicht mit scharfen Gegenständen und 
wenden Sie nicht zu viel Kraft an, wenn Sie sie berühren. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr durch 
zerbrechendes Glas. 
 
 Ermitteln Sie bei jeder Aktivierung eines Alarmsummers dessen Ursache. 
Wenn ein Alarmsummer ertönt, während der Inkubator verwendet wird, müssen Sie umgehend die 
Ursache für den Alarm ermitteln. Einzelheiten zu möglichen Ursachen für ein Alarmsignal finden Sie auf 
den Seiten 78–81. 
 
● Vibrationen eines Rührers oder Schüttlers. 
Wenn Inkubatoren übereinander gestapelt werden, kann sich der Betrieb eines Rührers oder Schüttlers im 
Innenraum des CO2-Inkubators nachteilig auf den jeweiligen anderen Inkubator auswirken. 
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KULTUREN 
 

Kontaminierung verhindern 
 
Um eine Kontaminierung des Innenraums zu verhindern, ist es wichtig, einen geeigneten Aufstellungsort 
zu wählen. 
 
 Vermeiden Sie Orte mit hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit, wo die Luft ggf. mehr 
Mikroorganismen enthält als an anderen Orten. 
 
 Stellen Sie den Inkubator nicht in der Nähe von Türen, Klimaanlagen, Lüftern usw. auf, wo 
Luftzug und vorbeigehende Personen die Gefahr erhöhen können, dass Mikroorganismen in den 
Innenraum gelangen. 
 
 Nutzen Sie nach Möglichkeit einen Reinraum. 
 
 Verwenden Sie saubere Behälter. Verunreinigte Behälter sind die häufigste Ursache für die 
Kontaminierung von Kulturen. Achten Sie darauf, Behälter und Einschübe beim Herausnehmen bzw. 
Einsetzen nicht zu verunreinigen. 
 
 Halten Sie den Innenraum sauber. Wischen Sie Fingerabdrücke weg. Wenn Wasser aus der 
Befeuchtungswanne verschüttet wird oder die Türen lange Zeit geöffnet waren, kann sich an den 
Türinnenseiten Kondenswasser bilden. Wischen Sie das Kondenswasser mit einem Stück trockener, 
steriler Gaze fort. Wenn Kulturmedien verschüttet wurden, reinigen und desinfizieren Sie insbesondere 
den Innenraum. 
 
 Befüllen Sie die Befeuchtungswanne mit destilliertem Wasser. Bitte wechseln Sie das 
destillierte Wasser einmal pro Woche. Verwenden Sie kein ultrareines Wasser, da dieses die Ursache 
für rote, rostähnliche Partikel in der Befeuchtungswanne sein kann. Reinigen Sie die Befeuchtungswanne 
einmal im Monat. 
 
 Vermeiden Sie die Aufstellung des Inkubators im direkten Luftstrom von Klimaanlagen oder 
Lüftern. Der kalte Luftstrom einer Klimaanlage kann Kondensation verursachen und zu Kontaminierung 
führen. 
* Die durch die Installationsumgebung verursachte Kondensation kann durch eine Änderung der 
Geräteeinstellung verbessert werden. Wenden Sie sich zum Kauf an unsere Vertriebsniederlassung oder 
an unser Servicepersonal. 
 



 

27 

RICHTIGE BEDIENUNG 
 

Gehen Sie wie folgt vor, um den Testbetrieb oder Produktivbetrieb des Inkubators zu starten. 
 
1. Stellen Sie den Inkubator ordnungsgemäß auf, Einzelheiten hierzu finden Sie auf den Seiten 16–20. 

 
2. Entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien aus dem Innenraum und vom Innenraumzubehör. 

Reinigen und desinfizieren Sie den Innenraum und das gesamte Innenraumzubehör, Einzelheiten 
hierzu finden Sie auf Seite 21. 
 

3. Befüllen Sie die Befeuchtungswanne mit etwa 1,5 l destilliertem Wasser. (Einzelheiten hierzu finden 
Sie auf Seite 24.) 
 

4. Schließen Sie das abnehmbare Netzkabel an den vorgesehenen Anschluss auf der rechten 
Seite unten an. 
Hinweis: Im Lieferumfang sind zwei abnehmbare Netzkabel enthalten. 

 
Für UK Für EU-Länder 

  

 
5. Installieren Sie die Netzkabelabdeckung und die Schalterabdeckung. 
 
6. Schließen Sie das abnehmbare Netzkabel an die Netzsteckdose an. 

 
7. Bringen Sie die Abdeckplatte des Netzkabels an und befestigen Sie dann die Schalterabdeckung. 

 
 

Hinweis: Das mitgelieferte abnehmbare Netzkabel ist nur für dieses Produkt geeignet. Verwenden Sie es 
nie zusammen mit anderen Produkten. 
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BILDSCHIRM HOME 
 
Das Display hat einen rechten und einen linken Anzeigebereich. 
Wenn die Stromversorgung eingeschaltet wird, wird der Startbildschirm zur Anzeige von Innentemperatur, 
CO2-Konzentration, usw. angezeigt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

① Datumsanzeige 
Zeigt das aktuelle Datum an. (Zum Einstellen 
siehe Seite 70–71) 
 
② Heizungsanzeige 
Leuchtet bei eingeschalteter Heizung. 
 
③ Zeitanzeige 
Zeigt die aktuelle Uhrzeit an. (Einzelheiten hierzu 
finden Sie auf Seite 72) 
 
④ Solltemperatur-Anzeige 
Zeigt die Einstellung der Solltemperatur für den 
Innenraum an. (Einzelheiten zur Einstellung finden 
Sie auf Seite 32) 
 
⑤ Anzeige der aktuellen Temperatur 
Zeigt die aktuelle Temperatur des Innenraums an. 
Blinkt, wenn die aktuelle Temperatur des 
Innenraums die Grenze des 
Solltemperatur-Warnbereichs überschreitet. 
 
⑥ Anzeige für CO2-Gaszuführung 
Hervorgehoben, wenn CO2-Gas in die Kammer 
eingeführt wird. 
 
 
 
 
 
 
 

⑦ Anzeige der CO2-Sollkonzentration 
Zeigt die eingestellte CO2-Konzentration in der 
Kammer an. (Einzelheiten zur Einstellung finden 
Sie auf Seite 34) 
Wenn die Einstellung der CO2-Regelung OFF 
(AUS) ist, wird „OFF“ angezeigt. 
 
⑧ Anzeige für aktuellen CO2-Konzentration 
Zeigt den momentanen CO2-Konzentrationswert 
in der Kammer an. Wenn die Einstellung der 
CO2-Regelung OFF (AUS) ist, wird diese 
Angabe nicht angezeigt. 
Blinkt, wenn die CO2-Regelung auf ON (Ein) 
gestellt ist und die momentane 
CO2-Konzentration in der Kammer vom 
CO2-Steuerbereich abweicht. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

<Linke Seite des Displays> <Rechte Seite des Displays> 

① ② ③ ④ ⑧ ⑤ ⑥ ⑦ 
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BILDSCHIRM HOME 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

⑨ Statusanzeige Außentür offen/geschlossen 
Außentür offen: „Door:Open“ wird hervorgehoben 
angezeigt. 
Außentür geschlossen: „Door:Closed“ wird angezeigt. 
Außentür verriegelt: „Door:Lock“ (Tür:Sperre) wird 
angezeigt. ※1 
 
⑩ Statusanzeige UV-Lampe 
Bei Verwendung der optionalen UV-Lampe. 
Wenn die UV-Lampe leuchtet: „UV:ON“ wird 
hervorgehoben angezeigt. 
Wenn die UV-Lampe nicht leuchtet: 
„UV:OFF“ wird angezeigt. 
 
⑪ Anzeigen für die CO2-Gas A und B 
Wenn Sie das separat lieferbare System für die 
automatische Umschaltung der 
CO2-Gaszuleitung (CO2 Gasanschluss) 
verwenden, wird die aktuell genutzte Zuleitung 
hervorgehoben angezeigt. 
Die Anzeige blinkt, wenn die CO2-Gasflasche 
leer ist. (Nähere Informationen finden Sie auf 
Seite 67–69) 
 
⑫ Meldungszähler-Anzeige 
Wenn die Anzahl der Meldungen 1 überschreitet, 
wird die Anzahl der Meldungen angezeigt. 
Die Anzeige hat das Format „Anzahl der aktuell 
angezeigten Meldungen/Gesamtzahl der 
Meldungen“. 
Wenn die Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) 
angezeigt werden, können Sie mit den Tasten im 
Inhalt der Nachricht scrollen. 
 
 
 
 
 
 
 

⑬ Fehler-/Warnanzeige 
Zeigt die aktuell anstehenden Fehler/Alarme an. 
(Siehe Seite 78–81) 
Bei Vorliegen eines Fehlers: Es wird „Err〇〇„ (〇
〇 ist der Fehlercode) angezeigt. 
Wenn eine Warnung auftritt: 
„Warning“ (Warnung) wird angezeigt. 
 
⑭ Meldungs-Anzeigefeld 
Hier werden je nach Situation Fehler, Alarme 
oder andere Meldungen angezeigt. (Siehe 
Seite 78–81) 
 
 
 
Hinweise: 
Das Display beginnt mit dem Scrollen von rechts 
nach links, wenn sich das Gerät die folgenden 
vier Bedingungen erfüllt. 
• Nicht im Alarmzustand (es werden keine 
Fehlermeldungen angezeigt). 
•Temperaturanzeige und CO2-Konzentrationn 
ohne Blinken. 
• Die Außentür ist geschlossen. 
• Es wurden länger als 30 Sekunden keine 
Schaltflächen gedrückt.  
 
Das Scrollen kann unter allen nachfolgend 
aufgeführten Bedingungen gestoppt werden. 
• Im Alarmzustand (es werden Fehlermeldungen 
angezeigt). 
• Temperaturanzeige und CO2-Konzentrationn 
erfolgt blinkend. 
• Die Außentür ist offen. 
• Es wurde eine beliebige Schaltfläche gedrückt. 
 
 
 ※1: Wenn eine optionale Elektrosperre MCO-170EL installiert ist. 

⑪ ⑨ ⑩ 

⑫ ⑬ ⑭ 
<Linke Seite des Displays> <Rechte Seite des Displays> 
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BILDSCHIRM MENU 
 
Wenn am Bildschirm HOME die Menütaste (MENU/HOME) gedrückt wird, wird auf der linken Seite der 
Bildschirm Menu (Menü) geöffnet. Der Menübildschirm ist folgendermaßen aufgebaut: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
① Cursor 
Der Cursor wird zum Auswählen der Menüpunkte verwendet. Bewegen Sie die Cursor mit den 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽). 
 
② Kammertemperatur/CO2-Konzentration/Hochgrenztemperaturalarm-Einstellung 
Wählen, um die Einstellungen von Kammertemperatur/CO2-Konzentration/Hochgrenztemperaturalarm zu 
ändern. Führen Sie den Cursor auf diesen Menüpunkt und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER), 
um den Einstellbildschirm zu öffnen. 
 
③ Protokoll-Anzeige/Protokoll-Ausgabe 
Wählen Sie diesen Menüpunkt zur Anzeige der verschiedenen Protokolldaten am Bildschirm oder zur 
Ausgabe der Daten auf ein USB-Speichergerät. Führen Sie den Cursor auf diesen Menüpunkt und 
drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER), um den Datenprotokoll-Bildschirm zu öffnen. 
 
④ Tastensperre/Türsperre※1 Einstellungen 
Wählen Sie dies, wenn Sie die Tastensperre/Türsperre-Einstellungen ändern. Bewegen Sie den Cursor 
auf dieses Element und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER), um zum Sperre-Bildschirm zu 
gelangen. 
Einstellungen lassen sich sperren, um Änderungen zu verhindern, die zu einer falschen Konfiguration 
führen. Bei der Einstellung ON (EIN) können die Einstellungen auch durch das Drücken der Schaltflächen 
am Bedienfeld nicht geändert werden. 
 
⑤ Alarmeinstellungen und weitere Einstellungen 
Wählen Sie diesen Menüpunkt für das Ändern der Alarmeinstellungen bzw. für das Ändern weiterer 
Einstellungen. Führen Sie den Cursor auf diesen Menüpunkt und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER), um den Bildschirm Alarme und Steuerungen zu öffnen. 
 
 
※1: Wenn eine optionale Elektrosperre MCO-170EL installiert ist. 
 

① 

② 
③ 

④ 
⑤ 

Menu           
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 

<Linke Seite des Displays> 
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BILDSCHIRM MENU 
 
Nachfolgend wird die Darstellung und Funktion der einzelnen Bildschirme unter der Menüebene gezeigt. 
Hinweis: Das Gerät kehrt nach 90 Sekunden automatisch vom Einstellmodus zu dem Startbildschirm 
zurück, wenn keine Taste betätigt wird (automatische Rückkehrfunktion). In diesem Fall wird die 
Einstellung nicht geändert. 

 
Bildschirm Funktion Seite 

Set Value screen   
    Temperature (Einstellung) Kammertemperatur 32 
    CO2 ON/OFF (Einstellung) CO2-Gasregelmodus 33 
    CO2 Setting (Einstellung) CO2-Konzentration 34 
    Overtemp (Einstellung) Hochgrenztemperaturalarm 35 
   Data Log screen   
      Data Log Chart (Anzeige) Betriebsprotokollkurve (kann exportiert werden) 36–38 
      Data Log Export (Export) Betriebsprotokoll 39–40 
      Data Log Setting (Einstellung) Protokollintervall, unverkennbare ID 41–42 
      Alarm (Anzeige) Alarmprotokoll 43 
      Alarm Export (Export) Alarmprotokoll 44–45 
   Lock screen   

Keypad Lock  (Einstellung) Tastensperre EIN/AUS, Kennwort 46–47 
Door Lock※1 (Einstellung) Türsperre EIN/AUS, Kennwort 48–54 

   Alarms & Controls screen   
      Temp/Gas Alarm Set screen   

Temp Alarm (Einstellung) Temperaturalarm 55 
Temp Alarm Delay (Einstellung) Temperaturalarm-Verzögerung 56 
CO2 Alarm (Einstellung) CO2-Konzentrationsalarm 57 
CO2 Alarm Delay (Einstellung) CO2-Konzentrationsalarm-Verzögerung 58 

      Other Alarm Set screen   
Door Alarm Delay (Einstellung) Türalarm-Verzögerung 59 
Ring Back Delay (Einstellung) Alarmrückkehr-Verzögerung 60 
Remote Alarm (Einstellung) Fernalarm 61 

      UV Setting※2   
UV Lighting Time (Einstellung) UV-Lampe EIN Zeitraum 63 
UV Life Counter (Anzeige) UV-Lampe Lebensdaueranzeige 64 
Auto-Extended Time (Anzeige) Automatische Erweiterung der Einschaltdauer der UV-Lampe 65 
UV 24h Mode Start (Einstellung) Beleuchtung UV-Lampe für 24 Stunden 66 

      Gas Supply Setting※3   
CO2 Supply (Einstellung) Manuelle CO2-Gasversorgungsleitung A/B-Wechsel 69 

       Date & Time screen   
Date Format (Einstellung) Datumsanzeige (Format) 70 
Date (Einstellung) Datum 71 
Time (Einstellung) Zeit 72 

       Keypad Click Set screen   
Keypad Click Set (Einstellung) Tastenfeld Klick 73 

       DAQ Setting screen※4 Nicht drücken (Nur für Benutzer von MTR-5000) ― 
       Calibration screen※5 Nicht drücken (nur qualifizierter Techniker) ― 

 
※1：Wenn eine optionale Elektrosperre MCO-170EL installiert ist. 
※2：Wenn ein optionaler UV-Systemsatz MCO-170UVS installiert ist. 
※3：Wenn ein optionaler Gas-Autowechsler MCO-50GC installiert ist. 
※4：Nur bei Verwendung eines optionalen Softwareprodukts Datenerfassungssystem MTR-5000. 
※5：Serviceschlüssel ist nicht verfügbar. (Nur qualifizierter Techniker) 
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DIE WICHTIGSTEN PARAMETER 
 

Einstellen der Temperatur 
 

Stellen Sie die Temperatur des Innenraums für den normalen Betrieb folgendermaßen ein. Nach dem 
Einschalten startet der Inkubator den Betrieb automatisch unter Verwendung dieser Einstellungen. 
 

 Einstellbereich: 0,0 °C-50,0 °C 
 Werkseitige Einstellung: 37,0 °C 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Wenn der Cursor am Bildschirm Menu auf Set Value (Sollwert) steht 
[Abb. 1], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Set Value um. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Set Value auf Temperature 
(Temperatur) steht [Abb. 2], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm 
Temperature um, und der aktuelle Sollwert (37.0) wird angezeigt [Abb. 
3]. 
 
4. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm Set 
Value zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Temperature zu wechseln 
[Abb. 3]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 3]

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2]

<Rechte Seite des Displays>

Temperature 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

0.0°C – 50.0°C 

<Linke Seite des Displays> [Abb.1] 

Menu 
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   Data Log 
   Lock 
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0.0°C – 50.0°C 

Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
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DIE WICHTIGSTEN PARAMETER 
 

Einstellen des CO2-Gases 
 
Stellen Sie den CO2-Gasregelungsmodus für den normalen Betrieb folgendermaßen ein. Nach dem 
Einschalten startet der Inkubator den Betrieb automatisch unter Verwendung dieser Einstellungen. 
 

 Einstellungen: ON, OFF (EIN/AUS) 
 Werkseitige Einstellung: OFF (AUS) 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Wenn der Cursor am Bildschirm Menu auf Set Value (Sollwert) steht 
[Abb. 1], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Set Value um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Set Value (Sollwert) mit den 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf CO2 ON/OFF (CO2 EIN/AUS) [Abb. 2] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm CO2 ON/OFF 
um, und der aktuelle Wert (ON/EIN) wird angezeigt [Abb. 3]. 
 
4. Verwenden Sie zum Umschalten der Steuerungs-Einstellung die 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen ON (EIN) und OFF (AUS) umgeschaltet. 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Bei Einstellung auf ON: Der eingegebene Wert wird bestätigt und es 
wird auf den Bildschirm CO2 Setting (Einstellung CO2) umgeschaltet. 

Bei Einstellung auf OFF: Der eingegebene Wert wird bestätigt und es 
wird auf den Bildschirm Set Value umgeschaltet. 

 

6. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 

<Linke Seite des Displays> [Abb.1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
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<Rechte Seite des Displays> [Abb. 3] 

CO2 ON/OFF 
    

 

ON 
 

ON / OFF 

Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
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DIE WICHTIGSTEN PARAMETER 
 

Einstellen der CO2-Konzentration 
 

Stellen Sie die CO2-Konzentration für den normalen Betrieb folgendermaßen ein. Nach dem Einschalten 
startet der Inkubator den Betrieb automatisch unter Verwendung dieser Einstellungen. 
 

 Einstellbereich: 0.0 ％ – 20.0 ％ (Wenn die Einstellung 0,0 % ist, wechselt die CO2 ON/OFF (CO2 
Ein/Aus)-Einstellung auf „OFF“ (Aus)) 
 Werkseitige Einstellung: OFF 

 
Hinweis: Bei der Erstinbetriebnahme oder nach längerer Nichtbenutzung des Inkubators ist die 
Kammertemperatur auf die gewünschte Temperatur einzustellen und die CO2 ON/OFF (CO2 Ein/Aus) 
Einstellung auf „OFF“ (Aus) zu setzen, und dann Betrieb für mindestens 4 Stunden auszuführen, bis die 
Kammertemperatur und die CO2-Sensoren stabil werden. Anschließend ändern Sie die Einstellung auf die 
gewünschte CO2-Konzentration. 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Wenn der Cursor am Bildschirm Menu auf Set Value (Sollwert) steht 
[Abb. 1], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Set Value um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Set Value (Sollwert) mit den 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf CO2 Setting (Einstellung CO2) [Abb. 2] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm CO2 Setting  
um, und der aktuelle Sollwert (05.0) wird angezeigt [Abb. 3]. 
 
4. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm Set 
Value zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, 
wird auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm 
angezeigt: Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um 
auf den Bildschirm CO2 Setting zu wechseln [Abb. 3]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück auf 
den Bildschirm HOME. 

CO2 Setting 
 

 
Invalid Value 

Press Any Key 

0.0% – 20.0% 
<Rechte Seite des Displays> 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 1] 
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<Rechte Seite des Displays> [Abb. 3] 

CO2 Setting 
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Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
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DIE WICHTIGSTEN PARAMETER 
 

Einstellen des Temperaturobergrenzen-Alarms 
 

Der Hochgrenztemperaturalarm unterscheidet sich vom Temperaturalarm (Seite 55), und es handelt sich 
um einen unabhängigen Temperaturalarm. Dieser Alarm wird ausgelöst, wenn die Innentemperatur den 
Wert für den Temperaturobergrenzen-Alarm überschreitet. 
Stellen Sie die Temperaturobergrenze (High Limit) für den normalen Betrieb folgendermaßen ein. Nach dem 
Einschalten startet der Inkubator den Betrieb automatisch unter Verwendung dieser Einstellungen. 
 

 Einstellbereich: 20,0 °C-53,0 °C 
 Werkseitige Einstellung: 53,0 °C 

 
Hinweise:  
· Stellen Sie die Temperatur für den Temperaturobergrenzen-Alarm ein, nachdem sich die Innentemperatur beim 
Sollwert stabilisiert hat. 
· Stellen Sie die Temperatur für den Temperaturobergrenzen-Alarm mindestens 1 °C höher ein als die für 
den Innenraum eingestellte Temperatur. 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Wenn der Cursor am Bildschirm Menu auf Set Value (Sollwert) steht 
[Abb. 1], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Set Value um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Set Value (Sollwert) mit den 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Overtemp (Übertemperatur) [Abb. 2] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Overtemp 
um, und der aktuell eingestellte Wert (53.0) wird angezeigt [Abb. 3]. 
 
4. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm Set 
Value zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Overtemp zu wechseln [Abb. 3]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
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BETRIEBS-/ALARMPROTOKOLL 
 

Betriebsprotokoll anzeigen 
 
Der Betriebsverlauf des Gerätes kann auf dem Display grafisch dargestellt werden. 
Darüber hinaus können die aufgezeichneten Daten auf ein USB-Speichergerät ausgegeben werden. 
 
 Einstellungen für die Kurvendarstellung: Innentemperatur, 
CO2-Konzentration und Aufzeichnungen des Öffnens und 
Schließens der Tür. 
 Startanzeige: Anzeige der Innentemperatur 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Data Log (Datenprotokoll) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log auf Data Log Chart 
(Protokollkurve) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite der Anzeige wechselt zum Grafikbildschirm, und der 
aktuelle Sollwert wird parallel zur Anzeige der Innentemperaturkurve 
angezeigt. [Abb. 3] 
 
4. Bei oben links am Bildschirm hervorgehoben angezeigtem „Temp“ die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER) drücken. 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Select (Datenauswahl) 
um, und der aktuelle Sollwert (TEMP) wird angezeigt. [Abb. 4] 
 
5. Verwenden Sie die Schaltflächen Auf/Ab (△▽) zur Auswahl der 
Daten, die als Kurve angezeigt werden sollen. 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird das Display 
zwischen Möglichkeiten Temp (Temperatur), CO2 und Door (Tür) 
umgeschaltet. 

Temp: Die Aufzeichnung der Innentemperaturen 
CO2: Die Aufzeichnung der CO2-Konzentrationen im Innenraum 
Door: Die Aufzeichnungen zum Öffnen/Schließen der Tür 

 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die Daten werden als Kurve angezeigt. [Abb. 5] 
 
*Kurvendarstellung für das Öffnen/Schließen der Tür [Abb. 6] 

OP: Tür geöffnet 
CL: Tür geschlossen 

 
 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 3] 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 6] 
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BETRIEBS-/ALARMPROTOKOLL  
 
*Wenn Sie bei Kurvenanzeige und hervorgehoben dargestellter Position für die Kurvendarstellung oben links 
am Bildschirm die Auf/Ab (△▽) [Abb. 5] drücken, wird der Bereich für die vertikale Achse der Kurve wie in der 
Tabelle angegeben geändert. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
7.Drücken Sie bei hervorgehoben dargestellter Position (Temp, CO2 
oder Door) für die Kurvendarstellung oben links am Bildschirm [Abb. 5] 
die rechte Schaltfläche (▷). 
▶ Das Datum wird hervorgehoben dargestellt. [Abb. 7] 
 
8. Verwenden Sie die Schaltflächen Auf/Ab (△▽) zur Auswahl des 
Datums für die Daten, die als Kurve angezeigt werden sollen. 
Bei jedem Drücken der Schaltfläche Auf/Ab wird das Datum um einen 
Tag erhöht bzw. vermindert, und die zum gewählten Datum gehörigen 
Daten werden in der Kurve dargestellt. 
 
*Wenn Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER) anstelle der 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽) drücken, wechselt das Display auf den 
Bildschirm Date Select (Datumsauswahl) [Abb. 8], wenn Sie danach mit 
den Schaltflächen Rechts/Links (◁▷) den Cursor auf die Ziffer geführt 
haben, die Sie ändern wollen, können Sie den numerischen Wert mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) ändern. 
 
9. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die Daten zum ausgewählten Datum werden als Kurve angezeigt. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird auf der rechten Seite des Displays der folgende 
Bildschirm angezeigt: Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den Bildschirm Date Select zu 
wechseln [Abb. 8]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: Während der Stabilisierung des Gassensors arbeitet der CO2-Sensor nicht stabil. Daher können die 
CO2-Konzentrations-Protokolldaten von den Istwerten abweichen. 
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BETRIEBS-/ALARMPROTOKOLL 
 
<Ausgabe der Daten auf ein USB-Speichergerät> 
 
Die Daten zum Betriebsverlauf am gewählten Datum werden als CSV-Datei 
ausgegeben. 
 
10. Drücken Sie bei hervorgehoben dargestellter Datumsanzeige  
[Abb. 9] die rechte Schaltfläche (▷). 
▶ EXP. (Export) oben rechts im Display wird hervorgehoben angezeigt [Abb. 10]. 
 
11. Schließen Sie das USB-Speichergerät an den USB-Port an. 
 
Hinweis: USB-Flash-Laufwerke mit einer Kapazität von 32 GB oder 
weniger, die das FAT16/FAT32-Dateisystem verwenden, werden 
unterstützt. USB-Flash-Laufwerke, die Passwörter erfordern, können 
nicht verwendet werden. Stecken Sie keine anderen Geräte als 
USB-Flash-Laufwerke in den USB-Port. 
 
12. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). Die Daten werden 
ausgegeben. 
▶ Während der Datenausgabe wird auf der rechten Seite des Displays 
„Exporting“ (Export) angezeigt [Abb. 11]. 
 
13. Sobald die Datenausgabe abgeschlossen ist, wird „Export 
complete“ (Export abgeschlossen) angezeigt [Abb. 12]. Drücken Sie am 
Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum Bildschirm der 
Kurvendarstellung zurückzukehren. 
 
Hinweis: Auch nach dem Export von Betriebsprotokolldaten bleiben die im 
Inkubator gespeicherten Daten erhalten und werden nicht gelöscht. 
 
*Auf der rechten Seite des Displays können gegebenenfalls die folgenden 
Meldungen angezeigt werden: 
(Siehe Seite 45 für Einzelheiten) 

USB memory is disconnected (USB-Speichergerät nicht angeschlossen): 
Es wurde kein USB-Speichergerät angeschlossen bzw. es wurde entfernt 
USB memory is full (USB-Speichergerät voll): Das USB-Speichergerät 
bietet keine Speicherkapazität 
An error occurred (Fehler aufgetreten): Die Ausgabe an das 
USB-Speichergerät ist gescheitert 
No Data (Keine Daten): Es sind keine exportierbaren Daten vorhanden 

▶ Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum Bildschirm 
der Kurvendarstellung zurückzukehren. 
 
14. Trennen Sie das USB-Speichergerät vom USB-Port. 
 
15. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück auf den 
Bildschirm HOME. 

       
    

 

Export complete 
 

 
 

<Rechte Seite des Displays> [Abb.12]

       
    

 

Exporting 
 

 
 

< Rechte Seite des Displays> [Abb.11] 
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Betriebsprotokoll exportieren 
 
Es ist möglich, die Innentemperatur/CO2-Konzentration/Aufzeichnungen des Öffnens und Schließens der 
Tür auf einem USB-Speicher zu speichern. 
 

 Einstellungen: All (Alle), Angegebenes Datum (nur 1 Tag) 
 
1. Schließen Sie das USB-Speichergerät an den USB-Port an. 
Hinweis: USB-Flash-Laufwerke mit einer Kapazität von 32 GB oder 
weniger, die das FAT16/FAT32-Dateisystem verwenden, werden 
unterstützt. USB-Flash-Laufwerke, die Passwörter erfordern, können 
nicht verwendet werden. Stecken Sie keine anderen Geräte als 
USB-Flash-Laufwerke in den USB-Port. 
 
2. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Data Log (Datenprotokoll) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log um. 
 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log (Datenprotokoll) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Data Log Export (Export 
Datenprotokoll) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log Export um [Abb. 3]. 
 
5. Um einen Eintrag für ein spezifisches Datum auszugeben, müssen 
Sie den Cursor auf 24 Hours (24 Stunden) führen und die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER) drücken. 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Date Select 
(Datumswahl) um [Abb. 4]. 
 
6. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
7. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). Der Eintrag zum 
festgelegten Datum wird auf das USB-Speichergerät ausgegeben. 
▶ Während der Datenausgabe wird auf der rechten Seite des Displays 
„Exporting“ (Export) angezeigt [Abb. 5]. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Date Select (Datumswahl) zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Um alle gespeicherten Einträge auszugeben, müssen Sie in Schritt 5 
ALL (ALLE) wählen und die Eingabe-Schaltfläche (ENTER) drücken. 

       
    

 

Exporting 
 
 

 
<Rechte Seite des Displays> [Abb. 5] 
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8. Sobald die Datenausgabe abgeschlossen ist, wird „Export 
complete“ (Export abgeschlossen) angezeigt [Abb. 6]. Drücken Sie am 
Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum Bildschirm Data Log 
Export (Export Datenprotokoll) zurückzukehren. 
 
Hinweis: Auch nach dem Export von Betriebsprotokolldaten bleiben die 
im Inkubator gespeicherten Daten erhalten und werden nicht gelöscht. 
 
*Auf der rechten Seite des Displays können gegebenenfalls die 
folgenden Meldungen angezeigt werden: 
(Siehe Seite 45 für Einzelheiten) 

USB memory is disconnected (USB-Speichergerät nicht angeschlossen): Es wurde kein 
USB-Speichergerät angeschlossen bzw. es wurde entfernt 
USB memory is full (USB-Speichergerät voll): Das USB-Speichergerät bietet keine Speicherkapazität 
An error occurred (Fehler aufgetreten): Die Ausgabe an das USB-Speichergerät ist gescheitert 
No Data (Keine Daten): Es sind keine exportierbaren Daten vorhanden 

▶ Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum Bildschirm Data Log Export zurückzukehren. 
 
9. Trennen Sie das USB-Speichergerät vom USB-Port. 
 
Info: Auf dem USB-Speichergerät wird ein Protokollordner (Log) angelegt; in diesem Ordner wird die 
exportierte Datei im CSV-Format gespeichert. Der Name der Exportdatei besteht aus der Geräte-ID, dem 
Datum des Exports und dem Datennamen. Das Datumsformat kann in den Einstellungen geändert werden 
(siehe Seite 70). 
 
(Beispiel) Wenn das Gerät auf „A00001“ eingestellt ist und der Zeitraum vom 1. Jan. 2019 bis zum 1. 
Apr. 2019 mit der Ausgabe aller Daten (ALL) gewählt wurde: 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 

Frühstes Datum des 
Betriebsprotokolls - 
Datum dieses Tages 

A00001_20190101-20190401_DataLog.csv 
A00001_20190101-20190401_DoorLog.csv 

A00001_01Jan2019-01Apr2019_DataLog.csv 
A00001_01Jan2019-01Apr2019_DoorLog.csv 

 
(Beispiel) Wenn das Gerät auf „A00001“ eingestellt ist und der Zeitraum vom für den 1. Jan. 2019 mit der 
Ausgabe der Daten für 24 Stunden (24 Hours) gewählt wurde: 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 

Angegebenes Datum 
A00001_20190101_DataLog.csv 
A00001_20190101_DoorLog.csv 

A00001_01Jan2019_DataLog.csv 
A00001_01Jan2019_DoorLog.csv 

 
* Die Verlaufsdatei für das Öffnen/Schließen der Außentür wird zusammen ausgegeben. 
*Wenn die Geräte-ID nicht eingestellt wurde, wird die Standardeinstellung „000000“ angezeigt. 
*Wenn Dateinamen doppelt verwendet werden, dann werden die später ausgegebenen Daten 
überschrieben. 
 
10. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 

<Rechte Seite des Displays> [Abb.6] 

          
 
 

Export complete 
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Einstellen des Protokollintervalls 
 
Das Gerät verfügt über eine Funktion für das Speichern von Betriebsprotokolldaten 
(Innentemperatur/CO2-Konzentration/Einträge zum Öffnen und Schließen der Tür). Der Protokollzyklus 
(Zusammenstellungsintervall für die Betriebsprotokolldaten) wird folgendermaßen festgelegt: 
 

 Einstellbereich: 2 Minuten – 15 Minuten 
 Werkseitige Einstellung: 6 Minuten (Speicherung von Daten für ca. 112 Tage) 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Data Log (Datenprotokoll) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log (Datenprotokoll) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Data Log Setting (Einstellung 
Datenprotokoll) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log Setting um 
[Abb. 3]. 
 
4. Wenn der Cursor auf Data Log Interval (Intervall Datenprotokoll) steht 
[Abb. 3], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Data Log 
Interval um [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Data Log Interval zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm Data Log Setting zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Verhältnis zwischen dem Protokollintervall und der geschätzten Datenmenge, die gespeichert 
werden kann 

Protokollintervall = 2 Minuten: Etwa 48 Tage 
Protokollintervall = 6 Minuten: Etwa 112 Tage 
Protokollintervall = 15 Minuten: Etwa 168 Tage 

Wenn mehr Daten als oben angegeben gespeichert werden, werden die ältesten Daten überschrieben. 

<Rechte Seite des Displays> 

Date Log Interval 
    

Invalid Value 
Press Any Key 
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Einstellen der eindeutigen ID 
 
Sie können die eindeutige Geräte-ID einstellen, die ein Teil der Dateinamen (CSV-Datei) wird, die auf das 
USB-Flash-Laufwerk exportiert werden. 
 

 Einstellungen: 6 alphanumerische Zeichen (bei Buchstaben nur Großbuchstaben) 
 Werkseitige Einstellung: 000000 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Data Log (Datenprotokoll) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log (Datenprotokoll) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Data Log Setting (Einstellung 
Datenprotokoll) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log Setting um. 
 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log Setting (Einstellung 
Datenprotokoll) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Unique File ID 
(Eindeutige Datei-ID) [Abb. 3] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Unique File 
ID um [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Data Log Setting zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 
 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 1] 
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Alarmprotokoll anzeigen 
 
Dieses Gerät verfügt über eine Funktion für das Speichern des Alarmverlaufs (maximal 256 Ereignisse). 
Die im Gerät gespeicherten Daten zum Alarmverlauf können am Display angezeigt werden. 
Hinweis: Wenn die Aufzeichnungen des Alarmverlaufs mehr als 256 erreichen, wird die älteste 
Aufzeichnung gelöscht. 

 
 
 
 
 
 
 
  

Anzeige der Alarmeinträge <Linke Seite des Displays> 
① Es können bis zu 6 Alarmaufzeichnungen gleichzeitig auf dem Bildschirm angezeigt werden. Im 
Display werden das Datum, die Uhrzeit und der Fehlercode zur Alarmmeldung angezeigt. 
 Für Einzelheiten über Fehlercodes siehe Seiten 78–80. 
② Markierung für Scrollen aufwärts 
Diese Markierung wird angezeigt, wenn ein Scrollen nach oben möglich ist. 
Wenn ▲ angezeigt wird, können mit der Schaltfläche Auf (△) neuere Alarmeinträge angezeigt werden. 
③ Markierung für Scrollen abwärts 
Diese Markierung wird angezeigt, wenn ein Scrollen nach unten möglich ist. 
Wenn ▼ angezeigt wird, können mit der Schaltfläche Ab (▽) ältere Alarmeinträge angezeigt werden. 

 
Fehlermeldungs-Anzeige (Rechte Seite des Displays) 

 Die Fehler-/Alarmmeldung für die Aufzeichnung, auf die der Cursor auf dem Alarmbildschirm 
zeigt, wird angezeigt. 
Einzelheiten zu den Fehlermeldungen finden Sie auf 
Seite 78–81. 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Data Log (Datenprotokoll) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log (Datenprotokoll) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Alarm [Abb. 2] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarm um [Abb. 3]. 
  Linke Seite des Displays: Anzeige der Alarmeinträge 
  Rechte Seite des Displays: Fehlermeldungs-Anzeige 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 

③ 

② 
Alarm 

02／Jan／19  22:00  E01   ▲ 
02／Jan／19  12:00  E02 
02／Jan／19  02:00  E03 
01／Jan／19  12:34  E04 
01／Jan／19  12:00   
01／Jan／19  12:00         ▼ 

CO2 Gas Empty 
   The CO2 density does  

not Increase when the  
CO2 valve is opened. 

<Linke Seite des Displays> <Rechte Seite des Displays> 

<Rechte Seite des Displays> [Abb.3] 
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Alarmprotokoll exportieren 
 
Die in diesem Gerät gespeicherten Daten zum Alarmverlauf können im CSV-Format auf ein 
USB-Speichermedium ausgegeben werden. 
 
 Einstellungen: All (Alle), Angegebenes Datum (nur 1 Tag) 

 
1. Schließen Sie das USB-Speichergerät an den USB-Port an. 
Hinweis: USB-Flash-Laufwerke mit einer Kapazität von 32 GB oder 
weniger, die das FAT16/FAT32-Dateisystem verwenden, werden 
unterstützt. USB-Flash-Laufwerke, die Passwörter erfordern, können 
nicht verwendet werden. Stecken Sie keine anderen Geräte als 
USB-Flash-Laufwerke in den USB-Port. 
 
2. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Data Log (Datenprotokoll) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Data Log um. 
 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Data Log (Datenprotokoll) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Alarm Export (Export Alarme) [Abb. 
2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Alarm Export um [Abb. 3]. 
 
5. Um einen Eintrag für ein spezifisches Datum auszugeben, müssen 
Sie den Cursor auf 24 Hours (24 Stunden) führen und die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER) drücken. 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Date Select 
(Datumswahl) um [Abb. 4]. 
 
6. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 

 
7. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). Der Eintrag zum 
festgelegten Datum wird auf das USB-Speichergerät ausgegeben. 
▶ Während der Datenausgabe wird auf der rechten Seite des Displays 
„Exporting“ (Export) angezeigt [Abb. 5]. 
 

*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Date Select zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Um alle gespeicherten Einträge auszugeben, müssen Sie in Schritt 5 
ALL (ALLE) wählen und die Eingabe-Schaltfläche (ENTER) drücken. 
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8. Sobald die Datenausgabe abgeschlossen ist, wird „Export 
complete“ (Export abgeschlossen) angezeigt [Abb. 6]. Drücken Sie am 
Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum Bildschirm Alarm Export 
(Export Alarme) zurückzukehren. 
 
Hinweis: Die im Inkubator gespeicherten Alarmprotokolldaten werden 
auch nach Abschluss des Exports nicht gelöscht. 
 
*Es können ggf. die folgenden Meldungen angezeigt werden:  
•USB-Flash-Laufwerk ist nicht in den USB-Port eingesteckt. 
•USB-Flash-Laufwerk ist nicht richtig eingesteckt. 
Prüfung/Abhilfe: Drücken Sie eine beliebige Taste und stecken 
Sie dann ein USB-Flash-Laufwerk ordnungsgemäß in den 
USB-Port ein. 
 
 
 
 
 
 
 

•Auf dem USB-Flash-Laufwerk ist nicht genügend freier 
Speicherplatz vorhanden. 
•Das USB-Flash-Laufwerk ist nicht im FAT16- oder 
FAT32-Format formatiert. 
Prüfung/Abhilfe: Drücken Sie eine beliebige Taste und 
überprüfen Sie dann die Kapazität und den Formattyp des 
USB-Flash-Laufwerks.  

•Die angegebenen Protokolldaten sind nicht vorhanden. 
Prüfung/Abhilfe: Drücken Sie eine beliebige Taste, und 
geben Sie dann die Daten erneut an. 
 
 
 
 
 

• Der Exportvorgang ist fehlgeschlagen. 
Prüfung/Abhilfe: Drücken Sie eine beliebige Taste, und 
geben Sie dann die Daten erneut an.  

▶ Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum Bildschirm Alarm Export zurückzukehren. 
 
9. Trennen Sie das USB-Speichergerät vom USB-Port. 
 
Info: Auf dem USB-Speichergerät wird ein Protokollordner (Log) angelegt; in diesem Ordner wird die 
exportierte Datei im CSV-Format gespeichert. Der Name der Ausgabedatei wird mit der Geräte-ID, dem Datum 
und der Uhrzeit der Ausgabe sowie der Bezeichnung der Daten angezeigt. Das Datumsformat kann in den 
Einstellungen geändert werden (siehe Seite 70). 
 
(Beispiel) Wenn das Gerät auf „A00001“ eingestellt ist und der Zeitraum vom 1. Jan. 2019 bis zum 
1. Apr. 2019 mit der Ausgabe aller Daten (ALL) gewählt wurde: 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 
Das älteste 
Alarmprotokolldatum 
- Datum dieses Tages 

A00001_20190101-20190401_AlarmLog.csv A00001_01Jan2019-01Apr2019_AlarmLog.csv 

 
(Beispiel) Wenn das Gerät auf „A00001“ eingestellt ist und der Zeitraum vom für den 1. Jan. 2019 mit der 
Ausgabe der Daten für 24 Stunden (24 Hours) gewählt wurde: 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 
Angegebenes Datum A00001_20190101_AlarmLog.csv A00001_01Jan2019_AlarmLog.csv 
 
*Wenn die Geräte-ID nicht eingestellt wurde, wird die Standardeinstellung „000000“ angezeigt. 
*Wenn Dateinamen doppelt verwendet werden, dann werden die später ausgegebenen Daten überschrieben. 
 
10. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 6] 
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FUNKTION TASTENSPERRE 
 

Einstellen der Tastensperre 
 
Die Einstellungen des Gerätes lassen sich sperren, um unerwünschte Änderungen zu verhindern. Wenn 
die Einstellungssperre auf ON (EIN) geschaltet ist, können die Einstellungen auch durch das Drücken der 
Schaltflächen am Bedienfeld nicht geändert werden. 
 

 Einstellungen: ON oder OFF (EIN/AUS) 
 Werkseitige Einstellung: OFF (AUS) 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Lock (Sperre) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Lock um [Abb. 2]. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Lock auf Keypad Lock (Tastensperre) 
steht [Abb. 2], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite der Anzeige wechselt auf den Bildschirm Door Lock 
ON/OFF (Türsperre Ein/Aus) um, und der aktuelle Einstellwert (OFF) 
(Aus) wird angezeigt [Abb. 3]. 
 
4. Drücken Sie zum Umschalten auf ON (EIN) die Schaltflächen Auf/Ab 
(△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen ON (EIN) und OFF (AUS) umgeschaltet. 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der Bildschirm Password (Passwort) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
6. Verwenden Sie die Schaltflächen Links/Rechts (◁▷), um den Cursor 
auf die zu ändernde Stelle des Passwortes (6-stellig) zu führen und 
nutzen Sie die Schaltflächen Auf/Ab (△▽) zum Einstellen des 
numerischen Wertes, anschließend drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der Bildschirm Confirm Password (Passwort bestätigen) wird 
angezeigt [Abb. 5]. 
 
7. Verwenden Sie die Schaltflächen Links/Rechts (◁▷), um den Cursor 
auf die zu ändernde Stelle des Passwortes (6-stellig) zu führen und 
nutzen Sie die Schaltflächen Auf/Ab (△▽) zum Einstellen des 
numerischen Wertes, anschließend drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Sie werden zum Bildschirm Lock zurückgeführt, oben rechts am 
Bildschirm wird LOCK (Sperre) angezeigt [Abb. 6]. 
 
*Wenn das Passwort nicht mit dem zuvor eingegebenen Passwort 
übereinstimmt, wird auf der rechten Seite des Displays der folgende 
Bildschirm angezeigt. Durch Drücken einer der 
Auf/Ab/Links/Rechts-Tasten (△▽◁▷) wird auf den Sperrbildschirm 
zurückgeschaltet, gehen Sie deshalb zu Schritt 3 zurück, und geben Sie 
das Passwort erneut ein. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: Um einen missbräuchlichen Umgang mit dem Freischalt-Passwort für die Tastensperre zu 
verhindern, müssen Sie sorgfältig auf die Vertraulichkeit achten, das Passwort sollte nur Administratoren 
bekannt sein. 
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FUNKTION TASTENSPERRE 
 

8. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 

Aufheben der Tastensperre 
 
Wenn die Tastensperre auf OFF (AUS) geschaltet ist, können die 
Einstellwerte geändert werden. 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Lock (Sperre) [Abb. 1] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Lock um [Abb. 2]. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Lock (Sperre) auf Keypad Lock 
(Tastensperre) steht [Abb. 2], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Einstellbildschirm 
Keypad Lock (Tastensperre EIN/AUS) um, und die aktuelle Einstellung 
(ON) wird angezeigt [Abb. 3]. 
 
4. Drücken Sie zum Umschalten auf OFF (AUS) die Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird die Einstellung zwischen ON 
(EIN) und OFF (AUS) umgeschaltet. 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der Bildschirm Confirm Password (Passwort bestätigen) wird 
angezeigt [Abb. 4]. 
 
6. Verwenden Sie die Schaltflächen Links/Rechts (◁▷), um den Cursor 
auf die zu ändernde Stelle des Passwortes (6-stellig) zu führen und 
nutzen Sie die Schaltflächen Auf/Ab (△▽) zum Einstellen des 
numerischen Wertes, anschließend drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Sie werden zum Bildschirm Lock (Sperre) zurückgeführt, oben rechts 
am Bildschirm verschwindet die Anzeige LOCK (Sperre) [Abb. 5]. 
Info: Das Passwort für das Aufheben der Tastensperre wird gelöscht. 
 
*Wenn das Passwort nicht mit dem beim Aktivieren der Tastensperre 
eingegebenen Passwort übereinstimmt, wird auf der rechten Seite des 
Displays der folgende Bildschirm angezeigt. Durch Drücken einer der 
Auf/Ab/Links/Rechts-Tasten (△▽◁▷) wird auf den Sperrbildschirm 
zurückgeschaltet, gehen Sie deshalb zu Schritt 3 zurück, und führen das 
Verfahren erneut aus. 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
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ELEKTROSPERRE (OPTION) 
 
Die Türsperrfunktion verriegelt die Außentür automatisch durch eine Elektrosperre, nachdem eine 
bestimmte Zeitspanne ab dem Schließen der Außentür verstrichen ist. Die Türsperrfunktion erfordert die 
Installation der separat erhältlichen Elektrosperre MCO-170EL.  
Einstellen der Türsperre 
 
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um die Türsperre zu aktivieren und zu deaktivieren. 
 

 Einstellwerte: ON (Ein) oder OFF (Aus) 
 Werkseitige Einstellung: ON (Ein) 

 
1. Drücken Sie die Menütaste (MENU/HOME), während der 
Startbildschirm angezeigt wird. 
▶ Die linke Anzeige schaltet auf den Bildschirm Menu (Menü). 
 
2. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Menu (Menü) auf Lock 
(Sperre) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 1], und drücken Sie dann 
die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Bildschirm wechselt auf den Bildschirm Lock (Sperre) um  
[Abb. 2]. 
 
3. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Menu (Menü) auf Door Lock 
(Türsperre) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 2], und drücken Sie dann 
die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die linke Anzeige wechselt auf den Bildschirm Door Lock (Türsperre) 
um [Abb. 3]. 
 
4. Während der Cursor auf Door Lock ON/OFF (Türsperre Ein/Aus) im 
Bildschirm Door Lock (Türsperre) [Abb. 3] ist, drücken Sie die 
Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die rechte Anzeige schaltet auf den Bildschirm Door Lock ON/OFF 
(Türsperre Ein/Aus) um, und die aktuelle Einstellung (OFF) (Aus) wird 
angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Drücken Sie die Auf/Ab-Tasten (△▽), um die Einstellung auf ON 
(Ein) zu wechseln. 
Die Einstellung wechselt bei jedem Drücken einer Auf-/Ab-Taste 
zwischen ON und OFF (Ein und Aus). 
 
6. Drücken Sie die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Bei Einstellung auf ON (Ein): Die Einstellung wird festgelegt und der 
Bildschirm Door Lock Delay (Türsperre-Verzögerung) wird angezeigt. 

 Bei Einstellung auf OFF (Aus): Die Einstellung wird festgelegt und 
der Bildschirm Door Lock (Türsperre) wird angezeigt. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück auf 
den Bildschirm HOME. 
 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 1] 
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ELEKTROSPERRE (OPTION) 
 

Einstellung der Türsperre-Verzögerungszeit 
 
Die Türsperre-Verzögerung stellt den Zeitraum ein, bis die Außentür automatisch gesperrt wird, nachdem eine 
bestimmte Zeitspanne ab dem Schließen der Außentür verstrichen ist. Wenn die Einstellung Door Lock (Türsperre) auf 
ON (Ein) gesetzt ist, wird die Sperre nach Ablauf der für die Verzögerung der Türsperre eingestellten Zeitspanne 
aktiviert. Führen Sie die folgenden Schritte aus, um die Türsperre-Verzögerung einzustellen. 
 

 Einstellbarer Bereich: 0 Minuten – 60 Minuten (Wenn die Einstellung 0 Minuten ist, wird die Einstellung von 
Door Lock ON/OFF (Türsperre Ein/Aus) „OFF“ (Aus)). 
 Werkseitige Einstellung: 1 Minute 

 
1. Drücken Sie die Menütaste (MENU/HOME), während der 
Startbildschirm angezeigt wird. 
▶ Die linke Anzeige schaltet auf den Bildschirm Menu (Menü). 
 
2. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Menu (Menü) auf Lock 
(Sperre) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 1], und drücken Sie dann 
die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Bildschirm wechselt auf den Bildschirm Lock (Sperre) um [Abb. 2]. 
 
3. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Lock (Sperre) auf Door Lock 
(Türsperre) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abbildung 2], und drücken Sie 
dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die linke Anzeige wechselt auf den Bildschirm Door Lock (Türsperre) um [Abb. 3]. 
 
4. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Door Lock (Türsperre) auf 
Door Lock Delay (Türsperre-Verzögerung) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) 
[Abb. 3], und drücken Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die rechte Anzeige schaltet auf den Bildschirm Door Lock Delay 
(Türsperre-Verzögerung) um, und die aktuelle Einstellung (01) wird 
angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Bewegen Sie den Cursor mit den Links/Rechts-Tasten (◁▷) und 
wählen Sie die zu ändernde Stelle, und ändern Sie dann den Zahlenwert 
mit den Auf/Ab-Tasten (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die Einstellung wird festgelegt und der Bildschirm Door Lock 
(Türsperre) wird angezeigt. 
 
*Liegt der eingestellte Wert außerhalb des Einstellbereichs, wird auf der 
rechten Anzeige der folgende Bildschirm angezeigt. Drücken Sie eine 
beliebige Taste auf dem Bedienfeld, um den Bildschirm Door Lock Delay 
screen (Türsperre-Verzögerung) anzuzeigen [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 

 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück auf den 
Bildschirm HOME. 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 
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Festlegen der Freigabeeinstellungen für die 
verriegelte Außentür 
 
Die Einstellung von User ID ON/OFF (Benutzer-ID Ein/Aus) legt die Methode zum Entsperren der 
Außentür im gesperrten Zustand fest. 

Methode 1. Wenn User ID (Benutzer-ID) auf ON (Ein) gestellt ist: Drücken Sie die Freigabetaste (UNLOCK) und 
geben Sie dann die Benutzer-ID und das Kennwort ein, um die Außentürsperre freizugeben. 
Weitere Informationen finden Sie in der ausführlichen Bedienungsanleitung (Seite 51). 

Methode 2. Wenn User ID (Benutzer-ID) auf OFF (Aus) gestellt ist: Drücken Sie die Freigabetaste (UNLOCK). 
 

Führen Sie die folgenden Schritte aus, um User ID (Benutzer-ID) auf ON (Ein) oder OFF (Aus) zu stellen. 
 

 Einstellwerte: ON (Ein) oder OFF (Aus) 
 Werkseitige Einstellung: OFF (Aus) 

 
1. Drücken Sie die Menütaste (MENU/HOME), während der 
Startbildschirm angezeigt wird. 
▶ Die linke Anzeige schaltet auf den Bildschirm Menu (Menü). 
 
2. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Menu (Menü) auf Lock 
(Sperre) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 1], und drücken Sie dann 
die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Bildschirm wechselt auf den Bildschirm Lock (Sperre) um [Abb. 2]. 
 
3. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Lock (Sperre) mit den 
Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 2] auf Door Lock (Türsperre), und drücken 
Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die linke Anzeige wechselt auf den Bildschirm Door Lock (Türsperre) um [Abb. 3]. 
Hinweis: Wenn User ID (Benutzer-ID) auf ON (Ein) gesetzt ist, wird bei 
Auswahl von „Door Lock“ (Türsperre) die Benutzer-ID und das Kennwort 
zur Freigabe der Außentürsperre benötigt. 
 
4. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Door Lock (Türsperre) auf 
User ID ON/OFF (Benutzer-ID Ein/Aus) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) 
[Abb. 3], und drücken Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die rechte Anzeige schaltet auf den User ID ON/OFF (Benutzer-ID Ein/Aus) 
Bildschirm um, und die aktuelle Einstellung (OFF) (Aus) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Drücken Sie die Auf/Ab-Tasten (△▽), um die Einstellung auf ON (Ein) zu wechseln. 
Die Einstellung wechselt bei jedem Drücken einer Auf-/Ab-Taste 
zwischen ON und OFF (Ein und Aus). 
 
6. Drücken Sie die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die Einstellung wird festgelegt und der Bildschirm Door Lock 
(Türsperre) wird angezeigt. 
 
*Wenn keine Benutzer-IDs registriert sind, wird auf der rechten Anzeige der folgende 
Bildschirm angezeigt. Drücken Sie eine beliebige Taste auf dem Bedienfeld, um den 
Bildschirm User ID ON/OFF (Benutzer-ID Ein/Aus) anzuzeigen [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 4] 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 
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Freigeben der Sperre mit einer Benutzer-ID 
 
Drücken Sie die Freigabetaste (UNLOCK) und geben Sie dann eine Benutzer-ID ein, um die Sperre der 
gesperrten Außentür freizugeben. Führen Sie die folgenden Schritte aus, um die Sperre freizugeben. 
*Die Einstellungen für User ID (Benutzer-ID) müssen auf ON (Ein) gesetzt werden, um diese Methode zur 
Freigabe der Sperre zu verwenden. 
 
1. Drücken Sie die Freigabetaste (UNLOCK), während der 
Startbildschirm angezeigt wird. 
▶ Die rechte Anzeige wechselt auf den Bildschirm User ID 
(Benutzer-ID) um [Abb. 1]. 
 
2. Bewegen Sie den Cursor, um jede Stelle der Benutzer-ID (6 Stellen) 
mit den Links/Rechts-Tasten (◁▷) zu wählen, geben Sie die 
alphanumerischen Werte mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken 
Sie dann die Eingabetaste (ENTER). (Für die Benutzer-ID-Einstellungen 
siehe Seiten 52–53.) 
▶ Die Benutzer-ID ist eingestellt und das Fenster Confirm Password 
(Kennwort bestätigen) wird angezeigt [Abb. 2]. 
 
3. Bewegen Sie den Cursor, um jede Stelle des Kennworts (6 Stellen) 
mit den Links/Rechts-Tasten (◁▷) zu wählen, geben Sie die 
Zahlenwerte mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken Sie dann die 
Eingabetaste (ENTER). (Für die Kennwort-Einstellungen siehe Seiten 
52–53.) 
▶ Die Einstellung wird festgelegt, und der Startbildschirm wird 
angezeigt. 
 
*Stimmt das Kennwort nicht mit dem bestehenden Kennwort überein, wird auf der rechten Anzeige der 
folgende Bildschirm angezeigt. Drücken Sie entweder die Auf/Ab/Links/Rechts-Taste, um zum 
Startbildschirm zurückzukehren, und wiederholen Sie dann den Vorgang ab Schritt 1 oben. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
  
Freigeben der Sperre bei einem Stromausfall 
oder einer Fehlfunktion 
 
Der Elektrosperre liegt ein Schlüssel bei, mit dem die Sperre bei Stromausfall oder Fehlfunktion der 
Sperre geöffnet werden kann. Bewahren Sie diesen Schlüssel immer sorgfältig an einem sicheren Ort auf. 
Es wird empfohlen, die Symbole und die Seriennummer des Schlüssels zu notieren, falls der Schlüssel 
verloren geht. 
 
● Freigeben der Sperre bei einem Stromausfall 
Die Außentür wird bei Stromausfall durch die Elektrosperre verriegelt. Verwenden Sie den mitgelieferten 
Schlüssel für die Sperre, um die Sperre bei Stromausfall zu öffnen. Um die Tür wieder zu sperren, drehen 
Sie den Schlüssel bei geöffneter Außentür in die Sperrposition und schließen Sie die Außentür. 
 
Hinweis: Der Schlüssel für die Sperre kann die Außentür im geschlossenen Zustand nicht sperren. 
Gewaltsames Drehen des Schlüssels im in der Sperre kann die Elektrosperre beschädigen. Sperren Sie 
immer die Außentür, während die Tür geöffnet ist. 
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Registrieren von Benutzer-ID/Kennwort 
 
Zur Freigabe der Türsperre können eine Benutzer-ID und ein Kennwort registriert werden. Führen Sie die 
folgenden Schritte aus, um die Werte einzustellen. 
 
 Einstellwert  

Benutzer-ID: 6-stellige alphanumerische Zeichen (für alphabetische 
Zeichen stehen nur Großbuchstaben zur Verfügung). 

Kennwort: 6-stellige Zahl 
 Werkseitige Einstellung: Nicht registriert 

 
1. Drücken Sie die Menütaste (MENU/HOME), während der 
Startbildschirm angezeigt wird. 
▶ Die linke Anzeige schaltet auf den Bildschirm Menu (Menü). 
 
2. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Menu (Menü) auf Lock 
(Sperre) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 1], und drücken Sie dann 
die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Bildschirm wechselt auf den Bildschirm Lock (Sperre) um [Abb. 2]. 
 
3. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Lock (Sperre) mit den 
Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 2] auf Door Lock (Türsperre), und drücken 
Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die linke Anzeige wechselt auf den Bildschirm Door Lock (Türsperre) um [Abb. 3]. 
 
4. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Door Lock (Türsperre) auf 
Add User (Benutzer hinzufügen) mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 3], 
und drücken Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die rechte Anzeige wechselt auf den Bildschirm Add User (Benutzer 
hinzufügen) um [Abb. 4]. 
 
5. Bewegen Sie den Cursor, um jede Stelle der Benutzer-ID (6 Stellen) 
mit den Links/Rechts-Tasten (◁▷) zu wählen, geben Sie die 
alphanumerischen Werte mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken 
Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die Einstellung wird festgelegt und der Bildschirm Password 
(Kennwort) wird angezeigt [Abb. 5]. 
 
*Maximal 99 Benutzer-IDs können festgelegt werden. 
*Wenn Sie versuchen, die 100. Benutzer-ID zu registrieren, wird der 
folgende Bildschirm auf der rechten Anzeige angezeigt. 
Löschen Sie eine unnötige Benutzer-ID unter Bezug auf Seite 54, und 
registrieren Sie dann eine neue Benutzer-ID. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Wenn die Benutzer-ID bereits registriert sind, wird auf der rechten Anzeige der 
folgende Bildschirm angezeigt. Drücken Sie eine beliebige Taste auf dem Bedienfeld, 
um den Bildschirm Add User (Benutzer hinzufügen) anzuzeigen [Abb. 4]. 
 
 
 

 
    

User ID is full. 
Please delete 
Registered ID. 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 4] 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 

Lock 
   Keypad Lock 
   Door Lock 
 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 3] 

Add User 
    
 

The User ID is 
already 

registered 
 

Door Lock 
   Door Lock ON/OFF 
   Door Lock Delay 
   User ID ON/OFF 
   Add User 
   Delete User 
 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 5] 

<Rechte Seite des Displays> 

<Rechte Seite des Displays> 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 1] 

Menu 
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 

Add User 
    

 

000000 

 
 

Password 
    

 

0＊＊＊＊＊ 
 

 



 

53 

ELEKTROSPERRE (OPTION) 
 
6. Bewegen Sie den Cursor, um jede Stelle des Kennworts (6 Stellen) 
mit den Links/Rechts-Tasten (◁▷) zu wählen, stellen Sie die 
Zahlenwerte mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken Sie dann die 
Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Bildschirm Confirm Password (Kennwort bestätigen) wird 
angezeigt [Abb. 6]. 

 
7. Bewegen Sie den Cursor, um die gleiche sechstellige Zahl mit den 
Links/Rechts-Tasten (◁▷) erneut zu wählen, stellen Sie die 
Zahlenwerte mit den Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken Sie dann die 
Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die Einstellung wird festgelegt und der Bildschirm Door Lock (Türsperre) wird angezeigt. 
 
*Stimmt das Kennwort in Confirm Password (Kennwort bestätigen) nicht mit dem vorher eingegebenen 
Kennwort überein, wird auf der rechten Anzeige der folgende Bildschirm angezeigt. Drücken Sie entweder 
die Auf/Ab/Links/Rechts-Taste, um zum Bildschirm Door Lock (Türsperre) zurückzukehren, und 
wiederholen Sie dann den Vorgang ab Schritt 4 oben. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Info: Das Kennwort für die Freigabe der Außentürsperre ist das Kennwort zum Öffnen der Außentür im 
gesperrten Zustand. Dieses Kennwort unterscheidet sich von dem Kennwort zur Freigabe der 
Tastensperre (Seiten 46‒47). 
 
8. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Verwalten Sie das Kennwort für die Freigabe der Außentürsperre ordnungsgemäß durch eine 
begrenzte Anzahl von Administratoren, um eine unsachgemäße Verwendung zu verhindern. 
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ELEKTROSPERRE (OPTION) 
 

Löschen von Benutzer-IDs 
 

Eine zur Freigabe der Türsperre registrierte Benutzer-ID kann gelöscht werden. Führen Sie die folgenden Schritte aus, um 
die Benutzer-ID zu löschen. 
 
1. Drücken Sie die Menütaste (MENU/HOME), während der Startbildschirm 
angezeigt wird. 
▶ Die linke Anzeige schaltet auf den Bildschirm Menu (Menü). 
 
2. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Menu (Menü) auf Lock (Sperre) mit den 
Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 1], und drücken Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Bildschirm wechselt auf den Bildschirm Lock (Sperre) um [Abb. 2]. 
 
3. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Lock (Sperre) mit den Auf/Ab-Tasten 
(△▽) [Abb. 2] auf Door Lock (Türsperre), und drücken Sie dann die Eingabetaste 
(ENTER). 
▶ Die linke Anzeige wechselt auf den Bildschirm Door Lock (Türsperre) um [Abb. 3]. 
 
4. Bewegen Sie den Cursor im Bildschirm Door Lock (Türsperre) mit den 
Auf/Ab-Tasten (△▽) [Abb. 3] auf Delete User (Benutzer löschen), und drücken Sie 
dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die rechte Anzeige wechselt auf den Bildschirm Delete User (Benutzer löschen) 
[Abb. 4]. 
 
*Wenn keine Benutzer-IDs registriert sind, wird auf der rechten Anzeige der folgende 
Bildschirm angezeigt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Geben Sie die Benutzer-ID (6 Stellen) mit den Links/Rechts-Tasten (◁▷) und 
den Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die Benutzer-ID ist eingestellt und das Fenster Confirm Password (Kennwort 
bestätigen) wird angezeigt [Abb. 5]. 
 
6. Bewegen Sie den Cursor, um jede Stelle des Kennworts (6 Stellen) mit den 
Links/Rechts-Tasten (◁▷) zu wählen, geben Sie die Zahlenwerte mit den 
Auf/Ab-Tasten (△▽) ein, und drücken Sie dann die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Die gewählte Benutzer-ID wird gelöscht und der Bildschirm Door Lock 
(Türsperre) wird angezeigt. 
Referenz: Wenn die Anzahl der registrierten Benutzer-IDs auf Null fällt, wird die 
Einstellung der Benutzer-ID auf OFF gesetzt. 
 
*Stimmt das Kennwort nicht mit dem bestehenden Kennwort überein, wird auf der rechten 
Anzeige der folgende Bildschirm angezeigt. Drücken Sie entweder die 
Auf/Ab/Links/Rechts-Taste, um zum Bildschirm Door Lock (Türsperre) zurückzukehren, und 
wiederholen Sie dann den Vorgang ab Schritt 4 oben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück auf den 
Bildschirm HOME. 
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ALARMPARAMETER 
 

Einstellen des Temperaturalarms 
 

Wenn die Temperatur den voreingestellten Bereich (die eingestellte Kammertemperatur ± der eingestellte 
Temperatur-Alarmwert) verlässt, wird der Alarm aktiviert. 
 

 Einstellbereich: ±1,0 °C bis ±5,0 °C; 
 Werkseitige Einstellung: ±1,0 °C. 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Alarms & Controls auf Temp/Gas 
Alarm Set (Einstellung Temperatur-/Gasalarm) steht [Abb. 2], drücken 
Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Temp/Gas Alarm Set um. 

 
4. Wenn der Cursor am Bildschirm Temp/Gas Alarm Set auf Temp Alarm 
(Temperaturalarm) steht [Abb. 3], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Temp Alarm 
um, und der aktuelle Einstellwert (±1.0) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Temp/Gas Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
* Wenn der eingegebene Einstellwert außerhalb des Einstellbereichs 
liegt, wird auf der rechten Anzeige die folgende Meldung angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Temp Alarm zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
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ALARMPARAMETER 
 

Einstellung der Temperaturalarm-Verzögerung 
 
Diese Funktion verzögert die Aktivierung des Temperaturalarms für die vorgegebene Zeit. 
 

 Einstellbereich: 0 Minuten bis 15 Minuten 
 Werkseitige Einstellung: 15 Minuten. 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Alarms & Controls auf Temp/Gas 
Alarm Set (Einstellung Temperatur-/Gasalarm) steht [Abb. 2], drücken 
Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Temp/Gas Alarm Set um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Temp/Gas Alarm Set 
(Einstellung Temperatur-/Gasalarm) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) 
auf Temp Alarm Delay (Verzögerung Temperaturalarm) [Abb. 3] und 
drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Temp Alarm 
Delay um, und der aktuelle Einstellwert (15) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Temp/Gas Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Temp Alarm Delay zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Wenn der Inkubator innerhalb des für die Alarmverzögerung festgelegten Zeitraums wieder in 
den Normalzustand kommt, wird der Alarmsummer nach der für die Alarmverzögerung festgelegten 
Zeitspanne nicht aktiviert. 
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ALARMPARAMETER 
 

Einstellen des CO2-Konzentrationsalarms 
 
Wenn die CO2-Konzentration sich aus dem Vorgabebereich entfernt (die eingestellte CO2-Konzentration ± 
der eingestellte CO2-Konzentration-Alarmwert) wird der Alarm aktiviert. 
 

 Einstellbereich: ±0,5 % bis ±5,0 % 
 Werkseitige Einstellung: ±1,0 % 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Alarms & Controls auf Temp/Gas 
Alarm Set (Einstellung Temperatur-/Gasalarm) steht [Abb. 2], drücken 
Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Temp/Gas Alarm Set um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Temp/Gas Alarm Set 
(Einstellung Temperatur-/Gasalarm) [Abb. 3] mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf CO2 Alarm und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm CO2 Alarm 
um, und der aktuelle Einstellwert (±1.0) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Temp/Gas Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm CO2 Alarm zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
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ALARMPARAMETER 
 

Einstellen der 
CO2-Konzentrationsalarm-Verzögerung 
 
Diese Funktion verzögert die Aktivierung des CO2-Konzentrationsalarms für die vorgegebene Zeit. 
 

 Einstellbereich: 0 Minuten bis 15 Minuten 
 Werkseitige Einstellung: 15 Minuten. 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Wenn der Cursor am Bildschirm Alarms & Controls auf Temp/Gas 
Alarm Set (Einstellung Temperatur-/Gasalarm) steht [Abb. 2], drücken 
Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Temp/Gas Alarm Set um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Temp/Gas Alarm Set 
(Einstellung Temperatur-/Gasalarm) auf CO2 Alarm Delay (Verzögerung 
CO2-Alarm) [Abb. 3] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm CO2 Alarm 
Delay um, und der aktuelle Einstellwert (15) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Temp/Gas Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm CO2 Alarm Delay zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Wenn der Inkubator innerhalb des für die Alarmverzögerung festgelegten Zeitraums wieder in 
den Normalzustand kommt, wird der Alarmsummer nach der für die Alarmverzögerung festgelegten 
Zeitspanne nicht aktiviert. 
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ALARMPARAMETER 
 

Einstellen der Verzögerung des Türalarms 
 
Wenn der Inkubator im Alarmzustand für die Tür ist, wird der Alarmsummer aktiviert, sobald die für die 
Tür-Alarmverzögerung festgelegte Zeitspanne verstrichen ist. 
 

 Einstellbereich: 1 Minute bis 30 Minuten 
 Werkseitige Einstellung: 2 Minuten. 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Other Alarm Set 
(Einstellung sonstiger Alarme) [Abb. 2] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Other Alarm Set um. 

 
4. Wenn der Cursor am Bildschirm Other Alarm Set auf Door Alarm 
Delay (Tür-Alarmverzögerung) steht [Abb. 3], drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Door Alarm 
Delay um, und der aktuelle Einstellwert (02) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Other Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um auf den 
Bildschirm Door Alarm Delay zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Wenn der Inkubator innerhalb des für die Tür-Alarmverzögerung festgelegten Zeitraums wieder 
in den Normalzustand kommt, wird der Alarmsummer nach der für die Tür-Alarmverzögerung festgelegten 
Zeitspanne nicht aktiviert. 
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ALARMPARAMETER 
 
Einstellen der Verzögerung der 
Alarmwiederholung 
 
Durch diese Funktion wird der Alarmsummer erneut aktiviert, sobald die für die Alarmwiederholung 
festgelegte Verzögerungs-Zeitspanne verstrichen ist, auch wenn der Alarm zuvor durch Drücken der 
Schaltfläche BUZZER STOP (SUMMER AUS) abgeschaltet wurde. 
 

 Einstellbereich: 0 Minuten bis 99 Minuten (Wenn die Einstellung 0 Minuten beträgt, wird die 
Alarmrückkehr-Verzögerung auf „OFF“ (Aus) gestellt.) 
 Werkseitige Einstellung: 30 Minuten 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Other Alarm Set 
(Einstellung sonstiger Alarme) [Abb. 2] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Other Alarm Set um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Other Alarm Set (Einstellung 
sonstiger Alarm) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Ring Back 
Delay (Verzögerung Alarmwiederholung) [Abb. 3] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Ring Back 
Delay um, und der aktuelle Einstellwert (30) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Other Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, 
schaltet das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Bei Err01 (CO2-Gasflasche leer), Err11, Err12 
(CO2-Sensorfehler) oder Türalarm wird der Alarm nicht erneut 
aktiviert, weil der Alarmzustand selbst durch Drücken der 
Schaltfläche BUZZER STOP (SUMMER AUS) aufgehoben wird. 
Außerdem wird bei Err18 (Defekt UV-Lampe) der Alarm nicht erneut 
aktiviert, wenn die Schaltfläche BUZZER STOP (SUMMER AUS) 
nach Verstreichen der Einschaltzeit der UV-Lampe gedrückt wurde 
(siehe Seite 82). 
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ALARMPARAMETER 
 

Einstellen des Fernalarms 
 
Durch diese Funktion wird der Fernalarm fortgesetzt, auch wenn der Summer zuvor durch Drücken der 
Schaltfläche BUZZER STOP (SUMMER AUS) abgeschaltet wurde.  
Bei der Einstellung ON (nicht gekoppelt): Auch wenn die Schaltfläche BUZZER STOP (SUMMER AUS) bei 
aktivem Alarmsummer gedrückt wird, wird der Alarm am entfernten Alarmgerät nicht abgeschaltet. 
Bei der Einstellung OFF (gekoppelt): Der Alarm an der Fernalarmvorrichtung stoppt, wenn die 
Alarmstopptaste BUZZER STOP (SUMMER AUS) gedrückt wird, während der Alarm-Signalton aktiv ist. 
 

 Einstellungen: ON (nicht gekoppelt) oder OFF (gekoppelt) 
 Werkseitige Einstellung: ON (EIN) 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Other Alarm Set 
(Einstellung sonstiger Alarme) [Abb. 2] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Displays schaltet auf den Bildschirm Other Alarm Set um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Other Alarm Set (Einstellung 
sonstiger Alarm) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Remote Alarm 
(Fernalarm) [Abb. 3] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Remote 
Alarm um, und der aktuelle Einstellwert (ON) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Verwenden Sie zum Umschalten der Einstellung des Fernalarms die 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen ON (EIN) und OFF (AUS) umgeschaltet. 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Other Alarm Set zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
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PARAMETER FÜR DIE UV-LAMPE (OPTIONAL) 
 

Die UV-Lampe kann genutzt werden, wenn das Modell MCO-50AIC mit dem optionalen UV-System 
MCO-170UVS ausgestattet ist. 
Die UV-Lampe sorgt für die Desinfizierung des Wassers in der Befeuchtungswanne und der im Innenraum 
zirkulierenden Luft. 
 

Benutzung UV-Lampe 
 
1. Installieren Sie nach Vorschrift das gesamte Innenraumzubehör und stellen/legen Sie alle Kulturen auf 

die Einschübe. 
Hinweis: Nicht richtig eingestellte innere Ansätze der Kammer beeinträchtigen die Temperaturverteilung 
und die Leistung der Feuchterückgewinnung. 
 
2. Schließen Sie die Außentür. Die UV-Lampe wird jetzt für die voreingestellte Zeitspanne eingeschaltet 

(d.h. die unter „UV Lighting Time (UV-Einschaltdauer)“ eingestellte Zeit plus die von „UV Extended 
Time“ (UV erweiterte Zeit) hinzugefügte Zeit). Anweisungen siehe Seiten 63 und 65. 

Hinweise:  
• Wenn die Außentür bei eingeschalteter UV-Lampe geöffnet wird, schaltet die UV-Lampe ab. Sobald 

die Tür wieder geschlossen ist, wird die Lampe für die voreingestellte Zeitspanne aktiviert. 
• Ein wiederholtes Öffnen und Schließen der Außentür kann sich ungünstig auf die Kondensation im 

Innenraum sowie auf die Gleichmäßigkeit der Temperaturverteilung auswirken, weil die UV-Lampe für 
einen längeren Zeitraum Wärme abgibt. Außerdem reduziert sich dadurch die Lebensdauer der 
UV-Lampe.  

• Die Einschaltdauer der UV-Lampe kann geändert werden (siehe Seite 63). 
• UV-Licht ist schädlich für die Augen. Schalten Sie die UV-Lampe nicht bei geöffneter Innentür ein. 
 
3. Wenn die Außentür innerhalb von 12 Stunden oder mehr nicht geöffnet wird, schaltet sich die 

UV-Lampe alle 12 Stunden für die voreingestellte Zeitspanne ein. 
Hinweis: Durch das Öffnen der Außentür wird der 12-Stunden-Zyklus unterbrochen. 

 
• Nach einer kumulierten Einschaltzeit von 5.000 Stunden empfehlen wir den Austausch des 

UV-Leuchtmittels (nach dieser Zeitspanne ist die UV-Strahlungsleistung des Leuchtmittels auf 60 % 
bis 70 % der Anfangsleistung abgefallen). Im Meldungs-Anzeigefeld wird die Meldung „Warning: UV 
Bulb Life“ (Warnung: Lebensdauer UV-Leuchtmittel) angezeigt. Tauschen Sie das UV-Leuchtmittel in 
diesem Fall umgehend aus. Wenden Sie sich an unsere Vertriebsniederlassung oder unseren 
Vertreter, wenn Sie zusätzliche Informationen benötigen. 

 
• Wenn das UV-Leuchtmittel durchbrennt, wird im Meldungs-Anzeigefeld die Meldung „Err18: UV Lamp 

Abnormal“ (Fehler18: Störung UV-Lampe) im Meldungs-Anzeigefeld angezeigt. Ersetzen Sie das 
UV-Leuchtmittel und gleichzeitig auch den Starter (Typ FG-7P oder FG-7PL). Wenden Sie sich an 
unsere Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter, wenn Sie zusätzliche Informationen benötigen. 
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PARAMETER FÜR DIE UV-LAMPE (OPTIONAL) 
 

Einstellen der Einschaltdauer der UV-Lampe 
 
Gehen Sie folgendermaßen vor, um die Einschaltdauer der UV-Lampe einzustellen. 
 

 Einstellbarer Bereich: 0 – 30 Minuten 
 Werkseitige Einstellung: 10 Minuten 
 

Hinweise:  
· Die empfohlene Einschaltdauer für die UV-Lampe (UV TIMER) beträgt 10 Minuten. Bei Werten von 
weniger als 10 Minuten kann die antibakterielle Wirkung möglicherweise ungenügend sein. 
· Bei der Einstellung auf 0 Minuten wird die UV-Lampe nicht eingeschaltet. 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf UV Setting 
(Einstellung UV) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm UV Setting um. 

 
4. Wenn der Cursor am Bildschirm UV Setting (Einstellung UV) auf 
UV Lighting Time (UV-Einschaltdauer) steht [Abb. 3], drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm UV Lighting 
Time um, und der aktuelle Einstellwert (10) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm UV 
Setting zurückgeschaltet. 
 
*Wenn der eingegebene Wert außerhalb des Einstellbereichs liegt, wird 
auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm angezeigt: 
Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um zum 
Bildschirm UV Lighting Time zurückzukehren [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
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PARAMETER FÜR DIE UV-LAMPE (OPTIONAL) 
 

Lebensdauer-Anzeige UV-Leuchtmittel 
 
Die Zeit, über welche die UV-Lampe bisher verwendet wurde, wird im Verhältnis zur empfohlenen 
Gesamtzeit für den Austausch der UV-Lampe (5000 Stunden) in Prozent (%) angezeigt. 
 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf UV Setting 
(Einstellung UV) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm UV Setting um. 
 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm UV Setting (Einstellung UV) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf UV Life Counter 
(Lebensdauer-Zähler UV) [Abb. 3] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm UV Life 
Counter um, und die aufsummierte Einschaltdauer wird angezeigt 
[Abb. 4]. 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Es wird zum Bildschirm UV Setting zurückgeschaltet. 
 
6. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
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PARAMETER FÜR DIE UV-LAMPE (OPTIONAL) 
 

Automatische Erweiterung der Einschaltdauer 
der UV-Lampe 
 
Der Betrag der UV-Bestrahlung nimmt ab, während die gesamte Einschaltdauer der UV-Lampe zunimmt. 
Um dies auszugleichen, wird die Einschaltdauer der UV-Lampe automatisch verlängert, wenn die gesamte 
Einschaltdauer der UV-Lampe zunimmt (der für die UV Lighting Time (UV-Einschaltdauer) eingestellte 
Wert wird nicht geändert). 
 

 Einstellbereich: 0% - 40% (Wert kann nicht geändert werden) 
 

Beispiel) UV Lighting Time (UV-Einschaltdauer): 10 Minuten plus Auto-Extended Time 
(Auto-Einschaltverlängerung): 10 % → UV-Lampe wird für 11 Minuten eingeschaltet. 
 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf UV Setting 
(Einstellung UV) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm UV Setting um. 
 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm UV Setting (Einstellung UV) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Auto-Extended Time 
(Auto-Einschaltverlängerung) [Abb. 3] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm 
Auto-Extended Time um, und der aktuelle Faktor für die automatische 
Einschaltverlängerung wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Es wird zum Bildschirm UV Setting zurückgeschaltet. 
 
6. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
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PARAMETER FÜR DIE UV-LAMPE (OPTIONAL) 
 

Einschalten der UV-Lampe für 24 Stunden 
 
Tritt in der Kammer eine Kontamination aufgrund von Schmutzansammlungen oder Streuung des 
Kulturmediums usw. auf, sterilisieren Sie sie durch 24-stündige kontinuierliche UV-Bestrahlung wie im 
folgenden Verfahren beschrieben: 
 

 Einstellungen: ON oder OFF (EIN/AUS) 
 Werkseitige Einstellung: OFF (AUS) 

 
1. Entfernen Sie alle Elemente aus dem Innenraum (Einschübe, Lüfterabdeckung, Kanal, interner 
Umwälzlüfter und Befeuchtungswanne). Reinigen Sie die Elemente aus dem Innenraum durch eine 
Sterilisierung im Autoklaven oder durch das Desinfizieren mit Alkohol, wischen Sie sämtliche 
Verunreinigungen ab. 
 
2. Reinigen Sie den Innenraum selbst durch Desinfektion mit Alkohol, wischen Sie sämtliche 
Verunreinigungen fort und schließen Sie die Außentür. 
 
3. Stellen Sie die CO2-Konzentration auf OFF (Aus) (siehe Seite 33). 
 
4. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
5. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
6. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf UV Setting 
(Einstellung UV) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm UV Setting um. 
 
7. Führen Sie den Cursor am Bildschirm UV Setting (Einstellung UV) mit 
den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf UV 24h Mode Start (Start Modus 
UV 24 Stunden) [Abb. 3] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm UV 24h 
Mode Start um, und der aktuelle Einstellwert (OFF) wird angezeigt [Abb. 
4]. 
 
8. Verwenden Sie zum Umschalten des Wertes für die 
24-Stunden-UV-Beleuchtung auf ON (EIN) die Schaltflächen Auf/Ab 
(△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen ON (EIN) und OFF (AUS) umgeschaltet. 
 
9. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt, es wird zum Bildschirm UV 
Setting zurückgeschaltet und die 24-Stunden-UV-Beleuchtung wird 
gestartet. 
Info: Wenn die UV-Lampe leuchtet, wird im Statusdisplay für die 
UV-Lampe „UV:ON“ (UV:EIN) angezeigt. 
 
10. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweise:  
· Während des UV-24-Stunden-Modus kann der Temperaturalarm aufgrund der steigenden Temperatur in der 
Kammer aktiviert werden. 
· Wenn nach Schritt 9 bei eingeschalteter UV-Lampe die Außentür geöffnet wird, schaltet die UV-Lampe ab, der 
Modus UV 24-hour (UV 24 Stunden) wird durch ein Öffnen der Außentür beendet. Wiederholen Sie zum Neustart des 
Modus „UV 24 Stunden“ den Ablauf ab Schritt 4.  
 
11. Nach Ablauf von 24 Stunden schaltet die UV-Lampe automatisch ab, und Sie können die entfernten 
Innenraum-Elemente wieder installieren. 
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AUTOMATISCHE GASUMSCHALTUNG (OPTION) 
 
Wenn die optionale Gasflaschenumschaltung MCO-50GC installiert ist, gibt es zwei Anschlussports für die 
CO2-Gasversorgung: A und B. Wenn zwei CO2-Gasflaschen angeschlossen sind, schaltet die 
CO2-Gasumschaltung bei einer leeren Gasflasche automatisch auf die jeweils andere Gaszuleitung um. 
 

Anschließen der CO2-Gasflasche 
 
1. Bereiten Sie zwei CO2-Gasflaschen vor (CO2-Gasflasche A und B) und installieren Sie einen optionalen 
Gasregulator MCO-010R an beiden CO2-Gasflaschen. 
Hinweise:  
● Verwenden Sie eine Gasflasche mit Flüssig-CO2 (Reinheitsgrad mindestens 99,5 %). Siphonflaschen 

(Tauchrohrflaschen) können nicht verwendet werden. 
● Wenn kein MCO-010R verfügbar ist, installieren Sie einen Gasregler für primärseitig 25 MPa(G) 

(250 kgf/cm2(G)), 3.600 psi(G) und sekundärseitig 0,25 MPa(G) (2,5 kgf/cm2(G), 36 psi(G)). 
 
2. Verbinden Sie unter Verwendung des 
mitgelieferten Gasschlauchs den Anschlussport A 
für die CO2-Gasleitung und mit dem Gasregulator 
der CO2-Gasflasche A. 
 
3. Verbinden Sie unter Verwendung des 
mitgelieferten Gasschlauchs den Anschlussport B 
für die CO2-Gasleitung und mit dem Gasregulator 
der CO2-Gasflasche B. 
Hinweise:  
· Zum Anschließen und Entfernen des Schlauches 
und zum Anschließen an den Gasregulator 
MCO-010R siehe Seiten 19–20. 
· Wenn das CO2-Gas aus einer einzigen Gasflasche mehreren CO2-Inkubatoren zugeführt wird, bildet sich im 
Gasregler festes CO2. In diesem Fall spricht das Gasregler-Sicherheitsventil an; dabei kann es ein 
Explosionsgeräusch geben.  
 
4. Vergewissern Sie sich nach dem Anschließen des Gasschlauchs, dass kein Gas austritt (z. B mithilfe 
von Leckspürspray). 
 
5. Für sowohl CO2 Gasflasche A als auch B stellen Sie den Sekundärseitendruck des Gasregulators auf 
0,03 MPa(G) –0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) –1 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G) –14,5 psi(G)), während CO2 Gas 
eingeführt wird. 
Empfohlener Druck: 0,03 MPa (0,3 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G)). 
Hinweise:  
· Bei zunehmenden Druck nehmen die Konzentrationsschwankungen des CO2-Gases zu. Bei zu hohem 
Druck können die Versorgungsleitungen im Inkubator undicht werden oder sich lösen, was durch 
austretendes Gas zu Gasvergiftungen oder Sauerstoffmangel führen kann. Wenn die Gasleitungen 
undicht werden oder sich gelöst haben, muss der Inkubator repariert werden. 
· Schließen Sie das Ventil der CO2-Gasflasche, wenn kein CO2-Gas verwendet wird. 
 

Automatische Umschaltung der CO2-Gaszuleitung 
 
Wenn ein optionaler Gas-Autowechsler MCO-50GC installiert ist, werden die Anzeigen A und B der 
CO2-Gaszuleitung im Startbildschirm angezeigt. Die Anzeige für die aktuell genutzte CO2-Gaszuleitung (A 
oder B) leuchtet. 
 
 
 
 
 
 
 
  

< Rechte Seite des Displays > 
 

Anzeigen für die CO2-Gaszuleitungen A und B (Aktuell genutzte CO2-Gaszuleitung) 

Anschlussport B für CO2-Gasleitung 

Anschlussport A für CO2-Gasleitung 

Untere rechte Seite 
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AUTOMATISCHE GASUMSCHALTUNG (OPTION) 
 
Wenn die CO2-Konzentration auch bei geöffnetem CO2-Ventil unverändert bleibt, geht das Gerät davon 
aus, dass die aktuell genutzte CO2-Gasflasche leer ist. In diesem Fall wird die CO2-Gaszuleitung 
automatisch umgeschaltet. Der Ablauf ist in Tabelle 2 dargestellt. 
 
1. Wenn in der Flasche A noch Gas vorhanden ist, arbeitet das Gerät mit dem von Flasche A zugeführten 

Gas (Situation 1). 
 
2. Ist Flasche A leer, steigt die CO2-Konzentration im Gerät nicht an, weil auch bei geöffnetem Gasventil 

kein CO2 mehr zugeführt wird (Situation 2). 
 
3. Wenn die Situation 2 für 2 bis 3 Minuten anhält, wird die Gaszuleitung automatisch umgeschaltet. Der 

Alarm für „Kein CO2“ wird ausgelöst; dabei wird der Summer aktiviert, und die 
Gasversorgungsanzeige A wird invertiert und blinkend angezeigt (Situation 3). 

 
4. Schalten Sie den Alarm „Kein CO2“ ab, indem Sie auf BUZZER STOP (Summer) drücken. Die 

Leuchtanzeige für die Gasversorgung A wird abgeschaltet (Situation 4). 
 

5. Ersetzen Sie die leere Gasflasche A sofort durch eine volle Gasflasche (Situation 5). 
 
6. Wenn die Gasflasche B leer ist, wird die Versorgung auf die Gasflasche A umgeschaltet. 
 
Tabelle 2: Automatische Umschaltung der CO2-Gaszuleitung 

Situation 
CO2-Gas Anzeige CO2-Gaszuleitung 

Meldungs- 
Anzeigefeld Zuleitung 

Gasflasche 
A 

Gasflasche 
B 

A B 

1 CO2-Gas wird über 
Ventil A zugeführt. 

A Gas 
vorhanden 

Gas 
vorhanden 

   Invertierte  
Anzeige und 

 Leuchtanzeige 
    Leuchtanzeige ----- 

2 

CO2-Konzentration im 
Innenraum steigt nicht, 
obwohl das 
CO2-Gasventil geöffnet 
ist. 

A Leer 
Gas 

vorhanden 

   Invertierte  
Anzeige und 

 Leuchtanzeige 
    Leuchtanzeige ----- 

3 
CO2-Gasversorgung 
wird automatisch auf 
Ventil B umgeschaltet. 

B Leer 
Gas 

vorhanden 
    Blinkend 

    Invertierte 
Anzeige und 

 Leuchtanzeige 

Err01:  
CO2 Gas Empty 
(+ Summer) 

4 BUZZER STOP 

(Summer) gedrückt. 
B Leer 

Gas 
vorhanden 

    Leuchtanzeige 
    Invertierte 

Anzeige und 
 Leuchtanzeige 

----- 

5 Neue Flasche A 
angeschlossen. 

B Gas 
vorhanden 

Gas 
vorhanden 

    Leuchtanzeige 
    Invertierte 

Anzeige und 
 Leuchtanzeige 

----- 

 
Hinweise: 
• Wenn in der Situation 4 die Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) nicht gedrückt wird, und 
Gasflasche B leer wird, bevor Gasflasche A ersetzt wurde, wird die Versorgung wieder auf Gasflasche A 
umgeschaltet. In diesem Fall beide Gasflaschen ersetzen und sofort BUZZER STOP (Summer) drücken. 
• Die automatische Umschaltung der Gasflaschen wird durch die CO2-Konzentration im Innenraum 
gesteuert. Das automatische Umschalten auf die andere Gasflasche kann auch dann erfolgen, wenn die 
Gasflasche noch nicht vollständig leer ist, weil z. B. ein Gasschlauch verstopft, der Gasdruck abgefallen, 
das Ventil an der Gasflasche nicht weit genug geöffnet ist usw. 
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AUTOMATISCHE GASUMSCHALTUNG (OPTION) 
 

Manuelle A-/B-Umschaltung der CO2-Gaszuleitung 
 
Zwischen den CO2-Gaszuleitungen A und B kann jederzeit manuell umgeschaltet werden. 
 

 Einstellungen: A oder B 
 Werkseitige Einstellung: A 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Gas Supply 
Setting (Einstellung Gaszuleitung) [Abb. 2] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Gas Supply Setting um. 
 
4. Wenn der Cursor am Bildschirm Gas Supply Setting auf CO2 Supply 
(CO2-Zuleitung) steht [Abb. 3], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm CO2 Supply 
um, und der aktuelle Einstellwert (A) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Verwenden Sie zum Umschalten der Einstellung der 
CO2-Gaszuleitung die Schaltflächen Auf/Ab (△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen A und B umgeschaltet. 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm Gas 
Supply Setting zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweis: Tabelle 3 gibt die Maßnahmen für den Fall an, dass die 
Zuleitung für CO2-Gas durch die automatische Umschaltung 
automatisch umgeschaltet und anschließend manuell vor dem Drücken 
der Schaltfläche BUZZER STOP (SUMMER AUS) zurück auf die leere 
Zuleitung für CO2-Gas geschaltet wurde. 
 
Tabelle 3: Manuelle Umschaltung von Gasflasche B auf die leere Gasflasche A 

Situation 
CO2-Gas Anzeige CO2-Gaszuleitung 

Meldungs- 
Anzeigefeld Zuleitung 

Gasflasche 
A 

Gasflasche 
B 

A B 

1 

Versorgung wurde 
automatisch auf die 
Zuleitung B 
umgeschaltet. 

B Leer 
Gas 

vorhanden 
    Blinkend 

    Invertierte 
Anzeige und 

 Leuchtanzeige Err01:  
CO2 Gas Empty 
 (Kein CO2-Gas) 
(+ Summer) 2 

BUZZER STOP(Summer) 
nicht gedrückt, aber 
Zuleitungs- 
Auswahlschaltfläche 
gedrückt. 

A Leer 
Gas 

vorhanden 

    Invertierte  
Anzeige und 

Blinken 
      Leuchtanzeige 

 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 
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SONSTIGE PARAMETER 
 

Einstellen der Datumsanzeige (Format) 
 
Stellen Sie das Anzeigeformat für das Datum folgendermaßen ein: 
 

 Einstellungen: DD/MM/YY (Tag/Monat/Jahr), YY/MM/DD (Jahr/Monat/Tag) 
 Werkseitige Einstellung: DD/MM/YY (Tag/Monat/Jahr) 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Date & Time 
(Datum und Uhrzeit) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Date & Time um. 

 
4. Wenn der Cursor am Bildschirm Date & Time auf Date Format 
(Datumsformat) steht [Abb. 3], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Date 
Format  um, und der aktuelle Einstellwert (DD/MM/YY) wird angezeigt 
[Abb. 4]. 
 
5. Verwenden Sie zum Umschalten des Datumsformates die 
Schaltflächen Auf/Ab (△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen YY/MM/DD und DD/MM/YY umgeschaltet. 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Date & Time zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

<Linke Seite des Displays> [Abb. 3] 

Date & Time 
   Date Format 
   Date 
   Time 
    
    
    

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 

Alarms & Controls 
   Temp/Gas Alarm Set 
   Other Alarm Set 
   UV Setting 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set          ▼ 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 4] 

Date Format 
    

 

DD/MM/YY 
 

YY/MM/DD / DD/MM/YY 



 

71 

SONSTIGE PARAMETER 
 

Einstellen des Datums 
 
Gehen Sie zum Ändern der Datumseinstellung folgendermaßen vor: 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Date & Time 
(Datum und Uhrzeit) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Date & Time um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Date & Time (Datum und 
Uhrzeit) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Date (Datum) [Abb. 3] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Date um, 
und das aktuelle Datum (Jahr/Monat/Tag) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
Das Ändern der numerischen Werte erfolgt beim Anzeigeformat 
DD/MM/YY auf die gleiche Weise. 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Date & Time zurückgeschaltet. 
 
*Wenn das eingegebene Datum außerhalb des Einstellbereichs liegt, 
wird auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm 
angezeigt: Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um 
auf den Bildschirm Date (Datum) zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 2] 
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SONSTIGE PARAMETER 
 

Einstellen der Zeit 
 
Gehen Sie zum Ändern der Zeiteinstellung folgendermaßen vor: 
 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Date & Time 
(Datum und Uhrzeit) [Abb. 2] und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche 
(ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Date & Time um. 

 
4. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Date & Time (Datum und 
Uhrzeit) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Time (Uhrzeit) [Abb. 3] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Time um, 
und die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Führen Sie den Cursor mit den Schaltflächen Links/Rechts (◁▷) auf 
die Stelle, die Sie ändern wollen, und ändern Sie den Wert danach mit 
den Schaltflächen (△▽). 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Date & Time zurückgeschaltet. 
 
*Wenn die eingegebene Uhrzeit außerhalb des Einstellbereichs liegt, 
wird auf der rechten Seite des Displays der folgende Bildschirm 
angezeigt: Drücken Sie am Bedienfeld eine beliebige Schaltfläche, um 
auf den Bildschirm Time zu wechseln [Abb. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet das Display automatisch zurück 
auf den Bildschirm HOME. 
 
Hinweise:  
· 24-Stunden-Zeitformat. 
· Es wird empfohlen, die Zeit regelmäßig neu einzustellen, da innerhalb eines Monats ein Zeitfehler von ca. 
1 Minute möglich ist. 
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SONSTIGE PARAMETER 
 

Einstellen des Klicks bei Drücken einer Schaltfläche 
 
Gehen Sie zum Ändern der Toneinstellung bei einer Schaltflächenbetätigung folgendermaßen vor: 
 

 Einstellungen: ON oder OFF (EIN/AUS) 
 Werkseitige Einstellung: ON (EIN) 

 
1. Drücken Sie am Bildschirm Home die Menütaste (MENU/HOME). 
▶ Die linke Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Menu um. 
 
2. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Menu mit den Schaltflächen 
Auf/Ab (△▽) auf Alarms & Controls (Alarme und Steuerungen) [Abb. 1] 
und drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Alarms & Controls um. 
 
3. Führen Sie den Cursor am Bildschirm Alarms & Controls (Alarme und 
Steuerungen) mit den Schaltflächen Auf/Ab (△▽) auf Keypad Click Set 
(Einstellung Schaltflächen-Klick) [Abb. 2] und drücken Sie die 
Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Das Display schaltet auf den Bildschirm Keypad Click Set um. 

 
4. Wenn der Cursor am Bildschirm Keypad Click Set auf Keypad Click 
Set steht [Abb. 3], drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
Die rechte Seite des Displays schaltet auf den Bildschirm Keypad Click 
Set um, und der aktuelle Einstellwert (ON) wird angezeigt [Abb. 4]. 
 
5. Verwenden Sie zum Umschalten der Toneinstellung bei 
Schaltflächenbetätigung die Schaltflächen Auf/Ab (△▽). 
Bei jedem Drücken der Schaltflächen Auf/Ab wird der Eingabewert 
zwischen ON (EIN) und OFF (AUS) umgeschaltet. 
 
6. Drücken Sie die Eingabe-Schaltfläche (ENTER). 
▶ Der eingegebene Wert wird bestätigt und es wird zum Bildschirm 
Keypad Click Set zurückgeschaltet. 
 
7. Drücken Sie die Menü-Schaltfläche (MENU/HOME), um den 
Bildschirm HOME anzuzeigen. 
Wenn 90 Sekunden lang keine Schaltfläche gedrückt wurde, schaltet 
das Display automatisch zurück auf den Bildschirm HOME. 
 
 
 

<Linke Seite des Displays> [Abb. 3] 
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H2O2 DEKONTAMINATION (OPTION) 
 
Wenn die Kammer kontaminiert ist oder beim Reinigen der Kammer vor dem Starten einer Kultur kann 
H2O2-Dekontamination ausgeführt werden. 
 
Stellen Sie sicher, dass das MCO-170UVS UV-System, der MCO-50HP H2O2-Generator, der MCO-50HB 
H2O2 -Dekonsatz und die MCO-170EL Elektrosperre alle auf Ihrem Inkubator vor der Verwendung der 
H2O2-Dekontaminationsfunktion eingestellt sind. 
 
Hinweise: 
● Lesen Sie vor der Durchführung der Dekontamination die Warnhinweise zum sicheren Betrieb auf Seite 5‒9. 
● Die Außentür wird bei während der Dekontamination durch die Elektrosperre verriegelt. Die Tür 
verriegelt jedoch nicht, wenn der der Elektrosperre beiliegende Freigabeschlüssel in das Schlüsselloch 
eingeführt und in dieser Position belassen wird. Ziehen Sie den Freigabeschlüssel immer aus dem 
Schlüsselloch und bewahren Sie den Schlüssel während der Dekontamination an einem sicheren Ort auf. 
 

H2O2-Dekontamination 
 
1. Entfernen Sie die Einschübe, die Ventilatorabdeckung, die Führung und die Befeuchtungswanne aus 
der Kammer. 
 
2. Wischen Sie dann die inneren Ansätze, die entfernt wurden, zur Desinfektion mit Alkohol ab. 
 
3. Wischen Sie die Kammer zur Desinfektion mit Alkohol ab. 
  
4. Bringen Sie die Führung und die Ventilatorabdeckung an. 
 
5. Gießen MCO-5H2O2 H2O2-Reagenz wie von uns festgelegt in den MCO-50HP H2O2-Generator und 
decken Sie ihn dann mit dem Deckel ab. 
Hinweis: H2O2-Reagenz kann nach dem Öffnen nicht gelagert werden. 
 
Hinweise:Treffen Sie beim Umgang mit dem H2O2-Reaktionsmittel (MCO-5H2O2) die folgenden Vorsichtsmaßnahmen: 
●Vorsichtsmaßnahmen für den Umgang 
- Arbeiten Sie mit Schutzausrüstung wie Schutzbrille und Gummihandschuhen. 
- Im Bereich, in dem mit dem Reaktionsmittel gearbeitet wird, darf kein offenes Feuer entzündet werden. 
- Belassen Sie nach oder während des Gebrauchs keine Restmengen des Reaktionsmittels im Behälter. 
- Lagern Sie keine entzündlichen oder brennbaren Materialien im Bereich, in dem mit dem Reaktionsmittel gearbeitet wird. 
●Vorsichtsmaßnahmen für die Lagerung 
- Lagern Sie das Reaktionsmittel an einem kühlen und dunklen Platz. 
-Achten Sie darauf, den Behälterdeckel immer sicher zu verschließen, damit das Reaktionsmittel nicht verunreinigt wird. 
- Überprüfen Sie den Behälter stets sorgfältig auf Schäden, Korrosion oder Rissbildung. 
- Lagern Sie den Behälter immer mit nach oben zeigender Füllöffnung, und sorgen Sie dafür, dass er nicht umkippt 

oder umgestoßen werden kann. 
●Vorsichtsmaßnahmen für die Entsorgung 
- Verdünnen Sie das H2O2-Reagenz mit einer großen Menge Leitungswasser zur Entsorgung. 
 
6. Verbinden Sie ein Ende des wasserfesten Kabels (mitgeliefert mit dem H2O2-Generator) mit dem H2O2-Generator 
und setzen Sie die Positionierungsfassungen des H2O2 -Generators in die Schlitze der Führung (Abb. 1). 
 
Stellen Sie sicher, dass der H2O2-Generator richtig eingestellt ist. Eine falsche Einstellung kann fehlerhafte 
Dekontamination verursachen. 
 
7. Entfernen Sie die wasserfeste Kappe des Steckers vom Stecker auf der rechten Rückseite der Kammer 
und schließen Sie dann das andere Ende des wasserfesten Kabels an den Stecker an (Abb. 2). 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die wasserdichte Anschlusskappe nicht verlieren. 
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Wasserfestes 
Kabel 

Abb. 2 
Positionierungsfassungen 

Schlitze 
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H2O2-Generator 
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8. Stellen Sie die in Schritt 1 entfernte 
Befeuchtungswanne ab, indem Sie sie gegen den 
Flansch der Führung lehnen. Setzen Sie die Fächer in 
die ersten und dritten Fachhalter von oben (Abb. 3). 
Hinweis: H2O2-Dekontaminationsfunktion 
dekontaminiert die Kammer und die inneren Ansätze. 
Legen Sie während der Dekontamination nur die 
vorgeschriebenen inneren Ansätze in die Kammer. 
 
 
 
 
 
 
9. Stellen Sie sicher, dass die Führung, der Kammerlüfter und H2O2-Generator richtig angebracht sind, 
und schließen Sie dann die Innentür und Außentür unter Bezugnahme auf Abbildungen 1 - 3 auf Seite 84. 
 
10. Halten Sie die H2O2-Taste (H2O2) 
gedrückt, während der Startbildschirm 
angezeigt wird. 
▶ Die Anzeige schaltet auf den 
Bildschirm H2O2 Decontamination 
(H2O2-Dekontamination) um [Abb. 4]. 
Stellen Sie sicher, dass das 
H2O2-Reagenz/ der H2O2-Generator 
fest eingesetzt sind. 
 
11. Drücken Sie die Auf/Ab-Tasten 
(△▽), um die Einstellung auf YES 
(Ja) zu wechseln. 
Die Einstellung wechselt bei jedem 
Drücken der Auf/Ab-Tasten zwischen 
YES (Ja) und NO (Nein). 
 
12. Drücken Sie die Eingabetaste 
(ENTER). 
▶ Die Ausführung der Systemprüfung 
wird während der Systemprüfung auf 
der linken Anzeige angezeigt [Abb. 5]. 
 
13. Wenn die Systemprüfung normal 
endet, beginnt die 
H2O2-Dekontamination, und in dann 
werden Schritt 1 bis Schritt 3 der 
Reihe nach angezeigt. 
 
Schritt 1: Vorbereitung für 
H2O2-Dekontamination [Abb. 6] 
Dieser Prozess heizt die Kammer 
auf 48 °C auf. 
 
Schritt 2: H2O2-Dekontamination  
[Abb. 7] 
Dieser Prozess produziert 
H2O2-Dampf vom H2O2- Generator 
für H2O2-Dekontamination der 
Kammer. 
 
Schritt 3: UV-Auflösung [Abb. 8] 
Dieser Prozess zersetzt den 
H2O2-Dampf durch UV-Bestrahlung. 
 

<Rechte Seite des Displays> [Abb. 5]
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H2O2 DEKONTAMINATION (OPTION) 
 
*Tritt bei der Systemprüfung ein 
Fehler auf, wird der 
Fehlerbildschirm angezeigt [Abb. 9]. 
Bestätigen Sie den Fehler und 
stoppen Sie dann das Produkt und 
wenden Sie sich zum Kauf an 
unsere Vertriebsniederlassung oder 
Ihren Händler, es sei denn, die 
Fehlerursache ist eindeutig und eine 
Wiederherstellung wird erwartet. 
 
14. Wenn H2O2-Dekontamination 
abgeschlossen ist wird der 
Bildschirm Decon Finished 
(Dekontamination fertig) 
angezeigt [Abb. 10]. 
Öffnen Sie die Außentür und 
Innentür, und entfernen Sie den 
Netzstecker des H2O2-Generators 
vom Hauptgerät, und entfernen Sie 
dann den H2O2-Generator. Die 
rechte Anzeige wechselt auf den 
Bildschirm in Abb. 11 gezeigten 
Bildschirm um. 
Hinweis: Tragen Sie bei der 
Durchführung dieses Vorgangs immer 
eine Schutzbrille und Gummihandschuhe. 
 
15. Drücken Sie die Eingabetaste (ENTER). 
▶ Der Startbildschirm erscheint. 
 
16. Verdünnen Sie das restliche H2O2-Reagenz im H2O2-Generator mit 
einer großen Menge Wasser zur Entsorgung, und spülen und waschen 
Sie dann den H2O2-Generator mit destilliertem Wasser. Lagern Sie den 
H2O2-Generator außerhalb des Inkubators in einer sauberen Umgebung. 
Hinweis: Sichern Sie die wasserfeste Kappe des Steckers fest auf 
dem Stecker des H2O2-Generators zum Schutz des Steckerteils vor 
Nässe [Abb. 12]. 
Reinigen Sie nicht das Innere oder Äußere des H2O2-Generators zur 
Desinfektion mit Alkohol. 
 
17. Überschüssige H2O2-Flüssigkeit verbleibt unten in der Kammer, 
und der H2O2-Generatorführung nachdem die H2O2-Kontamination 
endet. Tragen Sie immer eine Schutzbrille und Gummihandschuhe, 
wenn Sie diese Teile mit einem Vliestuch abwischen. 
 
18. Belüften Sie die Kammer ausreichend und setzen Sie dann die 
inneren Ansätze wieder in ihre ursprüngliche Position in der Kammer. 
Hinweise:  
· Nach der H2O2-Dekontaminationsarbeit sichern Sie die wasserfeste 
Kappe des Steckers des Inkubators [Abb. 13]. 
· Stellen Sie sicher, nicht den Deckel des H2O2 -Generators zu 
schließen. 
Vorsicht: Warten Sie vor Beginn der Kultivierung mindestens eine 
Stunde, bis die Kulturumgebung stabil ist. 
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H2O2 DEKONTAMINATION (OPTION) 
 
*Wenn die H2O2-Dekontamination 
beendet wird oder mit einem Fehler 
endet, werden Fehlernummer, 
Fehlercode und Fehlermeldung 
nach der H2O2-Dekontamination 
angezeigt [Abb. 14]. 
Fehlerinformationen können 
mit den Links/Rechts-Tasten 
bestätigt werden. 
 
*Wenn die Abbrechen-Taste 
(CANCEL) gedrückt wird, um die 
Dekontamination während Schritt 1 
oder Schritt 2 zu stoppen, wird ein 
Bestätigungsbildschirm in der 
rechten Anzeige angezeigt [Abb. 
15]. Ändern Sie die Einstellung mit 
den Auf/Ab-Tasten (△▽) auf YES 
(Ja), und drücken Sie dann die 
Eingabetaste (ENTER). 
Vorsicht: H2O2-Dekontamination 
kann nicht während Schritt 3 
UV-Auflösung gestoppt werden. 
 
 
Der Bildschirm in Abb. 16 wird 
angezeigt, wenn in Schritt 1 
gestoppt wurde. Öffnen Sie die 
Außentür und Innentür, und 
entfernen Sie den Netzstecker 
des H2O2-Generators vom 
Hauptgerät, und entfernen Sie 
dann den H2O2-Generator, um 
die Dekontamination zu stoppen. 
 
 
Der Bildschirm in Abb. 17 wird 
angezeigt, wenn in Schritt 2, 
Schritt 3 gestoppt wurde: Die 
UV-Auflösung startet, und dann 
wird der Bildschirm in Abb. 18 
anzeigt, nachdem der 
H2O2-Dampf zersetzt wurde. 
Öffnen Sie die Außentür und 
Innentür, und entfernen Sie den 
Netzstecker des 
H2O2-Generators vom 
Hauptgerät, und entfernen Sie 
dann den H2O2-Generator, um 
die Dekontamination zu stoppen. 
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ALARME, SICHERHEIT UND SELBSTDIAGNOSE 
 
Dieses Gerät verfügt über die folgenden Warn-, Sicherheits- und Selbstdiagnosefunktionen. 
Wenn eine Alarm- oder eine Selbstdiagnosefunktion aktiv ist, werden am Display ein Fehlercode und eine 
Fehlermeldung angezeigt. 
 
Error： Culture ability has decreased sharply. (Fehler: Kulturfunktion erheblich reduziert) Schalten Sie das 
Gerät aus und wenden Sie sich an Ihre Vertriebsniederlassung bzw. Ihren Händler, außer, Sie kennen die 
Ursache, oder es ist mit einer eigenständigen Rückkehr zum Normalbetrieb zu rechnen. 
 
Fehlercodes während des normalen Betriebs 

OLED-Display 
Alarmtyp Summer Fernalarm Sicherheits- 

maßnahme Fehlercode Meldung 

Err 01: CO2 Gas Empty 
The CO2 density does not 
increase when the CO2 valve 
is opened. 

CO2-Gasflasche 
leer 

Periodisch 
unterbrochen
er Ton 

EIN 

----- 

Err 05: Temp Sensor Open 
The chamber temperature 
sensor is disconnected. Fehler 

Temperatursensor 
Innenraum 

Heizung 
AUS. 

Err 06: Temp Sensor Short 
The chamber temperature 
sensor is short-circuited. 

Err 07: CO2 Box Sensor Open  
The sensor box temperature 
sensor is disconnected.  Fehler Temperatur- 

sensor- 
steuerung 

Das 
CO2-Ventil 
ist 
geschlossen Err 08: CO2 Box Sensor Short  

The sensor box temperature 
sensor is short-circuited.  

Err 09: AT Sensor Open 
The ambient temperature 
sensor is disconnected.  Fehler Umgebungs- 

temperatur- 
Sensor 

----- 
Err 10: AT Sensor Short 

The ambient temperature 
sensor is short-circuited.  

Err 11: CO2 Sensor Vref Error  
The Vref output voltage for 
the CO2 sensor is abnormal.  

Fehler CO2-Sensor 

Das 
CO2-Ventil 
ist 
geschlossen Err 12: CO2 Sensor Vgas Error  

The Vgas output voltage for 
the CO2 sensor is abnormal.  

Err 13: Main Heater Error 
Main heater burnout occurs 
or the main heater SSR is  
short-circuited.  

Fehler 
Hauptheizung 

----- Err 14: Humidity Heater Error 
Bottom heater burnout occurs 
or the bottom heater SSR is  
short-circuited.  

Fehler 
Bodenheizung 

Err 15: Door Heater Error 
Door heater burnout occurs 
or the door heater SSR is  
short-circuited.  

Fehler Türheizung 
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OLED-Display 
Alarmtyp Summer Fernalarm Sicherheits- 

maßnahme Fehlercode Meldung 

Err 16: CO2 Box Heater Error  

Overheat alarm is activated, 
or the sensor box heater  
burnout occurs or the sensor 
box heater SSR is 
short-circuited.  

Störung Heizungs- 
Sensorsteuerung 

Periodisch 
unterbrochen
er Ton 

EIN 

----- 
Err 17: Heater SSR Open  

Overheat alarm is activated, 
or any heater SSR burnout  
occurs.  

Halbleiterrelais für 
Heizung ohne 
Verbindung  

Err 18: UV Lamp Abnormal※1 The UV lamp is burnt out.  
UV lamp failure 
(Störung 
UV-Lampe) 

Err 20: Door Lock Failure※2 
The outer door is open during 
autolocked by electric lock.  

Fehler  
Türverriegelung 

UV-Lampe 
AUS 

Err 39: Fan Motor Error 
Rotational speed of fan motor 
is abnormal.  

Störung Lüftermotor 
Das CO2- 
Ventil ist 
geschlossen 

Err 56: Communication Failure 
Communication between 
display and control is 
unstable.  

Kommunikations- 
fehler 

----- ----- 
----- 

Err 65: Peltier Fan Error  
Rotational speed of peltier fan 
motor is abnormal.  

Peltier-Lüftermotorf
ehler 

Periodisch 
unterbrochen
er Ton 

EIN 

 
※1：Wenn ein optionaler UV-Systemsatz MCO-170UVS installiert ist. 
※2：Wenn eine optionale Elektrosperre MCO-170EL installiert ist. 
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ALARME, SICHERHEIT UND SELBSTDIAGNOSE 
 

Fehlercodes bei H2O2-Dekontamination※1 
OLED-Display 

Alarmtyp Summer Fernalarm Sicherheits- 
maßnahme Fehlercode Meldung 

Err 31:H2O2 Unit Not Found The H2O2 generator is 
not connected.  

Systemprüffehler 
beim Start der 
H2O2- 
Dekontamination 

----- ----- 
Die 
H2O2-Dekontamin
ation wird 
abgebrochen. 

Err 32:Low H2O2 Level  

There is no H2O2 
solution or the H2O2 level 
sensor has failed (or is 
disconnected).  

Err 33:Outer Door Open  The door is not closed. 

Err 34:H2O2 Volume Error  The volume of H2O2 
generated is abnormal.  

Störung während 
H2O2-Dekontaminat
ion Periodisch 

unterbrochen
er Ton 

EIN 

Weiter zur 
UV-Zersetzung 

Err 35:Power Failure  Power was interrupted 
during H2O2 decon cycle. 

· Bei Stromausfall 
wird die Außentür 
durch eine 
Elektrosperre 
verriegelt. 
·H2O2-Dekontamin
ation wird 
abgebrochen 
(wenn der 
Abbruch nach 
H2O2 Sprühen 
erfolgt, sie wird 
gestoppt, wenn 
der 
Dekontaminations
prozess 
ausgeführt wird.) 

Err 36:UV Lamp Failure  UV lamp failed during 
H2O2 decon cycle.  

Störung während 
H2O2-Zersetzung 
durch UV-Licht 

Die 
Zersetzungszeit 
wird verlängert. 

Err 38:Door Lock Failure  The outer door is open 
during H2O2 decon cycle 

Wenn die Außentür 
während 
H2O2-Dekontaminat
ion offen ist. 

Durchgehen
der Ton 
(wenn die 
Außentür 
geöffnet ist) 

EIN 
(wenn die 
Außentür 
geöffnet ist) 

※2 

※1：Wenn ein optionaler UV-Systemsatz MCO-170UVS, H2O2-Generator MCO-50HP, H2O2-Dekonsatz 
MCO-50HB und Elektrosperre MCO-170EL alle installiert sind. 
※2：Jeder Sicherheitsvorgang bei Err38 

Fehler bei Erwärmung H2O2-Dekontamination ist abgebrochen. 

Fehler bei H2O2-Dekontamination 
Erzeugung von H2O2-Nebel abbrechen und zu 
UV-Auflösung gehen. 
Auflösungszeit wird erweitert. 

Fehler bei H2O2-Gasauflösung mit UV Auflösungszeit wird erweitert. 
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Warnung: Kulturfunktion möglicherweise reduziert. Wenn es sich um einen vorübergehenden Zustand 
aufgrund der Bedienung handelt, auf Rückkehr des Gerätes in den Normalzustand warten. Wenden Sie 
sich andernfalls an Ihre Vertriebsniederlassung bzw. Ihren Händler. 
 

OLED-Display Alarmtyp Summer Fernalarm Sicherheits- 
maßnahme Warnung Meldung 

Warning: Over Heat 

The chamber’s 
Temperature exceeds 
the high limit alarm  
temperature set value. 

Temperaturober- 
grenzen- 
Alarm ausgelöst*1 

Durchgehen
der Ton EIN Heizung 

AUS.. 

Warning: High Temp 
or 
Warning: Low Temp 

The chamber’s  
Temperature is out of  
the automatic setting 
range  
(±1.0 oC to ±5.0 oC). 

Temperaturalarm *2 
Nach Ablauf 
der 
Alarmverzö- 
gerung ist ein 
periodisch 
unterbrochen
er Ton zu 
hören 

ON (EIN) 
nach Ablauf 
der Alarm- 
verzögerung  

----- 

Warning: High CO2 Density 
or 
Warning: Low CO2 Density 

The chamber’s CO2 
density is out of the 
automatic setting range  
(±0.5% to ±5.0%). 

CO2- 
Konzentrationsalarm*2 

Warning: UV Bulb Life 
The accumulated ON  
time has reached  
approx. 5,000h. 

Austausch des 
UV-Leuchtmittels ----- ----- ----- 

Warning: USB Over Current  
The USB output current 
is abnormal (over 0.5A, 
or Short-circuit to 0V).  

USB-Überstromalarm ----- ----- ----- 

 
*1: Kurz nach Aktivierung des Temperaturobergrenzen-Alarms wird „Err16: CO2 Box Heater Error “ und 
„Err17: Heater SSR burnout“ ausgelöst. 
*2: Wenn die Drehzahl des Lüftermotors aufgrund eines Defekts oder der hohen Anzahl von 
Betriebsstunden niedriger geworden ist, werden diese Alarme möglicherweise ausgelöst, weil die 
Temperaturverteilung oder die CO2-Konzentration im Innenraum ungleichmäßig ist. 
 
Status: Wichtige Information zum Status des Systems. Bitte überprüfen Sie die Situation und ergreifen Sie 
die geeigneten Maßnahmen. 
 

OLED-Display Alarmtyp Summer Fernalarm Sicherheits- 
maßnahme Statusinformation Meldung 

Vorbereiten des Gasreglers ----- 

Nach Einschalten (ON), 
während des 
Vorwärmvorgangs, 
bevor die Temperatur 
stabil ist und der 
Gasregler aktiviert wird. 

----- ----- ----- 

„Door:Open“ (Tür: Offen) wird 
invertiert angezeigt. ----- Die Außentür ist offen. 

Nach Ablauf 
der 
Alarmverzöger
ung (1 bis 
30 Minuten) ist 
ein periodisch 
unterbrochene
r Ton zu hören 

----- 

Das 
CO2-Ventil ist 
geschlossen. 
Nach 1 Minu- 
te wird die 
Heizung 
ausgeschal- 
tet. 

Die Anzeige „A“ oder „B“ für die 
aktuell genutzte 
CO2-Gaszuleitung blinkt. 

----- CO2-Gasflasche ist 
leer ----- ----- ----- 
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 In den Tabellen 4–6 wird das Verhalten des Alarms (Summer) und der Alarmwiederholung (Ring Back) 
nach Drücken der Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) gezeigt. 

 
Tabelle 4: In anderen Fällen als den in den Tabellen 5 und 6 beschriebenen 

Fernalarm-Einstellung 
Einstellung „Ring 

Back“ (Alarmwiederholung) 

Summer CO2-Inkubator Fernalarm 

Wenn BUZZER STOP 
(Summer) gedrückt 

wird 

Bei Ablauf der 
Alarmwiederholungszeit 

Wenn BUZZER 
STOP (Summer) 

gedrückt wird 

Bei Ablauf der 
Alarmwiederholungszeit 

EIN: Fernalarm-Einstellung nicht mit 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 
verbunden 

EIN 

AUS 
(Alarm wird nicht 

abgebrochen) 

EIN 
EIN EIN 

(Wird fortgesetzt) AUS AUS 

AUS: Fernalarm-Einstellung ist mit 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 
verbunden 

EIN EIN AUS (Alarm wird  
nicht abgebrochen) 

EIN 

AUS AUS AUS 

Hinweis: Beheben Sie die Ursache des Alarms, da der Alarm selbst durch Drücken der Schaltfläche 
BUZZER STOP (Summer) nicht deaktiviert wird. 
 
Tabelle 5: Bei Temperaturobergrenzen-Alarm oder Err38 (Fehler38) 

Fernalarm-Einstellung 
Einstellung „Ring 

Back“ (Alarmwiederholung): 

Summer CO2-Inkubator Fernalarm 

Wenn BUZZER 
STOP (Summer) 

gedrückt wird 

Bei Ablauf der 
Alarmwiederholungszeit 

Wenn BUZZER 
STOP (Summer) 

gedrückt wird 

Bei Ablauf der 
Alarmwiederholungszeit 

EIN: Fernalarm-Einstellung nicht mit 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 
verbunden 

EIN 

EIN 
EIN 

(Wird fortgesetzt) 
EIN 

(Fortgesetzt) 
EIN 

(Wird fortgesetzt) 

AUS 

AUS: Fernalarm-Einstellung ist mit 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 
verbunden 

EIN 

AUS 

Hinweis: Schließen Sie die Außentür, wenn Err38 aktiviert ist. 
 

Tabelle 6: Bei folgenden Fehlern: Err01, Err11, Err12, Err18 oder bei Türalarm*1 

Fernalarm-Einstellung Einstellung „Ring 
Back“ (Alarmwiederholung): 

Summer CO2-Inkubator Fernalarm 

Wenn BUZZER 
STOP (Summer) 

gedrückt wird 

Bei Ablauf der 
Alarmwiederholungszeit 

Wenn BUZZER 
STOP (Summer) 

gedrückt wird 

Bei Ablauf der 
Alarmwiederholungszeit 

EIN: Fernalarm-Einstellung nicht mit 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 
verbunden 

EIN 

AUS 
(Alarm wird 

abgebrochen) 

AUS 
(Alarm wurde bereits 

abgebrochen) 

AUS 
(Alarm wird 

abgebrochen*1) 

AUS 
(Alarm wurde bereits 

abgebrochen*1) 

AUS 

AUS: Fernalarm-Einstellung ist mit 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) 
verbunden 

EIN 

AUS 

*1: Der Türalarm kann nicht als Fernalarm übermittelt werden. 
Hinweis: Wenn Err01 aktiviert wird, schließen Sie eine neue CO2-Gasflasche an und drücken Sie die 
Schaltfläche BUZZER STOP (Summer) oder stoppen Sie den Summer. Drücken Sie BUZZER STOP 
(Summer) auch, wenn MCO-50GC (optional) installiert ist und die Gasversorgung auf die 
Reserve-Gasflasche umgeschaltet wurde. Ersetzen Sie anschließend die leere Gasflasche. 
 
 

REGELMÄSSIGE WARTUNG 
 
Um dieses Gerät in sauberem Zustand zu verwenden, reinigen Sie die Kammer und alle inneren Ansätze 
mindestens einmal im Monat. 
 
1. Entfernen Sie alle inneren Ansätze wie auf Seite 22 beschrieben. 
2. Reinigen Sie die Kammer und alle inneren Ansätze wie auf Seite 21 beschrieben. 
3. Installieren Sie alle inneren Ansätze mit den Verfahren, wie auf Seite 23 beschrieben. 
 
●Bei übermäßiger Verschmutzung wenden Sie sich an unsere Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 
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FEHLERBEHEBUNG 
 
Wenn der Inkubator einmal nicht richtig zu funktionieren scheint, prüfen Sie bitte folgende Punkte, bevor 
Sie einen Servicetechniker rufen. 
 

Symptom Zu prüfende Punkte und Abhilfemaßnahmen 
Der Inkubator funktioniert gar 
nicht. 

• Ist das Netzkabel des Inkubators eingesteckt? 
• Ist der Strom ausgefallen, oder hat ein Leitungsschutzschalter die Stromversorgung 

unterbrochen?  
• Das abnehmbare Netzkabel wird an den Anschluss auf der rechten Seite des 
Gehäuses unten angeschlossen. 

Ein Alarm wurde ausgelöst. [Bei Inbetriebnahme] 
• Stimmt die Innentemperatur mit dem Sollwert überein? 
• Stimmt die CO2-Gaskonzentration im Innenraum mit dem Sollwert überein? 
(1) Entspricht der Sekundärdruck des Gasreglers der CO2-Gasflasche dem 

vorgegebenen Wert von 0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm²(G)–1 kgf/cm²(G), 
4,4 psi(G)–14,5 psi(G))? 

(2) Wurde der Gasschlauch ordnungsgemäß angeschlossen? 
[Im laufenden Betrieb] 
• Liegt der eingestellte Temperaturobergrenzen-Alarm mindestens 1 °C über dem 

Temperatursollwert für den Innenraum? 
• Ist die Temperatureinstellung geändert worden? War die Außentür längere Zeit 

geöffnet? Ist ein Objekt mit niedriger Temperatur in den Innenraum gestellt worden? In 
jedem der oben genannten Fälle wird der Alarm nach kurzer Zeit beendet werden. 

• Hat sich ein Gasschlauch gelöst oder tritt Gas aus? 
• Ist die Einstellung der CO2-Gaskonzentration geändert worden? 
• Ist die Gasflasche leer? Prüfen Sie den Primärdruck der Gasflasche einmal 

wöchentlich (Ein Primardruckwert von 3,8 MPa(G) (38 kgf/cm²(G), 551 psi(G)) oder 
darunter ist ein Zeichen dafür, dass nur noch wenig Gas vorhanden ist. Ersetzen Sie 
umgehend die Gasflasche). 

• Wird der Inkubator neben einem Gerät betrieben, das elektromagnetische Felder 
erzeugt?  

Die Innentemperatur stimmt 
nicht mit dem Sollwert überein. 

• Unterscheidet sich die Umgebungstemperatur um weniger als 5 °C von dem für die 
Innentemperatur eingestellten Sollwert? 

• Ist die Außentür geschlossen, die Innentür jedoch noch geöffnet?  
• Wird der Inkubator neben einem Gerät betrieben, das elektromagnetische Felder 

erzeugt? 
Die Luftfeuchtigkeit im 
Innenraum steigt nicht an. 

• Enthält die Befeuchtungswanne genügend destilliertes Wasser? (Verwenden Sie 
ausschließlich steriles destilliertes Wasser) 

Die Gaskonzentration stimmt 
nicht mit dem Sollwert überein. 
 

• Entspricht der Sekundärdruck des Gasreglers der CO2-Gasflasche dem 
vorgegebenen Wert von 0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G)–1 kgf/cm2(G), 
4,4 psi(G)–14,5 psi(G))? 

• Ist der Gasschlauch blockiert?  
• Ist der Kanal sicher befestigt? (Siehe Seite 84) 
• Ist das Lüfterrad korrekt aufgesetzt? (Siehe Seite 84) 
• Wird der Inkubator neben einem Gerät betrieben, das elektromagnetische Felder 

erzeugt? 
Es wird ein große Menge Gas 
verbraucht. 

• Werden die Außen- und Innentüren häufig geöffnet und geschlossen? 
• Prüfen Sie, ob an den Anschlussstellen der Gasschläuche aufgrund von Verschleiß 

Gas austritt, oder ob es kleine Undichtigkeiten gibt. Der Gasschlauch ist ein 
Verschleißteil, das mindestens einmal jährlich ersetzt werden sollte. 

• Ist die Dichtung der Innentür defekt? 
• Ist der Zugangsport offen? 

Normale Kulturen sind nicht 
möglich, und die 
Gaskonzentration ist auffällig. 

• Ist die Luft in der Umgebung des Inkubators normal? Gibt es in der Nähe eine Quelle 
verunreinigter Gase? 

Es wird kein Gas zugeführt. • Die CO2-Steuerung des Inkubators arbeitet nach dem EIN-AUS-Verfahren. Wenn sich 
die Gaskonzentration im Innenraum dem Sollwert annähert, wird das Gas 
intermittierend zugeführt. Die Zuführung kann über einen Zeiträume von etwa 
15 Sekunden unterbrochen werden; dabei handelt es sich nicht um eine Störung. 

• Das Gas wird erst dann zugeführt, wenn die Temperatur des CO2-Sensors stabil 
genug ist, also etwa 1 Stunde nach dem Einschalten des Inkubators bzw. nach einem 
Stromausfall. 
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FEHLERBEHEBUNG 
 

Symptom Zu prüfende Punkte und Abhilfemaßnahmen 
Die Gaskonzentration wird 
nur langsam 
wiederhergestellt. 

• Für die Gasleitungen des Inkubators wird ein HEPA-Filter verwendet. Wenn sich die 
Gaskonzentration trotz normalen Gasdrucks nur langsam korrekt einstellt, ist der 
HEPA-Filter möglicherweise verstopft. Wenden Sie sich an unsere Vertriebsniederlassung 
oder unseren Vertreter. 

• Ist in der Gasflasche nur noch wenig Gas enthalten? 
• Entspricht der Sekundärdruck des Gasreglers der CO2-Gasflasche dem vorgegebenen Wert 

von 0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G)–1 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G)–14,5 psi(G))? 
• Ist der Gasschlauch blockiert? 
• Ist der Kanal sicher befestigt? (Abb.1) 
• Ist das Lüfterrad korrekt aufgesetzt? (Abb.2) 

Die Außentür lässt sich nicht 
öffnen. 

Wenn die optionale MCO-170EL installiert ist: 
• Wenn der Netzschalter ausgeschaltet wurde, ist die elektrische Verriegelung aktiv und die 

Außentür kann nicht geöffnet werden. Schalten Sie den Netzschalter ein oder übergehen 
Sie die elektrische Verriegelung mit dem Entriegelungsschlüssel. 

• Während der Dekontamination ist die Außentür elektrisch verriegelt und lässt sich nicht 
öffnen. 

Daten können nicht auf 
das USB-Flash-Laufwerk 
exportiert werden. 

• Das USB-Flash-Laufwerk ist nicht richtig eingesteckt. 
• Daten für den angegebenen Zeitraum sind nicht vorhanden. 
• Das USB-Flash-Laufwerk ist voll. 
• Das USB-Flash-Laufwerk wurde nicht im FAT16- oder FAT32-Format formatiert. 
• Ein USB-Flash-Laufwerk, für das ein Passwort erforderlich ist, wird verwendet. 

H2O2 -Dekontamination kann 
nicht gestartet werden (YES 
(Ja) kann nicht in Abb. 4 auf 
Seite 75 gewählt werden) 

• Wenden Sie sich an unsere Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter, wenn H2O2 
-Dekontamination nicht gestartet werden kann, auch wenn der H2O2 -Dekonsatz MCO-50HB 
installiert ist. 

Die H2O2-Dekontamination 
kann nicht ausgeführt 
werden. 

• Sind die optionalen Systeme MCO-170UVS, MCO-50HP, MCO-50HB und MCO-170EL 
installiert? 

• Ist die UV-Lampe durchgebrannt? Wenn die UV-Lampe durchgebrannt ist, ist H2O2 
-Dekontamination nicht möglich. 

• Ist das Kabel des H2O2-Generators richtig angeschlossen? 
• Wurde eine ganze Flasche mit dem MCO-5H2O2 H2O2-Reaktionsmittel verwendet? 

Während des 
H2O2-Dekontaminations- 
zyklus wird „Err34: 
H2O2 Volume“ aktiviert. 

• Ist die Führung sicher angebracht? Befestigen Sie die Führung ordnungsgemäß an den 
4-Punkt-Haken. (Abb. 1) 

• Ist der Ventilator sicher angebracht? Bestätigen Sie, ob der Ventilator bis zur Motorwelle 
geschoben ist. (Abb. 2) 

• Ist der H2O2-Generator sicher installiert? Stellen Sie die Positionierungsfassungen des 
H2O2-Generators in die Schlitze der Führung (Abb. 3). 

• Ist das Ende der Lebensdauer des H2O2-Generators erreicht? Ersetzen Sie den 
H2O2-Generator nach etwa 1100 Verwendungen. 

   
 
 
 
 
 

 

Hinweis: Sollte das Problem auch nach dem Ausprobieren der oben genannten Prüfungen und Gegenmaßnahmen nicht 
gelöst sein oder sollten Probleme auftreten, die hier nicht behandelt werden, wenden Sie sich an unsere 
Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 
Halten Sie ein elektrisches Produkt, das ein elektromagnetische Wellen aussendet, von diesem Produkt fern.  Störungen 
durch elektromagnetische Wellen können zu Fehlfunktionen dieses Produkts führen. 

2. Vergewissern Sie sich, dass das Lüfterrad
die rückwärtige Verkleidung nicht berührt, 
indem Sie es vorsichtig von Hand drehen.

3. Stellen Sie sicher, dass das Lüfterrad fest 
auf der Welle sitzt, indem Sie vorsichtig 
daran ziehen. 

 

1. Halten Sie das Mittelloch des Lüfterrades 
über das Profil der Motorwelle.  
Drücken Sie das Lüfterrad fest  
auf die Welle. 

Abb.2 Abb.3 Abb.1 
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ssungen 

Schlitze 
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H2O2-Generator 
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TECHNISCHE DATEN 
 

Produktname CO2-Inkubator MCO-50AIC 
Außenabmessungen B x T x H: 480 mm x 550 mm x 585 mm 
Innenabmessungen B x T x H: 370 mm x 363 mm x 385 mm 
Innenraumvolumen 50 l 
Außen Lackierter Stahl (Abdeckung der Rückseite ist nicht lackiert) 
Innenraum Kupferhaltiger Edelstahl 
Außentür Lackierter Stahl 
Innentür Gehärtetem Glas 

Einschübe 
2 Einschübe aus kupferhaltigem Edelstahl 

B x T x H: 353 mm x 308 mm x 12 mm 
Maximale Belastung: 7 kg/Einschub 

Zugangsport Innendurchmesser: 30 mm; auf der Rückseite 
Isolierung Styrol-Acrylnitril-Copolymer 
Heizsystem DHA-System (System mit Heizmantel + Luftmantel) 
Heizleistung 165 W 
Befeuchtungssystem Natürliche Verdampfung über Befeuchtungswanne 
Temperatursteuerung PID-Steuerung 
Temperaturanzeige Digitalanzeige 
CO2-Steuerung PID-Steuerung 
Anzeige für 
CO2-Konzentration 

Digitalanzeige 

Luftzirkulation Lüftergestützt 
Gasleitungsfilter 0,01 µm, Effizienz: 99,99 % oder höher 

Alarme 
Temperaturalarm, CO2-Konzentrationsalarm 

Hochgrenztemperaturalarm, CO2-Gasalarm, Heizungsalarm,  
Ventilatorstoppalarm 

Fernalarmkontakte Zulässige Kontaktbelastung: DC 30 V, 2 A ※1 
CO2-Einlassanschluss Weicher Polyurethanschlauch kann angeschlossen werden (ID 4 mm, AD 6 mm) 
CO2-Eingangsdruck 0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm²(G)–1 kgf/cm²(G), 4,4 psi(G)–14,5 psi(G)) 
Gewicht 45 kg 

Zubehör 

1 Netzkabelabdeckung, 2 Einschübe, 1 Gasschläuche,  
1 Befeuchtungswanne, 1 Konversionsmuffen, 

1 abnehmbares Netzkabel (UK) 
1 abnehmbares Netzkabel (EU-Länder) 

※1：Es wird empfohlen, standardmäßige Signal- und Schnittstellenkabel mit einer maximalen Länge von 
30 m zu verwenden. 
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TECHNISCHE DATEN 
 
Tabelle 9. Optionales Zubehör für jeweilige Funktion 

Zur Desinfektion mit UV UV-System (MCO-170UVS) 

Zur Dekontamination mit H2O2. 

UV-System (MCO-170UVS) 
Elektrische Verriegelung (MCO-170EL) 
H2O2-Generator (MCO-50HP) 
H2O2-Decon-Karte (MCO-50HB) 
H2O2-Reaktionsmittel (MCO-5H2O2) 

Zum Verriegeln der Außentür Elektrische Verriegelung (MCO-170EL) 

Andere Optionen 

Doppel-Stapelbügel (MCO-170PS)※1 
Stapelplatte (MCO-50SB)※1 

Rolluntersatz (MCO-50RB) 
Gasregler (MCO-010R) 
Automatische Gasumschaltung (MCO-50GC) 
Einschub (MCO-170ST: wie Standardzubehör) 
Schnittstellenkarte (MCO-420MA) 
Schnittstellenkarte (MTR-L03)※2,※3; für LAN 
Schnittstellenkarte (MTR-480)※2; für RS-232C/RS-485 

※1：Siehe Tabelle 8,9. 
※2：• Nur für Nutzer des Datenerfassungssystems MTR-5000. 

• Es wird empfohlen, standardmäßige Signal- und Schnittstellenkabel mit einer maximalen Länge von 30 m 
zu verwenden. 

※3：Verwenden Sie ein STP-Kabel für das LAN-Kabel. 
Hinweise:  

• Bestellen Sie optionale Komponenten immer über den jeweils aktuellen Katalog. 
• Konstruktion und technische Daten können jederzeit ohne Ankündigung geändert werden. 
 

Tabelle 8. Bügel/Platte für die Aufstellung zweier Inkubatoren übereinander 
 (Andere Konfigurationen werden nicht empfohlen.) 

 Oberes Gerät 
 MCO-50AIC/M MCO-5AC/M 

Unteres 
Gerät 

MCO-50AIC/M Doppel-Stapelbügel 
MCO-170PS 

― 

MCO-5AC/M Stapelplatte 
MCO-50SB 

2 Paar Stapelplatten sind mit dem 
MCO-5AC / M mitgeliefert 

 
Tabelle 9. Halterung/Platte für jede Kombination von Dreifachstapel-Inkubatoren erforderlich 
 (Andere Konfigurationen werden nicht empfohlen.) 

Oberes Gerät MCO-50AIC/M 

 Stapelplatte  
MCO-50SB 

Doppel-Stapelbügel 
MCO-170PS 

Mittleres Produkt MCO-5AC/M MCO-50AIC/M 

 
2 Paar Stapelplatten 

sind mit dem MCO-5AC 
/ M mitgeliefert 

Stapelplatte 
MCO-50SB 

Doppel-Stapelbügel 
MCO-170PS 

Unteres Gerät MCO-5AC/M MCO-50AIC/M 
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LEISTUNG 
 

Produktname CO2-Inkubator MCO-50AIC 
Modellnummer MCO-50AIC-PE 

Temperaturregelbereich 
Umgebungstemperatur plus 5 oC bis max. 50 oC※1  

(Umgebungstemperatur: 5 °C bis 35 °C) 
Temperaturverteilung ±0,25 °C (Umgebungstemperatur: 23 °C, Einstellung: 37 °C, CO2: 5 %, ohne Last) 

Temperaturschwankungen ±0,1 °C (Umgebungstemperatur: 23 °C, Einstellung: 37 °C, CO2: 5 %, ohne Last) 
CO2- Einstellbereich 0 % bis 20 % 
CO2-Konzentrations- 
schwankungen ±0,15 °C (Umgebungstemperatur: 23 °C, Einstellung: 37 °C, CO2: 5 %, ohne Last) 

Luftfeuchtigkeit Innenraum 95 % rel. Luftfeuchte ±5 % 

Zulässige Umgebungs- 
bedingungen 

Temperatur: 5 °C bis 35 °C, Feuchtigkeit: max. 80 % relative Luftfeuchte 
(Wenn die Umgebungstemperatur nicht über 15 °C liegt, 
wird möglicherweise nicht die optimale Leistung erreicht.) 

Geräuschpegel 29 dB (A) 
Leistungsaufnahme Max. 208 W 
Wärmeabgabe Max. 650 kJ/h 
Nennspannung, 
Nennfrequenz 

220 - 240 V AC, 50/60 Hz 

Stromaufnahme Max. 1,0 A 
※1: Bei einer Solltemperatur von 37 °C darf die Umgebungstemperatur höchstens 32 °C betragen. 
Unabhängig von der Umgebungstemperatur liegt die Obergrenze des Temperaturregelbereichs immer bei 
50 °C. 
Hinweise:  

• Geräte mit CE-Zeichen entsprechen den EU-Richtlinien. 
• Grundlage sind unsere internen Messverfahren. 
• Standardkalibrierungsbedingungen: 37oC, CO2: 5 % 
Bei Verwendung unter anderen Bedingungen empfehlen wir eine Kalibrierung unter Einsatzbedingungen. 
• Wie empfehlen, jedes Jahr zu kalibrieren. 

 
 

 

EMV-VERHALTEN 
 

Emission: EN 61326-1 
Belastbarkeit: EN 61326-1 
 
Dieses Produkt ist für die Verwendung in einer elektromagnetisch normal belasteten Umgebung vorgesehen. 
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SICHERHEITSBLATT 
 

 

 VORSICHT 

Füllen Sie bitte dieses Blatt aus, bevor Sie eine 
Wartung ausführen lassen.  
Übergeben Sie dieses Formular dem Servicetechniker 
zu seiner und Ihrer Sicherheit. 

 
Sicherheitsblatt 

 
1. Gespeichertes Material 

Infektionsrisiko: □Ja    □Nein   □Möglicherweise 
 Toxizitätsrisiko: □Ja    □Nein   □Möglicherweise 
Risiko von radioaktiven Strahlungsquellen: □Ja    □Nein   □Möglicherweise 

 
 Listen Sie alle potenziell gefährlichen Materialien auf, die in diesem Gerät gelagert wurden: 

           
           

 
2. Kontamination in dem Gerät 

a) Kontamination □Ja    □Nein    □Möglicherweise 
Arten von Kontamination (falls vorhanden):      

           

b) Dekontaminiert □Ja    □Nein 
Zur Dekontaminierung verwendete Verfahren: 

           
           

 
3. Status des Geräts 

a) An dem Gerät kann gefahrenfrei gearbeitet werden □Ja    □Nein 
b) Falls die Antwort „Nein“ ist  

Einzelheiten zur Gefahr:      
      
Zur Verringerung der Gefahr zu treffende Maßnahmen: 
           
           

 
Datum: 
Unterschrift: 
Adresse, Abteilung: 
Telefon:  

 
Produktname: 

CO2-Inkubator 
Modellnummer: 

MCO- 
 

Seriennummer: Datum der Aufstellung: 

Bitte dekontaminieren Sie das Gerät selbst, bevor Sie den Wartungstechniker rufen. 
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MEMO 
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MEMO 
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MEMO 
 



 

 

 
 

ENTSORGUNG DES GERÄTES 
 

Dekontamination des Gerätes 
Bevor Sie diesen CO2-Inkubator entsorgen, wenden Sie sich bitte für weitere Informationen an unsere 
Vertriebsniederlassung oder unseren Vertreter. 
Der unsachgemäße Umgang mit biologisch gefährlichen Abfällen kann zur unbeabsichtigten Freisetzung von 
Infektionserregern führen. Wenn das Risiko einer Biogefährdung besteht, müssen Sie den Inkubator vor der 
Entsorgung so umfassend wie möglich dekontaminieren.  
Entsorgung von Altgeräten und Batterien 
Nur für die Europäische Union und Länder mit Recyclingsystemen  

 
Dieses Symbol, auf den Produkten, der Verpackung und/oder den Begleitdokumenten, bedeutet, dass 
gebrauchte elektrische und elektronische Produkte sowie Batterien nicht in den allgemeinen Hausmüll 
gegeben werden dürfen. 
Bitte führen Sie alte Produkte und verbrauchte Batterien zur Behandlung, Aufarbeitung bzw. zum 
Recycling gemäß den gesetzlichen Bestimmungen den zuständigen Sammelpunkten zu. Endnutzer sind 
in Deutschland gesetzlich zur Rückgabe von Altbatterien an einer geeigneten Annahmestelle verpflichtet. 
Batterien können im Handelsgeschäft unentgeltlich zurückgegeben werden. 
Indem Sie diese Produkte und Batterien ordnungsgemäß entsorgen, helfen Sie dabei, wertvolle 
Ressourcen zu schützen und eventuelle negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit 
und die Umwelt zu vermeiden. 
Für mehr Informationen zu Sammlung und Recycling, wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen 
Abfallentsorgungsdienstleister.  
Gemäß Landesvorschriften können wegen nicht ordnungsgemäßer Entsorgung dieses Abfalls 
Strafgelder verhängt werden. 

 
Hinweis für das Batteriesymbol (Symbol unten): 
Dieses Symbol kann in Kombination mit einem chemischen Symbol abgebildet sein. In diesem Fall 
erfolgt dieses auf Grund der Anforderungen derjenigen Richtlinien, die für die betreffende Chemikalie 
erlassen wurden.   

Recycling der Batterie 

        ■ Dieses Etikett ist ein Recyclingzeichen, das der taiwanesischen Batterieverordnung entspricht. 
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Si prega di leggere con attenzione le seguenti istruzioni operative prima di usare il prodotto e conservare le 

istruzioni per un futuro utilizzo. 

Si faccia riferimento alla pagina 87 per il codice modello. 

 

MCO-50AIC 

Istruzioni operative 
Incubatore CO2 
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INTRODUZIONE 
 
■ Si prega di leggere con attenzione le seguenti istruzioni operative prima di usare il prodotto e di 

seguire le indicazioni per garantire un funzionamento sicuro. 
 
■ PHC Corporation non si assume alcuna responsabilità per la sicurezza se il prodotto non viene usato 

conformemente o con procedure diverse da quelle indicate nelle istruzioni operative. 
 
■ Conservare le istruzioni operative in modo che siano disponibili per eventuali consultazioni. 
 
■ Le istruzioni operative possono essere soggette a modifiche senza preavviso per migliorie di 

rendimento o funzione. 
 
■ Se mancasse una pagina delle istruzioni operative, se la numerazione fosse incorretta o le istruzioni 

risultassero confuse o poco precise, si prega di contattare il rappresentante alle vendite od il 
distributore. 

 
■ È vietata una riproduzione in qualsiasi forma delle istruzioni operative, in parte o completamente, 

senza l'espressa approvazione scritta di PHC Corporation. 
 

SEGNALAZIONE IMPORTANTE 
PHC Corporation garantisce il prodotto in base a determinate condizioni di garanzia. Tuttavia si fa notare 
che PHC Corporation non sarà responsabile per perdite o danni ai contenuti del prodotto. 
 
 
 

USO PREVISTO E PRECAUZIONI 
 
■ Questa apparecchiatura è progettata per la coltura di tessuti cellulari, embrioni e organi per uso di 
laboratorio. 
 
■ In base al tipo di campione variano le condizioni della coltura. Si devono determinare la temperatura 
della coltura, la densità CO2 e il periodo di coltura richiesto. 
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PRECAUZIONI PER UN ESERCIZIO SICURO 
 
L'utente deve assolutamente osservare le istruzioni operative in 
quanto riportano importanti avvertimenti per la sicurezza. 
 
Componenti e procedure sono descritti in dettaglio per usare correttamente e con la 
massima sicurezza questa unità. Seguendo le precauzioni indicate si prevengono 
possibili lesioni all'utente e ad altre persone. 
 
Le precauzioni da seguire sono evidenziate con i seguenti termini: 
 

 AVVERTIMENTO 
Con il termine AVVERTIMENTO si segnala una situazione potenzialmente 
pericolosa, che, se non evitata, potrebbe causare lesioni gravi o addirittura 
letali. 
 
 

 ATTENZIONE 
La mancata osservanza della segnalazione di ATTENZIONE potrebbe 
provocare lesioni al personale e danni all'unità e ad altri beni materiali. 
 
 
Riportiamo di seguito il significato dei simboli; 
 

 Questo simbolo indica la necessità di procedere con attenzione. 

 Questo simbolo indica che un'azione è vietata. 

 Questo simbolo indica che è necessario seguire un'istruzione. 
 
 

 AVVERTIMENTO 
Il dispositivo usa anidride carbonica CO2 e quindi nelle vicinanze dello stesso si potrebbe avere 
una riduzione della percentuale di ossigeno. È importante valutare correttamente la zona 
operativa per garantire che la ventilazione sia disponibile e adeguata. Se si suppone una 
ventilazione insufficiente, vanno prese in considerazioni ulteriori misure per garantire un 
ambiente operativo sicuro. Tali misure potrebbero ad es. comprendere il monitoraggio 
dell'atmosfera e dispositivi di allarme. 
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PRECAUZIONI PER UN ESERCIZIO SICURO 
 
 
 
 
 

 
Non usare l'unità all'aperto. L'esposizione alla pioggia può causare perdite e/o scosse 
elettriche. 

 
L'unità deve essere installata esclusivamente da tecnici qualificati o personale del 
servizio di assistenza. L'installazione effettuata da personale non qualificato può provocare 
perdite di acqua, scosse elettriche o incendi. 

 
Installare l'unità in una sede con portata adeguata per il peso complessivo dei vari 
elementi combinati (prodotto + accessori opzionali + elementi immagazzinati). 
Dopo l'installazione dell'unità, assicurarsi assolutamente di applicare le misure 
precauzionali necessarie ad evitare un ribaltamento dell'unità. Se l'unità viene 
installata in una sede con portata insufficiente o se non si sono applicate le misure 
precauzionali necessarie, l'unità potrebbe ribaltarsi e causare serie lesioni. 

 
Non installare l'unità in ambienti ad alta umidità o dove possa essere raggiunta da 
spruzzi d'acqua. Installando l'unità in ambienti ad alta umidità o in presenza di spruzzi 
d'acqua si potrebbe intaccarne il rivestimento e causare perdite e/o scosse elettriche. 

 
Non installare l'unità in ambienti dove siano presenti sostanze infiammabili o 
volatili. Installando l'unità in ambienti dove siano presenti sostanze infiammabili o volatili 
si potrebbero causare esplosioni e/o incendi. 

 
Non installare l'unità in ambienti dove siano presenti gas corrosivi come gli acidi. 
Installando l'unità in ambienti dove siano presenti sostanze corrosive si potrebbe causare 
una corrosione dei componenti elettrici, favorendo perdite e/o scosse elettriche dovute al 
deterioramento dell'isolamento. 

 
Non installare l'unità in ambienti dove sia difficile scollegare la spina di 
collegamento alla rete elettrica. L'impossibilità di scollegare la spina dalla rete elettrica 
potrebbe causare un incendio in caso di problemi o anomalie di funzionamento. 

 
Garantire assolutamente la messa a terra dell'unità per prevenire le scosse 
elettriche. La mancata messa a terra del prodotto può favorire le scosse elettriche. Se 
necessario rivolgersi ad un'azienda specializzata per l'intervento. 

 
Non collegare il filo di messa a terra a tubazioni del gas, dell'acqua o a parafulmini 
quando si collega a massa l'unità. Una messa a terra non adeguata dell'unità può 
favorire una scossa elettrica. 

 
Collegare l'unità a una fonte di alimentazione come indicato nella targhetta 
dell'unità. L'uso di tensioni o frequenze diverse da quelle indicate sulla targhetta può 
causare incendi o scosse elettriche. 

 
Non immagazzinare mai sostanze volatili od infiammabili nell'unità, se non in 
contenitori ermetici. Una fuoriuscita di tali sostanze può provocare esplosioni o incendi. 

 
Non inserire mai oggetti metallici come perni e fili in qualsiasi aletta, interspazio o 
uscita dell'unità. Ciò potrebbe infatti causare una scossa elettrica o lesioni in caso di 
contatto accidentale con i componenti mobili. 

 
Quando si usano campioni a rischio (ad es. costituiti da sostanze tossiche, 
patogene o radioattive), installare l'unità in una struttura apposita e isolata. Se si 
installa l'unità in un locale che non sia una struttura isolata, si potrebbero causare effetti 
dannosi per persone e ambiente. 

 

 AVVERTIMENTO 
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PRECAUZIONI PER UN ESERCIZIO SICURO 
 
 
 
 
 

 
Prima di eseguire interventi di manutenzione o controllo dell'unità, impostare 
l'interruttore principale su OFF e scollegare la spina della corrente. Se si eseguono i 
lavori con unità sotto corrente o con spina della corrente ancora collegata si potrebbe correre il 
rischio di scosse elettriche e/o lesioni. 

 
Non toccare nessun componente elettrico (come la spina della corrente) o interruttori di 
esercizio con le mani bagnate. Ciò potrebbe causare una scossa elettrica. 

 
Durante gli interventi di manutenzione indossare guanti e maschera protettivi. Il contatto 
o l'inalazione di sostante chimiche o aerosol attorno all'unità può risultare dannoso per la 
salute. 

 
Non spruzzare mai direttamente acqua sull'unità in quanto ciò può provocare una scossa 
elettrica o un cortocircuito. 

 
Non poggiare mai contenitori con liquidi sulla parte superiore dell'unità in quanto la 
fuoriuscita di liquidi può causare una scossa elettrica o cortocircuito. 

 
Non danneggiare mai il cavo di alimentazione elettrica o la spina della corrente (in 
seguito a rottura, manomissione, vicinanza a una fonte di calore, eccessiva piegatura, 
rotazione, trazione, carico con peso eccessivo o avvolgimento). Un cavo o una spina 
elettrici danneggiati possono causare scossa elettrica, cortocircuito o incendi. 

 
Non utilizzare il cavo di alimentazione in dotazione per altre apparecchiature elettriche. 
Tale cavo di alimentazione potrebbe causare incendi o scosse elettriche. 

 
Non smontare, riparare o modificare mai personalmente l'unità. Nell'unità si trova un'area 
ad alta tensione. Qualsiasi intervento effettuato da personale non autorizzato può comportare 
una scossa elettrica. Per gli interventi di manutenzione o riparazione si prega di rivolgersi al 
rappresentante vendite o al distributore. 

 
Controllare che la spina della rete elettrica sia completamente inserita. Un inserimento 
non corretto della spina della rete elettrica può causare scosse elettriche od incendi in seguito 
alla presenza di notevole calore. Non usare mai una spina elettrica danneggiata o una presa 
di corrente allentata. 

 
In caso di anomalie dell'unità, scollegare sempre la spina della corrente. Se si prosegue 
l'esercizio in condizioni non normali si potrebbero causare scosse elettriche od incendi. 

 
Quando si scollega la spina elettrica dalla presa, far presa sempre direttamente sulla 
spina stessa. Tirando il cavo della spina elettrica si potrebbero causare scosse elettriche od 
incendi. 

 
Eliminare ad intervalli regolari la polvere dalla spina elettrica. La polvere sulla spina 
elettrica può compromettere l'isolamento in seguito alla formazione di umidità e quindi 
provocare un incendio. Scollegare la spina elettrica e pulirla usando un panno asciutto. 

 
Prima di spostare l'unità, scollegare sempre la spina elettrica. Fare attenzione a non 
danneggiare il cavo della spina elettrica. Un cavo danneggiato può causare scosse elettriche 
od incendi. 

 
Se si prevede di non utilizzare l'unità per un periodo prolungato, scollegare il cavo della 
spina elettrica. Lasciando l'unità collegata si potrebbero provocare scosse elettriche, perdite 
od incendi in seguito a un deterioramento dell'isolamento. 

 AVVERTIMENTO 
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PRECAUZIONI PER UN ESERCIZIO SICURO 
 
 
 
 
 
 

 
Se si prevede di stoccare per un periodo prolungato l'unità in una zona non controllata, 
assicurarsi che la zona non sia accessibile ai bambini e che le porte non possano essere 
completamente chiuse 

 
Rivolgersi ad un'azienda qualificata per smontare e smaltire l'unità. Lasciando l'unità in un 
locale accessibile da terzi si potrebbero causare incidenti inaspettati (l'unità potrebbe ad es. essere 
usata per scopi indesiderati). 

 
Non lasciare le confezioni in plastica usate per l'imballaggio in luoghi accessibili a bambini 
piccoli in quanto si potrebbero avere incidenti inaspettati e soffocamenti. 

 
Per la decontaminazione con perossido di idrogeno (H2O2) usare il reagente specificato dalla 
nostra società. Usando una soluzione diversa da quella a base di H2O2 si potrebbe causare 
un'esplosione o danneggiare l'incubatore. 

 
Quando si esegue la decontaminazione con H2O2, chiudere fermamente gli sportelli interni ed 
esterni. In caso contrario si mette a rischio la salute in seguito a perdite di gas H2O2. 

 
Durante la decontaminazione H2O2 inserire sul foro di accesso il tappo di silicone facente parte 
della fornitura. In caso contrario si mette a rischio la salute in seguito a perdite di gas H2O2. 

 
Usare sempre il cavo di alimentazione removibile facente parte della fornitura. Un cavo di 
alimentazione diverso può causare scosse elettriche od incendi. 

 
Quando si usa il gas CO2 per il controllo, assicurarsi che la ventilazione sia sufficiente. Usando 
gas CO2 in un locale di piccole dimensioni senza adeguata ventilazione si potrebbero causare 
intossicazioni o mancanza di ossigeno. Inoltre quando si aprono gli sportelli dell'incubatore, evitare di 
inspirare l'aria della camera. 

 
Quando si collega una bombola del gas, controllare che il tipo di gas sia corretto. Controllare 
che i raccordi siano ben fissi e che non ci siano perdite di gas. Assicurarsi di usare la 
pressione specificata. Usando un gas o una pressione non idonei si possono causare esplosioni o 
incendi, intossicazioni da gas o mancanza di ossigeno in seguito alla fuoriuscita del gas. 

 
Installare l'incubatore in una sede con ventilazione adeguata. Qualora non fosse possibile 
fornire una ventilazione adeguata, installare un sistema di allarme con densimetri per CO2 e O2. 

 
Non guardare direttamente la luce UV. La luce UV è pericolosa per gli occhi. 

 
Non avviare mai la decontaminazione con H2O2 se nel campo dei messaggi viene visualizzato il 
messaggio “Warning: UV Bulb Life” (Avvertimento: durata della lampadina UV). La scomposizione 
UV non è sufficiente. 

 
Non usare il tasto di sblocco per sbloccare lo sportello esterno durante la decontaminazione 
con H2O2 o durante la scomposizione del gas H2O2 con raggi UV. Ciò potrebbe essere pericoloso 
per la salute in seguito a perdite di gas H2O2. 

 AVVERTIMENTO 
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PRECAUZIONI PER UN ESERCIZIO SICURO 
 
 
 
 
 

 
Questa unità deve essere collegata a un circuito dedicato, protetto da un interruttore di circuito. 

 
Usare una fonte di alimentazione come indicato nella targhetta dell'unità. Una presa intermedia può 
provocare un incendio in seguito ad un riscaldamento eccessivo ed anormale. 

 
Non immagazzinare mai nell'unità sostanze corrosive come acidi o soluzioni alcaline se non 
fosse possibile chiudere ermeticamente il loro contenitore. Potrebbero infatti corrodere componenti 
interni od elementi elettrici. 

 
Dopo un'interruzione della corrente o dopo aver spento l'interruttore principale, controllare 
sempre le impostazioni prima di riavviare l'esercizio. Un eventuale cambiamento delle 
impostazioni potrebbe infatti danneggiare gli articoli immagazzinati. 

 
Fare attenzione a non ribaltare l'unità quando la si muove, per evitare lesioni o danni. 

 
Quando ci si rivolge al personale dell'assistenza per richiedere un intervento di riparazione o 
manutenzione, compilare una scheda di sicurezza (copiare l'ultima pagina allegata). 

 
Quando si maneggia il reagente H2O2 indossare sempre guanti di gomma. Un contatto con il 
reagente H2O2 causa infiammazioni cutanee. 

 
La decontaminazione con H2O2 è possibile solo per la camera e i relativi accessori in dotazione con 
specifiche standard e non per altri oggetti. 

 
Eseguire la decontaminazione con H2O2 con gli accessori in dotazione installati come 
specificato dalla nostra società. Installandoli in un altro modo i risultati della decontaminazione 
potrebbero non essere soddisfacenti. 

 
Dopo aver completato la decontaminazione con H2O2, indossare guanti di gomma e usare un 
panno non in tessuto per eliminare i residui del fluido H2O2 dal fondo della camera, da 
qualsiasi altro oggetto contaminato e dal fondo dei condotti. 

 
Non arrampicarsi sull'incubatore o poggiare oggetti di qualsiasi genere sullo stesso. Ciò 
potrebbe danneggiare l'incubatore o ribaltarlo, con possibili lesioni. 

 
Indossare sempre guanti di gomma per gli interventi di manutenzione sulla camera. Se non 
si indossano i guanti ci si potrebbe tagliare o ferire in seguito al contatto con spigoli o punti taglienti. 

 
Non danneggiare il vetro o sottoporlo a colpi. Lo sportello interno dell’incubatore O2/CO2 è 
realizzato in vetro temperato, ma potrebbe rompersi o venir danneggiato se usato impropriamente. 

  

 

 ATTENZIONE 
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ETICHETTE SULL'INCUBATORE 
 
Gli utenti sono pregati di leggere con attenzione le avvertenze e le segnalazioni di precauzione riportate 
sugli adesivi di punti importanti all'interno ed all'esterno dell'incubatore. 
 
Possibile 
pericolo 

Avvertenza/ 
Precauzione 
Posizione del pericolo 

Etichetta di avvertenza/ 
precauzione 

Descrizione del pericolo 

Ustioni Superficie ad alte 
temperature 
Unità di raffreddamento 
e copertura del 
riscaldamento 

 
 
 
 

Evitare il contatto con l'unità di 
raffreddamento e la copertura del 
riscaldamento, in quanto possono 
raggiungere temperature elevate e 
provocare ustioni. 

Lesioni 
personali 

Luce UV pericolosa 
Interno 

 
 
 
 
 

La luce UV è pericolosa. Non 
accendere mai la lampada UV 
senza l'apposita copertura. 

Lesioni 
personali 

Intossicazione da gas 
o mancanza di 
ossigeno 
Ambiente 

 Quando si usa il gas CO2, 
garantire una ventilazione 
adeguata. Usando gas CO2 in un 
locale di piccole dimensioni senza 
adeguata ventilazione si 
potrebbero causare intossicazioni 
o mancanza di ossigeno. Inoltre 
quando si aprono gli sportelli 
dell'incubatore, evitare di inspirare 
l'aria della camera. 

Lesioni 
personali 

Intossicazione da gas 
o mancanza di 
ossigeno 
Interno 

 Una pressione eccessiva può 
allentare le tubazioni di 
alimentazione del gas all'interno 
dell'incubatore, con conseguente 
intossicazione da gas o mancanza 
di ossigeno in seguito alla 
fuoriuscita del gas.  

Lesioni 
personali 

Scossa elettrica 
Copertura superiore 

 Non asportare mai questa 
copertura. Solo il personale di 
assistenza è autorizzato ad 
asportare la copertura, onde 
evitare il rischio di scosse 
elettriche. 
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SIMBOLI SULL'INCUBATORE 
 
Sull'incubatore sono applicati i seguenti simboli: 
 

 

È applicato alle coperture che permettono di accedere ai componenti elettrici ad alta 
tensione, per prevenire una scossa elettrica. Solo un tecnico qualificato o personale 
dell'assistenza è autorizzato ad aprire queste coperture. 

 
Indica di essere prudenti per la presenza di raggi UV. 

 
Indica che si deve procedere con precauzione. Per i dettagli fare riferimento alle 
precauzioni per un esercizio sicuro. 

 
Indica una superficie ad alte temperature. 

 
Indica la presenza della messa a terra. 

 
 

Indica l'accensione ("ON") di un interruttore di corrente. 

 
 

Indica lo spegnimento ("OFF") di un interruttore di corrente. 

 
 

CONDIZIONI AMBIENTALI 
 
Il dispositivo è progettato per risultare sicuro almeno in presenza delle seguenti condizioni (in base all’ IEC 
61010-1): 
 
■ Utilizzo in interni; 
 
■ Altitudine fino a 2.000 m; 
 
■ Temperatura da 5 °C a 40 °C; 
 
■ Umidità relativa massima dell' 80 % per una temperatura fino a 31 °C con un calo lineare fino al 50 % 

per l'umidità relativa con temperatura a 40 °C; 
 
■ Deviazioni dell'alimentazione di tensione fino al ±10 % della tensione nominale; 
 
■ Sovratensioni transienti fino ai livelli previsti dalla CATEGORIA DI SOVRATENSIONE II; 
 
■ SOVRATENSIONI temporanee dell'alimentazione; 
 
■ Grado di inquinamento ammesso per l'ambiente interessato (nella maggioranza dei casi GRADO DI 

INQUINAMENTO 2) ; 
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COMPONENTI DELL'INCUBATORE 
 

Unità 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lato inferiore destro 

Lato posteriore Aspetto 

Interno 

Porta USB 
 (⇒P38–40, 

P44–45) 

Piedini di livellamento (⇒ P17) 

Ganci (⇒ P18) 

Posizione di montaggio della 
scheda di interfaccia 
(opzionale) 

1 

2 

3 4 5 

7 

Ripiano (⇒ P17) 

Fermo della porta 
interna 

8 9 10 11 

12 

13 
14 
15 

16 17 18 

20 

19 

6 

1 

Display/Pannello 
di controllo 
 (⇒P14, 
P28–29) 

Maniglia 

【Con coperchio della 
ventola e condotto】 

Condotto 

Coperchio 
della ventola 

Padella di 
umidificazione 

【Senza coperchio della ventola 
e condotto】 

Ventola 
Porta del cavo di 
alimentazione rimovibile 
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COMPONENTI DELL'INCUBATORE 
 

1. Porta di accesso: La porta di accesso viene utilizzata quando si instradano nel prodotto cavi come il 
cavo del sensore di uno strumento di misurazione. Posizionare i cappucci di silicone sia all'esterno che 
all'interno della porta quando la porta non viene utilizzata. 

 
2. Terminale di allarme remoto: Un'unità di allarme esterna viene collegata a questo terminale per 
trasferire l'allarme a una posizione remota. Si prega di fare riferimento alla pagina 15. 
 
3. Sportello esterno: Lo sportello esterno aderisce al telaio grazie alla guarnizione magnetica. Il 
riscaldamento dello sportello è installato nel pannello dello sportello. La direzione di apertura della porta è 
reversibile. Per cambiare la posizione dei cardini dello sportello da sinistra a destra o viceversa, si prega di 
contattare il rappresentante vendite o il distributore. 
 
4. Sportello interno: Lo sportello interno è realizzato in vetro temprato. Evitare colpi o pressioni eccessive sul 
vetro. 
 
5. Guide per i ripiani: I vassoi vengono inseriti in modo da adattarli a queste parti concave sulle pareti 
della camera. 
 
6. Vaschetta umidificante (Accessori): Da riempire con acqua distillata e sterile. 
 
7. Coperchio interruttore: Impedisce un arresto involontario dell'unità nel caso in cui si prema 
accidentalmente l'interruttore principale. 
 
8. Uscita di campionamento dell'aria: Funziona come un'uscita interna del gas. Durante normali 
condizioni di esercizio, coprire l'uscita con l'apposito tappo. 
 
9. Interruttore dello sportello (Sotto l’etichetta): Rileva lo stato di apertura/chiusura dello sportello e 
arresta la ventola e la valvola elettromagnetica per la CO2 quando lo sportello è aperto. La lampada UV*1 
risulta disattivata quando si apre lo sportello. 
 
10. Blocco elettrico※2: il blocco elettrico è la funzione di blocco che blocca automaticamente la porta dopo 
che è trascorso un determinato periodo di tempo dalla chiusura della porta esterna (Fare riferimento alle 
pagine 48–54). 
 
11. Foro chiave※2: Per lo sbloccaggio con la chiave di sblocco quando lo sportello esterno viene bloccato 
dalla chiusura elettrica. 
 
12. Sensore di CO2: Questo sensore misura la densità di CO2. Maneggiare con cura. Fare riferimento a 
pagina 21. 
 
13. Barra di controllo dell'umidità: Riduce la condensa nell’unità causata dall’ambiente esterno e dalle 
frequenti aperture della porta. 
 
14. Posizione per montare il connettore di decontaminazione con H2O2: Questa è la posizione per 
montare il connettore opzionale di decontaminazione con H2O2. Fare riferimento a pagina 74. 
 
15. Lampada UV※1: Questa lampada UV non produce ozono. Per la sostituzione si prega di contattare il 
rappresentante vendite o il distributore di competenza. 
 
16. Interruttore principale: Si tratta dell'interruttore principale dell'incubatore (ON-“I”, OFF-“O”). Funziona 
come un interruttore di sovracorrente. 
 
17. Starter di accensione※1: Accende la lampa UV. 
 
18. Porta di collegamento A per la tubazione del gas CO2: Si prega di fare riferimento alla pagine 
19–20 per come allacciare la bombola del gas. 
 
19. Piastrina di copertura del cavo di alimentazione (Accessori): Previene il distacco del cavo di 
alimentazione. 
 
20. Porta di collegamento B per tubo del gas CO2: Quando è installato il commutatore automatico di gas 
MCO-50GC opzionale, sono disponibili entrambe le porte A e B. Fare riferimento alle pagine 67–69. 

※1: Se si è installato un kit UV optional MCO-170UVS. 
※2: Con chiusura elettrica optional MCO-170EL installata. 
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COMPONENTI DELL'INCUBATORE 
  

Pannello comandi 
 

 

Durante la sterilizzazione e la pulizia del pannello di controllo, seguire le precauzioni seguenti. 
(1) Non spruzzare liquidi direttamente sul pannello di controllo. 
(2) Durante la sterilizzazione e la pulizia, pulire la superficie utilizzando un pezzo di garza inumidita 
con una quantità adeguata di disinfettante (una quantità che non possa formare goccioline). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
① Display OLED (Organic Light Emitting Diode) 
Vengono visualizzate l'attuale temperatura della camera/la densità di CO2, la schermata del menu o la 
schermata di ingresso, ecc. 
 
② Spia POWER/ALARM (corrente/allarme) 
In normali condizioni operative, la spia LED verde si illumina e durante un allarme la spia LED rossa 
lampeggia per indicare lo stato di allarme. 
 
③ Tasti In alto/in basso/sinistra/destra (△▽◁▷) 
Questi tasti possono spostare il cursore in tutte le schermate ad eccezione della schermata Home. 

 
④ Tasto Menu (MENU/HOME) 
Nella “schermata Home”: premendo questo tasto si passa alla schermata di Menu. È possibile impostare 
varie impostazioni nella schermata Menu. 
Nella schermata “other than the home screen” (schermata diversa da quella Home): premendo questo 
tasto si passa alla schermata Home. 

 
⑤ Tasto Cancel (CANCEL) 
Nella schermata impostazioni premendo questo tasto si passa alla schermata di livello superiore. 
 
⑥ Tasto H2O2 (H2O2)※1 
Questo tasto avvia la decontaminazione con H2O2 (fare riferimento alle pagine 74–77). 
 
⑦ Tasto di sblocco (UNLOCK)※2 
Premere questo tasto per sbloccare la porta esterna quando è bloccata automaticamente dalla serratura 
elettrica (fare riferimento alle pagine 50–51). 
 
➇ Tasto di arresto del cicalino (BUZZER STOP) 
Premendo questo tasto il cicalino smette di suonare quando il cicalino suona. 
Tuttavia se la funzione di ripetizione è inserita (ON), se lo stato di allarme persiste, il cicalino suona 
nuovamente allo scadere del periodo di ripetizione impostato. Si prega di fare riferimento alle pagine 60 e 
78–82. 
Nota: Non è possibile tacitare il cicalino per l’allarme di limite superiore della temperatura. 
 
⑨ Tasto Enter (ENTER) 
Premere per selezionare l’opzione di menu. Premere questo tasto per immettere il valore richiesto 
durante la procedura di impostazione. 
 
 ※1: Se un set di sistema UV opzionale MCO-170UVS, il generatore di H2O2 MCO-50HP, il kit di 
decontaminazione con H2O2 MCO-50HB e la serratura elettrica MCO-170EL sono tutti installati. 
※2: Con chiusura elettrica optional MCO-170EL installata. 

 ① 

② 

③ 

④ 
⑤ 

⑥ 

⑦ 

⑧ 
⑨ 
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COMPONENTI DELL'INCUBATORE 
 

Terminale di allarme remoto 
 
L'allarme emesso dal prodotto può essere inviato a una sede remota collegando l'unità esterna di allarme 
al terminale di allarme remoto. Si prega di fare riferimento alle pagine 78–82 per il funzionamento 
dell'uscita del terminale remoto. 
 
Il terminale dell'allarme remoto è installato sulla parte 
superiore destra dell'unità (vedere la figura a destra). 
L'allarme esce da questo terminale. La capacità per il 
contatto corrisponde a DC 30 V, 2 A. 
La tabella 1 riporta il funzionamento dell'allarme 
remoto con tasto BUZZER STOP (cicalino) premuto. 
Note:  
● L'allarme sportello non funziona in remoto. Si 

prega di fare riferimento alle pagine 81–82. 
● Il cablaggio dell'allarme remoto va realizzato 

solo da personale qualificato e dotato della 
necessaria formazione. 

 
 
Tabella 1 Funzionamento dell'allarme remoto quando si preme il tasto BUZZER STOP 

Impostazione dell'allarme 
remoto(V. pagine 55–61) 

Terminale di 
collegamento 

Condizioni 
normali 

Condizioni anomale 
(Incluso il caso di interruzione di corrente e di 

scollegamento della spina di corrente) 

 Premendo il tasto del  
BUZZER STOP (cicalino) 

ON: Impostazione dell'allarme 
remoto non collegata al tasto 
BUZZER STOP  

COM.-N.C. Chiuso Aperto Aperto (resta in condizioni anomale) ※1 

COM.-N.O. Aperto Chiuso Chiuso (resta in condizioni anomale) ※1 

OFF: Impostazione dell'allarme 
remoto collegata al tasto 
BUZZER STOP  

COM.-N.C. Chiuso Aperto Chiuso (torna a normale) 

COM.-N.O. Aperto Chiuso Aperto (torna a normale) 

※1 In caso di Err01, Err11, Err12, Err18, lo stato torna a normale. 

 
 
 
 
 

Terminale di 
allarme remoto 

Usare un filo a doppino isolato per il collegamento. 
Tipo: UL 2343, UL 2448, UL 2464, UL 2552, UL 2623. 
Lunghezza: 30 m max.  
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INSTALLAZIONE 
 

Sede di installazione 
 
Per un funzionamento conforme, installare l'incubatore in una sede che offra le condizioni operative di 
seguito indicate (si faccia riferimento anche alle indicazioni per un esercizio sicuro a pagina 5-9): 
 
● Installare l'incubatore in un ambiente con aria normale. 
 
● Non esporlo direttamente ai raggi solari. 
 
● Non installarlo nei pressi di fonti di calore come riscaldatori, boiler, forni o autoclavi. 
 
● Assicurare che la temperatura ambiente sia inferiore di almeno 5 °C rispetto a quella 

impostata. 
 
● Installare l'incubatore in una sede con umidità relativa pari a 80 %R.H. od inferiore. 
 
● Evitare l'esposizione a gas infiammabili o corrosivi. 
 
● Non installare in punti dove determinati oggetti potrebbero cadere dall'alto sull'incubatore. 
 
● Una superficie piana con pavimentazione in grado di sostenere il peso totale complessivo 

(prodotto + accessori opzionali + elementi immagazzinati). 
 
● Non installare l'incubatore vicino a prodotti vibranti. 
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INSTALLAZIONE 
 

Installazione 
 
1. Eliminare i nastri adesivi di imballaggio e pulire. 
Asportare tutti i nastri adesivi che fissano sportelli e accessori interni in dotazione. Aprire gli sportelli per 
areare. Se i pannelli esterni sono sporchi, pulirli con un panno e un detergente neutro diluito (i detergenti 
non diluiti possono danneggiare i componenti in plastica. Per la diluzione fare riferimento alle istruzioni sul 
detergente). 
Rimuovere il detergente residuo con un pezzo di garza inumidita con acqua, quindi rimuovere l'umidità con 
un panno asciutto. 
Nota: Per evitare di corrodere la guaina di rivestimento del cavo di alimentazione, asportare la fascetta. 
 
2. Installare la vaschetta di umidificazione (Fig. 1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Installare i due ripiani (Fig. 2). 
Nota: Posizionare il ripiano con il bordo anteriore piegato 
verso il basso. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Regolare i piedini di livellamento. 
Regolare i piedini di livellamento ruotandoli in senso 
antiorario fino a che l'incubatore risulti in piano (Fig. 
3). 
Nota: L'incubazione su un ripiano in pendenza può 
compromettere la coltura. 

Piedini di livellamento 

2 ripiani 

Vaschetta umidificante 

Ritiro 
Allungamento 

Fig.1 

Fig. 2 

Fig. 3 
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INSTALLAZIONE 
 

5. Messa a terra dell'incubatore. 
Collegare a terra l'incubatore per prevenire possibili scosse elettriche. Se la sede non dispone di un cavo 
di messa a terra, rivolgersi a personale qualificato dell'assistenza. 
 
Note: 
• Nel caso in cui si debba installare la messa a terra 
Se non è disponibile una presa a 3 poli con messa a terra si deve installare la messa a terra. Si prega di 
rivolgersi a personale qualificato dell'assistenza. 
• Installazione di un interruttore salvavita 
Nel caso in cui si debba utilizzare l'incubatore in locali umidi, si raccomanda di installare un interruttore 
salvavita sul circuito elettrico principale (vale a dire il circuito elettrico dell'incubatore). Far installare 
l'interruttore salvavita solo da personale dell'assistenza qualificato. 
 
6. In caso di doppia o tripla sovrapposizione 
Per sovrapporre gli incubatori in modo sicuro, fare 
riferimento alla procedura allegata alla doppia 
staffa di sovrapposizione opzionale MCO-170PS o 
alla piastra di sovrapposizione MCO-50SB. 
 
Nota:  
• Quando si impilano gli incubatori, fissare i due 
ganci sul retro dell'incubatore superiore alla parete 
mediante un cavo od una catena per evitarne la 
caduta (Fig. 4). 
• Se si sovrappongono gli incubatori su un nostro 
incubatore CO2 o O2/CO2 diverso da questo prodotto, 
la doppia staffa di sovrapposizione MCO-170PS e la 
piastra di sovrapposizione MCO-50SB utilizzate 
variano a seconda del modello. Fare riferimento alle 
tabelle 8, 9 a pagina 86. 
 
Nota: 
• Se l'incubatore non è in uso 
Vuotare l'acqua dalla vaschetta umidificante ed eliminare la condensa presente nella camera. Assicurarsi 
che la camera sia completamente asciutta prima di chiudere gli sportelli. In caso contrario si potrebbero 
causare dei danni. 
• Prima di spostare l'incubatore 
Prima di spostare l'incubatore, vuotare l'acqua dalla vaschetta umidificante, scollegare dalla presa la spina 
dell'alimentazione elettrica e controllare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato. In caso 
contrario si potrebbero causare scosse elettriche od incendi. 

Fig. 4 

Cavetto 
 

Ganci 
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INSTALLAZIONE 
 
Note: Prima di collegare una bombola di gas CO2 leggere le indicazioni per un esercizio sicuro riportate 
alle pagine 5–9. 
 

Collegamento di una bombola di gas CO2 
 
1. Tenere pronta una bombola di gas CO2 ed installare come opzione un regolatore del gas MCO-010R. 
Note:  
• Usare una bombola di gas CO2 liquido (con purezza di almeno 99,5 %). Non è possibile usare un tipo a 
sifone (a tubo pescante). 

• Se non si dispone del modello MCO-010R, installare un regolatore del gas impostato a 25 MPa(G) (250 
kgf/cm2(G), 3.600 psi(G)) sul lato principale e 0,25 MPa(G) (2,5 kgf/cm2(G), 36 psi(G)) sul lato 
secondario. 

  
2. Utilizzando il tubo del gas in dotazione, collegare la porta di collegamento A per il tubo del gas CO2 e il 
regolatore del gas della bombola CO2. Per il collegamento quando è installato il commutatore automatico di gas 
CO2 MCO-50GC (opzionale), fare riferimento a pagina 67. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nota: 
• Questo prodotto impiega un raccordo per tubi. Fare riferimento ai seguenti passaggi per fissare e 
rimuovere il tubo. 

(1) Attacco del tubo 
Inserire il tubo fino in fondo in modo da fissarlo col gancio di bloccaggio interno e sigillarlo avvolgendo 
un manicotto elastico attorno ad esso. 
* Per assicurarsi che il tubo sia saldamente fissato, tirare il tubo dopo averlo collegato. Se il tubo si 
stacca, tirare l'anello di rilascio, ricollegare il tubo e verificare che non si stacchi. 
(2) Rimozione del tubo 

Scollegare il tubo mentre si preme sull'anello di rilascio per rimuoverlo. 
 
• Collegamento al regolatore del gas (MCO-010R) 
  <Se si collega al raccordo per il tubo regolatore del gas> 

(1) Attaccare il raccordo di conversione in dotazione all'unità incubatore al tubo del gas. 
(2) Collegare i raccordi usando il tubo di collegamento, quindi fissare il collegamento con le fascette tubolari. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Preparazione 
delle parti 
(Riferimento) 

Tubo di collegamento: diametro interno φ6/tubo in poliuretano morbido 
Fascette tubolari 

Lato inferiore destro 

Porta di collegamento per tubo del GAS Illustrazione ingrandita della porta (raccordo per tubi) 

Porta di collegamento A per tubo del gas CO2 Tirare 

Anello di rilascio 

Spingere 

Regolatore del gas 

Raccordo di conversione (accessorio in dotazione) 

Fascette tubolari 

Tubo di collegamento 

Tubo del gas (accessorio in dotazione) 

Anello di rilascio 
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INSTALLAZIONE 
 
 <Se si utilizza il raccordo per tubi> 

(1) Rimuovere il raccordo del tubo flessibile dal regolatore del gas. 
(2) Attaccare la boccola di conversione utilizzando del nastro da imballaggio o sigillante, quindi 
fissare il raccordo per tubi. 
(3) Collegare il regolatore del gas e l'incubatore utilizzando il tubo del gas in dotazione all'incubatore. 
Nota: Avvolgere il nastro sigillante solo attorno alla parte filettata. Assicurarsi che il nastro sigillante 
non fuoriesca dalla filettatura. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Preparazione 
delle parti 
(Riferimento) 

Raccordo per tubi: femmina diritto, tubo adattivo DE 6mm, Rc 1/8 
Boccola di conversione: boccola A M12x1, R1/8 
Imballaggio: 6A (DI 13mm x DE 18mm) o nastro sigillante 

 
Note: Se il gas CO2 viene fornito a più incubatori di CO2 da una singola bombola di gas, nel regolatore del 
gas si formerà del CO2 solido. La valvola di sicurezza del regolatore del gas funzionerà e potrebbe esserci 
un suono di esplosione. 
 
3. Dopo aver collegato il tubo del gas, controllare che non ci siano perdite di gas (ad es. usando uno spray 
per individuare le perdite). 
 
4. Impostare il gas CO2 sul lato secondario a 0,03 MPa(G)–0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) – 1 kgf/cm2(G), 
4,4 psi(G) – 14,5 psi(G)) per l'iniezione del gas. Pressione consigliata: 0,03 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G), 
4,4 psi(G)). 
Nota: All'aumento della pressione aumenta anche la variazione della densità del gas CO2. Una pressione 
eccessiva può allentare le tubazioni di alimentazione del gas all'interno dell'incubatore, con conseguente 
intossicazione da gas o mancanza di ossigeno in seguito alla perdita di gas. Se le linee del gas si 
allentano, si deve riparare l'incubatore. 
 
5. Se il gas CO2 non fluisce e l'allarme di mancanza CO2 si attiva, sostituire la bombola vuota del gas. 
Nota: Se si è installato il dispositivo opzionale per il cambio automatico del gas MCO-50GC, quest'ultimo 
passa automaticamente dalla linea di alimentazione del gas CO2 vuoto all'altra linea. Si prega di fare 
riferimento alle pagine 67–68. 
 
Nota:  
· Le tubazioni del gas collegate all'incubatore si deteriorano nel tempo. In caso si notino deterioramenti o 
anomalie durante un'ispezione, sostituire immediatamente le tubazioni. 
· Chiudere la valvola della bombola del gas CO2 quando non viene utilizzato il gas CO2. 
 

Anello di rilascio 

Boccola di conversione 

Raccordo per tubi 

Imballaggio 
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PRIMA DI INIZIARE L'ESERCIZIO 
 
Metodo per la pulizia iniziale  
Prima di utilizzare l'incubatore per la prima volta, ripulire sempre a fondo lo sporco (residui di nastro, olio, 
ecc.) dalla camera, dagli accessori interni e dalla vaschetta di umidificazione (accessorio). La pulizia della 
camera e della vaschetta di umidificazione è essenziale per garantire le massime prestazioni 
dell'incubatore. Seguire i passaggi seguenti per pulire correttamente l'incubatore. 
 
1. Rimuovere gli accessori interni facendo riferimento a "Rimozione degli accessori interni" alle pagina 22. 
 
2. Indossare i guanti di gomma, quindi disinfettare la superficie dei guanti di gomma con alcol isopropilico. 
 
3. Pulire accuratamente le pareti interne della camera, gli accessori interni, il sensore di temperatura, la 
barra di controllo dell'umidità e la lampada UV usando una garza inumidita con una quantità adeguata*1 di 
alcol isopropilico (Fig. 1). Assicurarsi di prestare particolare attenzione alla pulizia degli angoli e dei 
raccordi del prodotto. 
 
4. Pulire accuratamente la porta interna, l'imballaggio della porta interna e le maniglie usando una garza 
inumidita con una quantità adeguata*1 di alcol isopropilico. 
 
5. Pulire accuratamente gli accessori interni rimossi usando una garza inumidita con una quantità 
adeguata*1 di alcol isopropilico, quindi reinstallare gli accessori interni in modo corretto e sicuro facendo 
riferimento a “Installazione degli accessori interni” a pagina 23. 
 
6. Pulire accuratamente la superficie della vaschetta di umidificazione (accessorio) usando una garza 
inumidita con una quantità adeguata*1 di alcol isopropilico. 
 
*1 Una quantità che non possa formare goccioline sulla superficie. 
 
Nota: La procedura più efficace per prevenire la contaminazione è pulire ogni parte con un panno o una 
spugna inumiditi con un solvente detergente neutro diluito al 5% o meno, quindi pulire ogni parte con una 
garza inumidita con acqua distillata. Inoltre, la sterilizzazione in autoclave (121 °C per 20 minuti) può 
essere eseguita sui cappucci di silicone delle porte di misurazione (2 pezzi) e della ventola. 
 
Non utilizzare solventi o disinfettanti acidi, alcalini od al cloro. L'utilizzo di tali soluzioni potrebbe causare 
scolorimento, corrosione o ruggine. 
Fare attenzione che soluzioni come l'alcol isopropilico non entrino in contatto con ① il sensore di CO2, ② il 
cuscinetto dell'albero motore della ventola, ③ la porta di iniezione del gas CO2, ④ il sensore di 
temperatura e ⑦ la porta di accesso dell'aria campione interna. Inoltre, non pulire ⑤ la barra di controllo 
dell'umidità e ⑥ la lampada UV con solventi detergenti. L'utilizzo di tali soluzioni potrebbe danneggiare 
l’unità. (Fig. 2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Fig. 1 

Guarnizione magnetica dello sportello interno 

⑤ 

Silicon cap 

④ 

⑥ 

③ 

② ①  

⑦ Fig. 2 
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PRIMA DI INIZIARE L'ESERCIZIO 
 

Come asportare gli accessori interni 
 
Rimuovere gli accessori interni mediante la seguente procedura. 
Fare attenzione a non danneggiare la lampada UV nel tubo (Se si è installato un kit UV optional 
MCO-170UVS). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tappo di silicone 

1. Spegnere (OFF) la corrente dell'incubatore. 

2. Aprire gli sportelli esterni ed interni ed estrarre 
tutti i ripiani. 

6. Estrarre la ventola. 

7. Togliere i tappi di silicone per la porta di 
accesso all'interno ed all'esterno. 
 

5. Sollevare il condotto e rimuoverlo dagli spinotti 
interni. 

3. Estrarre la vaschetta di umidificazione. 

4. Sollevare il coperchio della ventola e tirarlo 
verso di sé per rimuoverlo. 

Ripiano 

Vaschetta 
umidificante 

Copertura 
ventola 

Condotto 

Condotto 

[Interno] 

[Lato posteriore] 



 

23 

PRIMA DI INIZIARE L'ESERCIZIO 
  

Installazione degli accessori interni 
 
Per reinstallare tutti gli accessori in dotazione eseguire in sequenza inversa le operazioni dal punto 7 a 
pagina 22. 
Se gli accessori non sono inseriti abbastanza in profondità, non è possibile ottenere le prestazioni di 
velocità del vento previste e potrebbe verificarsi un errore di coltura o una decontaminazione insufficiente. 
 
Nota: Quando si installa la ventola, assicurarsi di 
fissarla accuratamente all'albero del motore. 
Ruotare e tirare leggermente la ventola per 
controllare che non tocchi il pannello posteriore e 
che sia ben fissa (Fig. 1) 
 
 
 
 
 
 
Nota: Per installare il condotto, verificare che i 4 
spinotti (Figura sotto  ) siano installati saldamente 
nei 4 fori del condotto. (Fig. 2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nota: Verificare che i due ganci superiori siano 
saldamente fissati quando si fissa il coperchio della 
ventola (Fig. 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nota: Posizionare il ripiano con in bordo anteriore 
rivolto verso il basso (Fig. 4). 
 
 
 
 
 
 

Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 4 

Condotto 

1.Posizionare il foro centrale della ventola sul 
perno che fuoriesce dall'albero del motore. 
Premere fino in fondo. 

2. Ruotare leggermente a mano la ventola per 
assicurarsi che non tocchi il pannello posteriore. 
3.Tirare leggermente a mano la ventola per 
controllare che sia ben fissa. 

Verso il  
basso 

Fig. 3 

Condotto 

Copertura 
ventola 
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PRIMA DI INIZIARE L'ESERCIZIO 
 

Riempire la vaschetta umidificante 
 
Per riempire la vaschetta umidificante con acqua o per sostituire l'acqua presente seguire la procedura qui 
indicata. 
 
1. Estrarre la vaschetta umidificante (Fig. 1). 
 
2. Eliminare l'acqua residua e pulire la vaschetta 

umidificante con un detergente diluito. Quindi 
sciacquare accuratamente con acqua distillata e 
applicare dell'alcol per disinfettare. 

 
3. Eliminare ogni traccia di umidità dal fondo della 

camera. 
 
 
4. Reinserire la vaschetta umidificante nella 

camera e riempirla con acqua distillata sterile 
(circa 1,5 l, preriscaldata a 37 °C) (Fig. 2). 

 
 
 
 
 
 
 
 
5. Inserire nuovamente la vaschetta umidificante con il lato interno a contatto con il retro e chiudere gli 

sportelli interni ed esterni. 
 
Note:  
 L'utilizzo senza acqua umidificante può fare aumentare la temperatura della camera oltre la 

temperatura impostata temporaneamente. 
 Preriscaldare l'acqua a 37 °C. Se si aggiunge acqua fredda si abbassa la temperatura e l'umidità 

nella camera. 
 Installare la vaschetta umidificante in direzione longitudinale, con il lato più corto sul retro. 
 Quando il volume dell'acqua nella vaschetta umidificante diminuisce, rabboccare subito con 

dell'acqua. 
 Miscelando qualsiasi genere di reagente all'acqua umidificante si potrebbero compromettere le 

colture. Non aggiungere nessun tipo di reagente all'acqua quando si usa la lampada UV, in quanto i 
raggi UV possono deteriorare la miscela. 

 Dopo la pulizia, si prega di cambiare l'acqua della vaschetta di umidificazione. Esiste la possibilità che 
non possa essere controllata correttamente a causa dell'influenza dell'alcol. 

 La barra di controllo dell'umidità nel condotto mantiene ridotta la temperatura e ricondensa l'umidità 
interna. Far scorrere la vaschetta umidificante sotto la barra di controllo dell'umidità in basso a destra, 
in quanto in caso contrario l'acqua condensata gocciolerebbe direttamente sul fondo della camera 
formando un ristagno. 

 L'evaporazione dell'acqua raccolta può lasciare una traccia di colore biancastro sul fondo. Non si 
tratta di un'anomalia di funzionamento. Pulire con un pezzo di garza o un panno non tessuto inumidito 
con alcol per disinfezione. Se non si lascia eliminare, strofinare con un detergente in crema. 

 

Fig. 1 

Fig. 2 
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PER UNA COLTURA OTTIMALE 
 

Precauzioni per la coltura 
 
● Lasciare sempre uno spazio libero tra i contenitori delle colture. 
Lasciare sempre uno spazio di ventilazione tra i contenitori delle colture (piastre Petri, flasks, etc.). Una 
spaziatura inadeguata potrebbe comportare una distribuzione della temperature o una densità di gas 
CO2 . 
 
● Non inserire materiali pericolosi nella camera. 
Non inserire mai nella camera campioni che possono rilasciare acidi, sostanze alcaline o gas corrosivi. In 
tal caso si potrebbero causare danni correlati a scolorimento o corrosione. 
 
● Chiudere lo sportello interno. 
Chiudere sempre lo sportello interno prima di chiudere lo sportello esterno. Se non si chiude lo sportello 
interno si compromettono i risultati operativi anche se lo sportello esterno è chiuso. 
 
● Aprire e chiudere delicatamente gli sportelli. 
Chiudendo con forza gli sportelli si possono provocare fuoriuscite di colture, chiusura non completa o 
danni alla guarnizione. Prima di aprire lo sportello interno, controllare attraverso il vetro che la lampada UV 
sia spenta OFF (Se si è installato un kit UV optional MCO-170UVS). 
 
● Prestare attenzione quando si chiude lo sportello esterno. 
Usare l'impugnatura per chiudere lo sportello esterno. In caso contrario ci si potrebbe ferire, schiacciando 
le dita nello sportello. Non appoggiarsi allo sportello esterno in quanto ci si potrebbe ferire, in seguito al 
distacco dello sportello o alla caduta dell'incubatore, o provocare perdite di corrente o scosse elettriche. 
 
● Fare attenzione a maneggiare il lato interno dello sportello esterno. 
Il lato interno dello sportello esterno può raggiungere temperature elevate. 
 
● Evitare di forzare eccessivamente lo sportello interno. 
Non posare la mano sul vetro, evitare il contatto con oggetti acuminati e non forzare. In caso contrario ci si 
potrebbe ferire in seguito alla rottura del vetro. 
 
● Controllare la causa di ogni attivazione del cicalino di allarme. 
Se un cicalino di allarme si attiva con incubatore in uso, controllare immediatamente quale sia la causa 
dell'allarme. Per i dettagli sulle possibili cause dell'attivazione del cicalino di allarme, v. le pagine 78–81. 
 
● Vibrazione di un agitatore. 
Con incubatori impilati, il funzionamento di un agitatore nella camera dell'incubatore alla CO2 può 
compromettere il funzionamento dell'altro incubatore. 
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COLTURA OTTIMALE 
 

Come prevenire le contaminazioni 
 
Per prevenire contaminazioni della camera, scegliere sempre una sede di installazione adeguata. 
 
● Evitare sedi con temperature o umidità elevate, dove l'aria potrebbe contenere microorganismi 

indesiderati.  
 
● Non posizionare l'incubatore vicino a porte, condizionatori, ventilatori ecc., dove la ventilazione 

e il passaggio di persone possono aumentare il rischio di ingresso di microorganismi nella camera. 
 
● Se possibile, usare una camera sterile. 
 
● Utilizzare solo contenitori puliti. I contenitori sporchi sono la causa principale di contaminazione 

delle colture. Fare attenzione a non sporcare contenitori o ripiani quando li si inserisce e li si estrae. 
 
● Tenere sempre pulita la camera. Eliminare le impronte digitali. Se dalla vaschetta umidificante esce 

dell'acqua, o se gli sportelli sono rimasti aperti per un periodo prolungato, si potrebbe formare della 
condensa sul lato interno degli sportelli. Eliminare la condensa con una garza sterile. Pulire con 
particolare cura e disinfettare la camera in caso di fuoriuscita di materiale. 

 
● Usare acqua distillata sterile per la vaschetta umidificante. Sostituire l'acqua distillata sterile 

una volta alla settimana. Non usare acqua ultrapura, che potrebbe causare il deposito di particelle 
rosse come la ruggine nella vaschetta umidificante. Pulire la vaschetta umidificante una volta al mese. 

 
● Mantenere l'incubatore lontano dal flusso d'aria di condizionatori o ventilatori. L'aria fredda 

proveniente da un condizionatore può causare la formazione di condensa e provocare una 
contaminazione.  
* La condensa causata dall'ambiente di installazione può essere migliorata modificando 
l'impostazione dell'unità. Contattare il nostro rappresentante o personale di servizio. 
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FUNZIONAMENTO SICURO 
 
Si prega di usare la seguente procedura per avviare l'esercizio di prova o effettivo dell'incubatore. 
 
1. Installare correttamente l'incubatore facendo riferimento alle pagine 16–20. 

 
2. Eliminare i materiali di imballaggio dalla camera e dagli accessori interni in dotazione. Pulire e 

disinfettare la camera e tutti gli accessori interni, come indicato al pagina 21. 
 

3. Aggiungere circa 1,5 l di acqua distillata sterile nella vaschetta umidificante. (Si prega di fare 
riferimento alla pagina 24.) 
 

4. Collegare il cavo di alimentazione removibile al connettore sul lato inferiore destro. 
Nota: Fanno parte della fornitura due cavi di alimentazione removibili. 
 

Per il Regno Unito (UK) Per paesi UE  

 
 
 
 

 

 
 
 
 

 

 
5. Collegare il cavo di alimentazione removibile alla presa. 
 
6. Accendere su ON l'interruttore principale sul lato inferiore destro dell'incubatore. 

 
7. Attaccare la piastra di copertura del cavo di alimentazione, quindi fissare la copertura dell'interruttore. 
 
Nota: Il cavo di alimentazione removibile è destinato solo a questo prodotto. Non usarlo mai per altri 
prodotti. 
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SCHERMATA HOME 
 
Il display è costituito da una sezione destra ed una sezione sinistra. 
Quando l'alimentazione viene accesa, verrà visualizzata la schermata Home che mostra la temperatura 
interna, la densità di CO2, ecc. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

① Display della data 
Mostra la data attuale. (Si faccia riferimento alle 
pagine 70–71 per le istruzioni di impostazione) 
 
② Spia del riscaldamento 
Illuminata quando il riscaldatore è acceso. 
 
③ Display dell’orario 
Mostra l’orario attuale. (Si faccia riferimento alla 
pagina 72 per le istruzioni di impostazione) 
 
④ Display della temperatura impostata 
Mostra il valore di impostazione della temperatura 
interna. (Si faccia riferimento alla pagina 32 per le 
istruzioni di impostazione) 
 
⑤ Display della temperatura attuale 
Mostra il valore attuale della temperatura interna. 
Lampeggia se il valore attuale della temperatura 
interna supera il range di avvertimento impostato 
per la temperatura. 
 
⑥ Spia dell'iniezione del gas CO2 
Evidenziato quando il gas CO2 viene iniettato 
nella camera. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

⑦ Display della densità CO2 impostata 
Visualizza la densità di CO2 impostata nella 
camera. (Si faccia riferimento alla pagina 34 per 
le istruzioni di impostazione) 
Se il valore di controllo impostazione CO2 è 
spento (OFF), visualizza "OFF". 
 
⑧ Display della densità CO2 attuale 
Visualizza il valore della densità corrente di CO2 
nella camera. Se non si ha nessuna 
visualizzazione, il valore di controllo 
impostazione CO2 è spento (OFF). 
Lampeggia se il controllo del CO2 è impostato su 
ON e la densità corrente di CO2 nella camera 
devia dal range di controllo del CO2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

① ② ③ ④ ⑧ ⑤ ⑥ ⑦ 

<Sezione sinistra del display> <Sezione destra del display> 
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SCHERMATA HOME 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

⑨ Display dello stato aperto/chiuso dello sportello 
esterno 
Sportello esterno aperto: "Door:Open" (sportello aperto)  
si illumina. 
Sportello esterno chiuso: Appare "Door:Closed" (sportello 
chiuso). 
Porta esterna bloccata: Verrà visualizzato "Door: Lock 
(Blocco: Porta)". ※1 
 
⑩ Display dello stato della lampada UV 
Usato quando si utilizza la lampada UV opzionale. 
Se la lampada UV è accesa: Appare "UV:ON". 
Se la lampada UV è spenta: Si visualizza "UV:OFF". 
 
⑪ Spia A e B della linea di alimentazione del gas CO2 
Quando si utilizza il dispositivo di commutazione gas CO2 
venduto separatamente, si illumina la linea di 
alimentazione del gas CO2 attualmente in uso (porta di 
collegamento del tubo del gas CO2). 
Se lampeggia la bombola del gas CO2 è vuota. (Si prega 
di fare riferimento alle pagine 67–69) 
 
⑫ Display del conteggio messaggi 
Se il numero complessivo di messaggi supera 1, viene 
visualizzato sul display. 
Il display mostra il “numero di messaggi 
attualmente visualizzati/numero totale dei 
messaggi”. 
Se sono visualizzati i tasti Sinistra/Destra (◁▷) è 
possibile modificare i contenuti del numero 
messaggi usando tali tasti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

⑬ Display errore/avviso 
Visualizza errore/allarme attuale. (V. pagine 78–81). 
In presenza di un errore: Appare "Err〇〇" (〇〇 è 
il codice dell’errore). 
Se c’è un avviso: verrà visualizzato "Warning 
(Avviso)". 
 
⑭ Display messaggio 
Sono rispettivamente visualizzati messaggi di 
errori/allarmi/altro. (V. pagine 78–81) 
 
 
 
 
Note: 
Il display inizia a scorrere da destra a sinistra se 
l’unità si trova in una delle seguenti quattro 
condizioni. 
• Non in condizione di allarme (non sono visualizzati 
messaggi di errore). 
• Il display della temperatura e della densità CO2 non 
lampeggiano. 
• Lo sportello esterno è chiuso. 
• Non sono stati premuti tasti per oltre 30 secondi.  
 
Lo scorrimento potrebbe interrompersi in una delle 
seguenti condizioni. 
• In condizione di allarme (sono visualizzati messaggi 
di errore). 
• ll display della temperatura, display della densità di 
CO2 lampeggiano. 
• Lo sportello esterno è aperto. 
• È stato premuto un qualsiasi tasto. 
 
 
 
 
 
 

⑪ ⑨ ⑩ 

⑫ ⑬ ⑭ 
<Sezione sinistra del display> <Sezione destra del display> 

※1: Con chiusura elettrica optional MCO-170EL installata. 
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SCHERMATA MENU 
 
Nella schermata Home, premendo il tasto di menu (MENU/HOME) appare la schermata Menu sul lato 
sinistro. La schermata Menu si compone come di seguito indicato: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
① Cursore 
Viene usato per selezione le opzioni del menu. Usare i tasti in alto/in basso (△▽) per spostarlo. 
 
② Impostazione della temperatura della camera/densità di CO2/allarme di temperatura per il limite 
superiore 
Selezionare per modificare le impostazioni della temperatura della camera/densità di CO2/allarme di 
temperatura per il limite superiore. Spostare il cursore su questo punto e premere il tasto di immissione 
(ENTER) per passare alla schermata di impostazione. 
 
③ Visualizzazione/esportazione delle registrazioni 
Selezionare questo punto quando si desidera visualizzare vari dati di registrazione od esportarli su una 
memoria USB. Spostare il cursore su questo punto e premere il tasto di immissione (ENTER) per passare 
alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
④ Impostazioni Blocco tastiera/Blocco porta※1 
Selezionare questo elemento per modificare le impostazioni blocco tastiera/Blocco porta. Spostare il 
cursore su questo punto e premere il tasto di immissione (ENTER) per passare alla schermata Lock 
(Blocco). 
È possibile bloccare le impostazioni per impedire modifiche errate della configurazione. Se è impostato 
su ON non è possibile modificare le impostazioni anche se si usano i tasti sul pannello comandi. 
 
⑤ Impostazioni di allarme e altre impostazioni 
Selezionare questo punto per modificare le impostazioni di allarme od altre impostazioni. Spostare il 
cursore su questo punto e premere il tasto di immissione (ENTER) per passare alla schermata Alarms & 
Controls (Allarmi e controlli). 
 
※1: Con chiusura elettrica optional MCO-170EL installata. 

 

① 

② 
③ 

④ 
⑤ 

Menu           
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 

<Sezione sinistra del display> 
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SCHERMATA MENU 
 
Di seguito vengono mostrati il display e la funzione di ogni schermata del livello Menu. 
Nota: L'unità tornerà automaticamente dalla modalità di impostazione alla schermata Home dopo 90 
secondi se non viene azionato alcun tasto (funzione di ritorno automatico). In questo caso, l'impostazione 
non viene modificata. 

Schermata Funzione Pagina 
Set Value screen   

    Temperature (Impostazione) temperatura della camera 32 
    CO2 ON/OFF (Impostazione) modalità controllo gas CO2 33 
    CO2 Setting (Impostazione) densità di CO2  34 
    O2 ON/OFF (Impostazione) modalità controllo gas O2 35 
   Data Log screen   
      Data Log Chart (Display) grafico registro operazioni (può essere esportato) 36–38 
      Data Log Export (Esporta) registro operazioni 39–40 
      Data Log Setting (Impostazione) intervallo di registro, ID univoco 41–42 
      Alarm (Display) registro allarmi 43 
      Alarm Export (Esporta) registro allarmi 44–45 
   Lock screen   

Keypad Lock  (Impostazione) Blocco tasti ON/OFF, password 46–47 
Door Lock※1 (Impostazione) Blocco porta ON/OFF, password 48–54 

   Alarms & Controls screen   
      Temp/Gas Alarm Set screen   

Temp Alarm (Impostazione) allarme di temperatura 55 
Temp Alarm Delay (Impostazione) ritardo dell’allarme di temperatura 56 
CO2 Alarm (Impostazione) allarme densità di CO2 57 
CO2 Alarm Delay (Impostazione) ritardo dell’allarme densità di CO2 58 

      Other Alarm Set screen   
Door Alarm Delay (Impostazione) ritardo allarme porta 59 
Ring Back Delay (Impostazione) ritardo di riattivazione della suoneria 60 
Remote Alarm (Impostazione) allarme remoto 61 

      UV Setting※2   
UV Lighting Time (Impostazione) periodo ON lampada UV 63 
UV Life Counter (Display) Indicazione durata lampada UV 64 
Auto-Extended Time (Display) Estensione automatica del periodo di accensione della lampada UV 65 
UV 24h Mode Start (Impostazione) Illuminazione lampada UV per 24 ore 66 

      Gas Supply Setting※3   
CO2 Supply (Impostazione) Commutazione manuale linea di alimentazione gas CO2 A/B 69 

       Date & Time screen   
Date Format (Impostazione) display data (formato) 70 
Date (Impostazione) data 71 
Time (Impostazione) ora 72 

       Keypad Click Set screen   
Keypad Click Set (Impostazione) click tastiera 73 

       DAQ Setting screen※4 Non premere (solo per utenti MTR-5000) ― 
       Calibration screen※5 Non premere (solo per ingegnere qualificato) ― 

 
※ 1: Quando viene installata una serratura elettrica opzionale MCO-170EL. 
※ 2: Quando viene installato un set di sistema UV opzionale MCO-170UVS. 
※ 3: Quando viene installato un commutatore automatico di gas opzionale MCO-50GC. 
※ 4: Solo quando si utilizza un prodotto software opzionale Sistema di Acquisizione Dati MTR-5000. 
※ 5: Il tasto di servizio non è disponibile. (Solo ingegnere qualificato) 
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PARAMETRI BASE 
 

Impostazione della temperatura 
 

Impostare la temperatura della camera per le normali condizioni operative seguendo la procedura indicata. 
Dopo aver inserito la corrente, l'incubatore avvia automaticamente l'esercizio usando tali impostazioni. 
 

 Range impostabile: 0,0 oC – 50,0 oC 
 Impostazione di fabbrica: 37,0 oC 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Quando il cursore sulla schermata Menu si trova su Set Value (Valore 
impostazione) [Fig. 1], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Set Value. 
 
3. Quando il cursore sulla schermata Set Value (Valore impostazione) si 
trova su Temperature (Temperatura) [Fig. 2], premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Temperature e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (37.0) [Fig. 3]. 
 
4. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Set 
Value. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Temperature [Fig. 3]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1]

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

Temperature 
    

 

37.0°C 
 

0.0°C – 50.0°C 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 

Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
    
    

<Sezione destra del display>

Temperature 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

0.0°C – 50.0°C 
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PARAMETRI BASE 
 

Impostazioni del gas CO2 
 
Impostare la modalità di controllo del gas CO2 per le normali condizioni operative seguendo la procedura 
indicata. Dopo aver inserito la corrente, l'incubatore avvia automaticamente l'esercizio usando tali 
impostazioni. 
 

 Valori di impostazione：ON o OFF 
 Impostazione di fabbrica: OFF 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Quando il cursore sulla schermata Menu si trova su Set Value 
(Valore impostazione) [Fig. 1], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Set Value. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Set Value (Valore impostazione) 
al punto CO2 ON/OFF [Fig. 2] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata CO2 ON/OFF 
e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (ON) [Fig. 3]. 
 
4. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore 
dell’impostazione di controllo. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra ON e OFF. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Con impostazione su ON: il valore immesso sarà confermato e il 
display passa alla schermata CO2 Setting (Impostazioni CO2). 

Con impostazione su OFF: il valore immesso sarà confermato e il 
display passa alla schermata Set Value. 

 

6. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la 
schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 

 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 
 

CO2 ON/OFF 
    

 

ON 
 

ON / OFF 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
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PARAMETRI BASE 
 

Impostazioni della densità CO2 
 

Impostare la densità CO2 per le normali condizioni operative seguendo la procedura indicata. Dopo aver 
inserito la corrente, l'incubatore avvia automaticamente l'esercizio usando tali impostazioni. 
 

 Intervallo impostabile: 0.0 ％ – 20.0 ％ (Se l'impostazione è 0,0%, CO2 ON/OFF diventa “OFF”) 
 Impostazione di fabbrica: OFF 

 

Note: Quando si utilizza l'incubatore per la prima volta o dopo che non lo si è usato per un lungo periodo di 
tempo, impostare la temperatura della camera sulla temperatura desiderata e impostare CO2 ON/OFF su 
“OFF”, quindi azionarlo per almeno circa 4 ore fino a quando la temperatura della camera e i sensori di 
CO2 non diventano stabili. Successivamente, modificare l'impostazione sulla densità di CO2 desiderata. 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Quando il cursore sulla schermata Menu si trova su Set Value (Valore 
impostazione) [Fig. 1], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Set Value. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Set Value (Valore impostazione) al 
punto CO2 Setting (Impostazione CO2) [Fig. 2] usando i tasti In alto/in 
basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata CO2 Setting e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (05.0) [Fig. 3]. 
 
4. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Set 
Value. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi 
per passare alla schermata CO2 Setting [Fig. 3]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 

CO2 Setting 
 

 
Invalid Value 

Press Any Key 

0.0% – 20.0% 
<Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 
 

CO2 Setting 
 

 

05.0％ 
 

0.0％ － 20.0％ 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
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PARAMETRI BASE 
 

Impostazione dell’allarme per limite di alta 
temperatura 

 
L'allarme di temperatura per il limite superiore è diverso dall'allarme di temperatura (pagina 55) ed è un 
allarme di temperatura indipendente. Se la temperatura della camera supera la temperatura dell’allarme per 
limite di alta temperatura, si attiva questo allarme. 
Impostare il limite superiore per le normali condizioni operative seguendo la procedura indicata. Dopo aver 
inserito la corrente, l'incubatore avvia automaticamente l'esercizio usando tali impostazioni. 
 

 Intervallo impostabile: 20,0 oC~53,0 oC 
 Impostazione di fabbrica: 53,0 oC 

 
Nota:  
· Dopo che la temperatura della camera risulta stabile, impostare il valore dell'allarme per limite di alta 
temperatura. 
· Impostare l'allarme per limite di alta temperatura a un valore superiore di almeno 1 °C rispetto alla 
temperatura impostata della camera. 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Quando il cursore sulla schermata Menu si trova su Set Value (Valore 
impostazione) [Fig. 1], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Set Value. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Set Value (Valore impostazione) al 
punto Overtemp (Sovratemperatura) [Fig. 2] usando i tasti In alto/in 
basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra della schermata passa alla schermata Overtemp e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (53.0) [Fig. 3]. 
 
4. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Set 
Value. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Overtemp [Fig. 3]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
  

Overtemp 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 

20.0°C – 53.0°C 

<Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 
 

Overtemp 
    

 

53.0°C 
 

20.0°C – 53.0°C 

Set Value 
   Temperature : 37.0°C 
   CO2 ON/OFF : ON 
   CO2 Setting : 5.0% 
   Overtemp : 53.0°C 
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Visualizzazione della registrazione di esercizio 
 
È possibile rappresentare graficamente a display la cronologia operativa del prodotto. 
Inoltre le registrazioni possono essere esportate su una memoria USB. 
 

 Impostazioni del display grafico: Temperatura interna, densità di 
CO2 e registrazioni di apertura e chiusura della porta. 
 Display iniziale: Display della temperatura interna 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Data Log 
(Registrazione dati) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
3. Nella schermata Data Log portare il cursore sul Data Log Chart 
(Diagramma registrazione dati) [Fig. 2] e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ Il lato destro del display passa alla schermata grafico e viene 
visualizzato il valore di impostazione corrente (grafico che mostra la 
temperatura nella camera) [Fig. 3]. 
 
4. Quando il punto Temp (temperatura) nella sezione superiore sinistra 
della schermata viene evidenziato, premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Select (Selezione dati) e sarà 
visualizzato il valore attualmente impostato (TEMP). [Fig. 4] 
 
5. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per selezionare i dati da 
visualizzare in un diagramma. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il display della 
schermata passa tra Temp, CO2 e Door (temperatura, CO2 e sportello). 

Temp: la registrazione delle temperature interne 
CO2: la registrazione delle densità CO2 interne 
Door: la registrazione di apertura/chiusura sportello 

 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Appare un diagramma dei dati. [Fig. 5] 
 
*Display del diagramma della registrazione di apertura/chiusura 
sportello [Fig. 6] 

OP: Sportello aperto 
CL: Sportello chiuso 

 
 
 
 

 

－ 
‐ 

－ 
‐ 

－ 

Temp     01/Jan/19     EXP. 
 50°C  

    
40°C  
    
30°C  

     0         12         24 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

Data Log 
   Data Log Chart 
   Data Log Export 
   Data Log Setting 
   Alarm 
   Alarm Export 
    

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 

Data Select 
    

 

TEMP 
 

Temp / CO2 / Door 
<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

<Sezione destra del display> [Fig. 6] 

<Sezione destra del display> [Fig. 5] 

－ 
‐ 

－ 
‐ 

－ 

Temp     01/Jan/19     EXP. 
 40°C  

    
30°C  
    
20°C  

     0         12         24 

Door      01/Jan/19      EXP. 
 OP ― 

 
 

 
CL ― 

 0 12 24 
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*Quando il diagramma viene visualizzato e la voce del grafico sulla parte superiore sinistra della schermata 
viene evidenziata, e quindi si preme il tasto In alto/in basso (△▽) [Fig. 5], il range dell’asse verticale dei 
diagrammi si modifica come indicato nella tabella a seguire. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Con una voce dati evidenziata (Temp, CO2, o Door) sulla sezione 
superiore sinistra del display [Fig. 5], premere il tasto Destra (▷). 
▶ Viene evidenziata la data. [Fig. 7] 
 
8. Usando i tasti In alto/in basso (△▽) selezionare la data da 
visualizzare in un diagramma. 
Ogni volta che si premere il tasto In alto/in basso, la data progredisce 
o regredisce di 1 giorno e i dati della data selezionata saranno 
visualizzati in un diagramma. 
 
*Se si preme il tasto di immissione (ENTER) invece dei tasti In alto/in 
basso (△▽), il display passa alla schermata Date Select (Selezione 
data) [Fig. 8], e quindi, dopo aver usato i tasti Sinistra/Destra (◁▷) per 
spostare il cursore alla cifra che si intende modificare, modificare il 
valore numerico con i tasti In alto/in basso (△▽). 
 
9. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ I dati della data selezionata saranno visualizzati in un diagramma. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di impostazione, apparirà la schermata di seguito 
indicata sulla sezione destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per passare alla 
schermata Date Select [Fig. 8]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nota: Il sensore CO2 non è stabile durante l'inizializzazione del sensore gas. Pertanto i dati di 
registrazione della densità CO2 possono essere diversi dal valore effettivo. 
 
 

Voce del grafico Range display 

Temp 

 
 

Valori standard 

60°C – 50°C – 40°C 
↑      ↓ 

50°C – 40°C – 30°C 
↑      ↓ 

40°C – 30°C – 20°C 
↑      ↓ 

30°C – 20°C – 10°C 
↑      ↓ 

20°C – 10°C – 0°C 

CO2 

 
 
 
 
 
 

Valori standard 

25% – 20% – 15% 
↑      ↓ 

20% – 15% – 10% 
↑      ↓ 

15% – 10% – 5% 
↑      ↓ 

10% –  5% – 0% 
Door  OP, CL 

Date Select 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

DD/ MM /YY 
<Sezione destra del display> 

<Sezione destra del display> [Fig. 7] 

<Sezione destra del display> [Fig. 8] 

Date Select 
    

 

01/01/19 
 

DD/ MM /YY 

－ 
‐ 

－ 
‐ 

－ 

Temp     01/Jan/19     EXP. 
 50°C  

    
40°C  
    
30°C  

     0         12         24 
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<Quando si esportano i dati su una memoria USB> 
 
La registrazione della cronologia operativa per la data selezionata viene 
esportata come file CSV. 
 
10. Quando la data è evidenziata nel grafico [Fig. 9], premere il tasto Destra 
(▷). 
▶ Nella sezione destra del display viene evidenziata la voce EXP. [Fig. 10]. 
 
11. Inserire il dispositivo di memorizzazione USB nel connettore USB. 
 
Nota: Sono supportate chiavette USB con una capacità di 32 GB o meno 
che utilizzano il file system FAT16/FAT32. Non è possibile utilizzare 
chiavette USB che richiedono la password. Non inserire dispositivi diversi 
dalle chiavette USB nella porta USB. 
 
12. Premere il tasto di immissione (ENTER). I dati vengono esportati. 
▶ Durante l’esportazione dei dati sulla sezione destra del display [Fig. 11] 
appare "Exporting" (Export). 
 
13. Quando l’export è completato, appare "Export complete" [Fig. 12]. 
Premere qualsiasi tasto per tornare alla schermata di visualizzazione del 
diagramma. 
 
Nota: Dopo il completamento dell'export dei dati di registrazione, i dati di 
registrazione di esercizio memorizzati nell’incubatore non vengono 
cancellati. 
 
*Nella sezione destra del display potrebbero apparire i seguenti messaggi: 
(Vedere pagina 45 per ulteriori dettagli) 

USB memory is disconnected (Memoria USB non collegata): la memoria 
USB non è inserita 
USB memory is full (Memoria USB piena): la memoria USB non ha spazio 
disponibile 
An error occurred (Si è presentato un errore): errore di esportazione sulla 
memoria USB 
No Data (Nessun dato): non ci sono dati da esportare 

▶ Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per passare alla 
schermata di visualizzazione del diagramma. 
 
14. Scollegare il dispositivo di memorizzazione USB dal connettore USB. 
 
15. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 

       
    

 

Exporting 
 

 
 

< Sezione destra del display > [Fig. 9] 

－ 
‐ 

－ 
‐ 

－ 

Temp     01/Jan/19     EXP. 
 50°C  

    
40°C  
    
30°C  

     0         12         24 

－ 
‐ 

－ 
‐ 

－ 

Temp     01/Jan/19     EXP. 
 50°C  

    
40°C  
    
30°C  

     0         12         24 
< Sezione destra del display > [Fig. 10] 

< Sezione destra del display > [Fig. 11] 

       
    

 

Export complete 
 

 
 

< Sezione destra del display > [Fig. 12] 
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Export della registrazione d’esercizio 
 
È possibile inviare le registrazioni della temperatura interna, densità di CO2, apertura e chiusura della 
porta ad una memoria USB. 
 

 Valori di impostazione: All (tutti), data specifica (solo 1 giorno) 
 
1. Inserire il dispositivo di memorizzazione USB nel connettore USB. 
Nota: Sono supportate chiavette USB con una capacità di 32 GB o 
meno che utilizzano il file system FAT16/FAT32. Non è possibile 
utilizzare chiavette USB che richiedono la password. Non inserire 
dispositivi diversi dalle chiavette USB nella porta USB. 
 
2. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Data Log 
(Registrazione dati) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
4. Portare il cursore nella schermata Data Log (Registrazione dati) al 
punto Data Log Export (Export registrazione dati) [Fig. 2] usando i tasti 
In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log Export [Fig. 3]. 
 
5. Per esportare una registrazione di una data specifica, spostare il 
cursore su 24 ore e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Date Select 
(Selezione data) [Fig. 4]. 
 
6. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
7. Premere il tasto di immissione (ENTER). La registrazione della data 
impostata verrà esportata sulla memoria USB. 
▶ Durante l’esportazione dei dati sulla sezione destra del display [Fig. 
5] appare "Exporting" (Export). 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Date Select [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Per esportare tutte le registrazioni salvate, selezionare ALL (tutti) alla fase 5 e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 

Date Select 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

DD/ MM /YY 

<Sezione destra del display> 

       
    

 

Exporting 
 
 

 
<Sezione destra del display> [Fig. 5] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Menu 
   Set Value  
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 

Data Log 
   Data Log Chart 
   Data Log Export 
   Data Log Setting 
   Alarm 
   Alarm Export 
    

Data Log Export 
   All 
   24 Hours 
    
    

Date Select 
    
 

01/01/19 
 

DD/ MM /YY 
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8. Quando l’export è completato, appare "Export complete" [Fig. 6]. 
Premere qualsiasi tasto per tornare alla schermata Data Log Export 
(Export registrazione dati). 
 
Nota: Dopo il completamento dell'export dei dati di registrazione, i dati di 
registrazione di esercizio memorizzati nell’incubatore non vengono 
cancellati. 
(Vedere pagina 45 per ulteriori dettagli) 
*Nella sezione destra del display potrebbero apparire i seguenti messaggi: 
 

USB memory is disconnected (Memoria USB non collegata): la memoria USB non è inserita 
USB memory is full (Memoria USB piena): la memoria USB non ha spazio disponibile 
An error occurred (Si è presentato un errore): errore di esportazione sulla memoria USB 
No Data (Nessun dato): non ci sono dati da esportare 

▶ Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per tornare alla schermata Data Log Export. 
 
9. Scollegare il dispositivo di memorizzazione USB dal connettore USB. 
 
Riferimento: Nel dispositivo di memorizzazione USB si crea la cartella di memorizzazione, dove viene 
salvato in formato CSV il file esportato. Il nome del file di esportazione è costituito dall'ID dispositivo, dalla 
data di esportazione e dal nome del dato. È possibile modificare il formato della data nelle impostazioni 
(v. pagina 70). 
 
(Esempio) Con apparecchio impostato su "A00001" e si esportano i dati dal 1° gennaio 2019 fino al 1° 
aprile 2019 usando All (Tutti): 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 

La data più vecchia 
della registrazione 
operativa - data di 
quel giorno 

A00001_20190101-20190401_DataLog.csv 
A00001_20190101-20190401_DoorLog.csv 

A00001_01Jan2019-01Apr2019_DataLog.csv 
A00001_01Jan2019-01Apr2019_DoorLog.csv 

 
(Esempio) Con apparecchio impostato su "A00001" e si esportano i dati dal 1° gennaio 2019 usando le 24 ore: 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 

Data specificata 
A00001_20190101_DataLog.csv 
A00001_20190101_DoorLog.csv 

A00001_01Jan2019_DataLog.csv 
A00001_01Jan2019_DoorLog.csv 

 
*Viene inviato anche il file dei dati storici di apertura/chiusura della porta esterna. 
*Se non è impostata l’ID dell’apparecchio, sarà visualizzata l’impostazione standard “000000”. 
*Se si usano nomi di file duplicati, si sovrascrivono i dati esportati successivamente. 
 
10. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

<Sezione destra del display> [Fig. 6] 

 
 
          

Export complete 
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Impostazione dell'intervallo di registrazione 
 
Il prodotto dispone di una funzione per memorizzare i dati della cronologia operativa (registrazione della 
temperatura interna, densità CO2, apertura e chiusura dello sportello. Il ciclo di registrazione (l’intervallo di 
rilevamento dei dati della cronologia operativa) viene impostato come segue: 
 

 Range di impostazione: 2 minuti - 15 minuti 
 Impostazione di fabbrica: 6 minuti (dati salvati per circa 112 giorni) 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME).  
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Data Log 
(Registrazione dati) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
3. Portare il cursore nella schermata Data Log (Registrazione dati) al 
punto Data Log Setting (Impostazione registrazione dati) [Fig. 2] usando 
i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log Setting [Fig. 3]. 
 
4. Con il cursore su Data Log Interval (Intervallo registrazione dati) [Fig. 
3], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Data Log Interval 
[Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Data Log Interval [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Set Data Log Setting. 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
Nota: Rapporto tra intervallo di registrazione ed entità stimata dei dati da memorizzare 

Intervallo di registrazione = 2 minuti: circa 48 giorni 
Intervallo di registrazione = 6 minuti: circa 112 giorni 
Intervallo di registrazione = 15 minuti: circa 168 giorni 

Se si memorizzano più dati di quelli indicati, i dati vengono sovrascritti e i dati più vecchi cancellati. 

Date Log Interval 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

2min – 15min 

<Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Menu 
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
 

Data Log 
   Data Log Chart 
   Data Log Export 
   Data Log Setting 
   Alarm 
   Alarm Export 
    

Data Log Setting 
   Data Log Interval 
   Unique File ID 
    
    
    
    

Data Log Interval 
    

 

02min 
 

2min – 15min 
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Impostazione ID unico 
 
È possibile impostare l'ID dispositivo univoco che farà parte dei nomi dei file (file CSV) esportati nell'unità 
flash USB. 
 

 Valori di impostazione: 6 caratteri alfanumerici (lettere maiuscole solo se si usano le lettere) 
 Impostazione di fabbrica: 000000 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME).  
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Data Log 
(Registrazione dati) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
3. Portare il cursore nella schermata Data Log (Registrazione dati) al 
punto Data Log Setting (Impostazione registrazione dati) [Fig. 2] usando 
i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log Setting. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Data Log Setting (Impostazione 
registrazione dati) al punto Unique File ID (ID unico file) [Fig. 3] usando i 
tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Unique File ID 
[Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Data 
Log Setting. 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Menu 
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
 

Data Log 
   Data Log Chart 
   Data Log Export 
   Data Log Setting 
   Alarm 
   Alarm Export 
    

Data Log Setting 
   Data Log Interval 
   Unique File ID 
    
    
    
    

Unique File ID 
    

 

000000 
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Visualizzazione della registrazione di allarme 
 
Il prodotto dispone di una funzione per memorizzare la cronologia degli allarmi (al massimo 256 casi). La 
cronologia allarmi memorizzata nel prodotto può essere visualizzata a display. 
Nota: Quando i record della cronologia allarmi superano i 256, il record più vecchio viene eliminato.  

 
 
 
 
 
 
 
  

 
Display della registrazione allarme (sezione sinistra del display) 
① Sulla schermata possono essere visualizzati fino a 6 record di allarme alla volta. Il display mostra 
la data, l’orario e il codice di errore dell’allarme. 
 Per i dettagli sui codici di errore, vedere le pagine 78–80. 
② Cursore di scorrimento verso l’alto 
Viene visualizzato quando è possibile effettuare lo scorrimento in alto. 
Quando viene visualizzato ▲ non è possibile visualizzare le voci della nuova cronologia di 
allarme con il tasto In alto (△). 
③ Cursore di scorrimento verso il basso 
Viene visualizzato quando è possibile effettuare lo scorrimento in basso. 
Quando viene visualizzato ▼ non è possibile visualizzare le voci della nuova cronologia di 
allarme con il tasto In basso (▽). 

 
Display del messaggio di errore (sezione destra del display) 

Viene visualizzato il messaggio di errore/allarme per il record puntato dal cursore sulla 
schermata di allarme. 
Per i dettagli sui messaggi di errore, si prega di fare 
riferimento alle pagine 78–81. 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Data Log 
(Registrazione dati) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
3. Portare il cursore nella schermata Data Log (Registrazione dati) al 
punto Alarm (Allarme) [Fig. 2] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarm. [Fig. 3] 
  Sezione sinistra del display: Display di registrazione allarme 
  Sezione destra del display: visualizzazione del messaggio di errore 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 

<Sezione sinistra del display> <Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

Menu 
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 

Data Log 
   Data Log Chart 
   Data Log Export 
   Data Log Setting 
   Alarm 
   Alarm Export 
    

Alarm 
02／Jan／19  22:00  E01  ▲ 
02／Jan／19  12:00  E02 
02／Jan／19  02:00  E03 
01／Jan／19  12:34  E04 
01／Jan／19  12:00   
01／Jan／19  12:00        ▼ 

CO2 Gas Empty 
  The CO2 density does  

not Increase when the  
CO2 valve is opened. 

 

② 

③ 

① 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] <Sezione sinistra del display>  

CO2 Gas Empty 
   The CO2 density does  

not Increase when the  
CO2 valve is opened. 

 

Alarm 
02／Jan／19  22:00  E01  ▲ 
02／Jan／19  12:00  E02 
02／Jan／19  02:00  E03 
01／Jan／19  12:34  E04 
01／Jan／19  12:00   
01／Jan／19  12:00        ▼ 
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Export della registrazione di allarme 
 
I dati della cronologia di allarme memorizzati sull’apparecchio possono essere esportati su una memoria 
USB in formato CSV. 
 

 Valori di impostazione: All (tutti), data specifica (solo 1 giorno) 
 
1. Inserire il dispositivo di memorizzazione USB nel connettore USB. 
Nota: Sono supportate chiavette USB con una capacità di 32 GB o 
meno che utilizzano il file system FAT16/FAT32. Non è possibile 
utilizzare chiavette USB che richiedono la password. Non inserire 
dispositivi diversi dalle chiavette USB nella porta USB. 
 
2. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Data Log 
(Registrazione dati) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Data Log (Registrazione dati). 
 
4. Portare il cursore nella schermata Data Log (Registrazione dati) al 
punto Alarm Export (Export allarme) [Fig. 2] usando i tasti In alto/in 
basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarm Export [Fig. 3]. 
 
5. Per esportare una registrazione di una data specifica, spostare il 
cursore su 24 ore e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Date Select 
(Selezione data) [Fig. 4]. 
 
6. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 

 
7. Premere il tasto di immissione (ENTER). La registrazione della data 
impostata viene esportata sulla memoria USB. 
▶ Durante l’esportazione dei dati sulla sezione destra del display [Fig. 
5] appare "Exporting" (Export). 
 

*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Date Select [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Per esportare tutte le registrazioni salvate, selezionare ALL (tutti) alla 
fase 5 e premere il tasto di immissione (ENTER). 

Date Select 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

DD/ MM /YY 

<Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

       
    

 

Exporting 
 
 

 
<Sezione destra del display> [Fig. 5] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

Alarm Export 
   All  

24 Hours 
    
    
 

Date Select 
    

 

01/01/19 
 

DD/ MM /YY 

Menu 
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
 

Data Log 
   Data Log Chart 
   Data Log Export 
   Data Log Setting 
   Alarm 
   Alarm Export 
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8. Quando l’export è completato, appare "Export complete" [Fig. 6]. 
Premere qualsiasi tasto per tornare alla schermata Alarm Export (Export 
allarme). 
 
Nota: I dati del registro allarmi salvati nell'incubatore non vengono 
cancellati neanche dopo il completamento dell'esportazione. 
 
*Nella sezione destra del display potrebbero apparire i seguenti 
messaggi:  
• La chiavetta USB non è inserita nella porta USB. 
• La chiavetta USB non è inserita correttamente. 
Soluzione: Premere un tasto qualsiasi, quindi inserire 
correttamente una chiavetta USB nella porta USB. 
 
 
 
 
 
 

• Non c’è abbastanza spazio libero nella chiavetta USB. 
• La chiavetta USB non è formattata nel formato FAT16 o 
FAT32. 
Soluzione: Premere un tasto qualsiasi, quindi controllare la 
capacità e il tipo di formato della chiavetta USB. 
 
 
 
  

• I dati di registrazione specificati non esistono. 
Soluzione: Premere un tasto qualsiasi, quindi specificare 
nuovamente i dati. 
 
 
 
 
 

• L’operazione di esportazione non è riuscita. 
Soluzione: Premere un tasto qualsiasi, quindi 
specificare nuovamente i dati.  

 
▶ Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per tornare alla schermata Alarm Export. 
 
9. Scollegare il dispositivo di memorizzazione USB dal connettore USB. 
 
Riferimento: Nel dispositivo di memorizzazione USB si crea la cartella di memorizzazione, dove viene 
salvato in formato CSV il file esportato. Il nome del file esportato sarà visualizzato con ID dell’apparecchio, 
data e orario dell’export e nome dei dati. È possibile modificare il formato della data nelle impostazioni 
(v. pagina 70). 
 
(Esempio) Con apparecchio impostato su "A00001" e si esportano i dati dal 1° gennaio 2019 fino al 1° 
aprile 2019 usando All (Tutti): 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 
La data del registro 
allarmi più vecchio - 
data di quel giorno 

A00001_20190101-20190401_AlarmLog.csv A00001_01Jan2019-01Apr2019_AlarmLog.csv 

 
(Esempio) Con apparecchio impostato su "A00001" e si esportano i dati dal 1° gennaio 2019 usando le 24 ore: 
 YY/MM/DD DD/MM/YY 
Data specificata A00001_20190101_AlarmLog.csv A00001_01Jan2019_AlarmLog.csv 
 
*Se non è impostata l’ID dell’apparecchio, sarà visualizzata l’impostazione standard “000000”. 
*Se si usano nomi di file duplicati, si sovrascrivono i dati esportati successivamente. 
 

10. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

<Sezione destra del display> [Fig. 6] 
 

          
 
 

Export complete 
 

USB memory is 
disconnected 

No Data 

USB memory is 
full 

An error occurred 
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Impostazione del blocco tasti 
 
È possibile bloccare i tasti in modo che le impostazioni non vengano erroneamente modificate. Se il blocco 
tasti è impostato su ON non è possibile modificare le impostazioni anche se si usano i tasti sul pannello 
comandi. 
 

 Valori di impostazione: ON oppure OFF 
 Impostazione di fabbrica: OFF 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Lock (Blocco) 
[Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Lock [Fig. 2]. 
 
3. Quando il cursore sulla schermata Lock si trova su Keypad Lock 
(Blocco tastiera) [Fig. 2], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il lato destro del display passa alla schermata di impostazione 
Keypad Lock ON/OFF (Blocco Tastiera ON/OFF) e viene visualizzato il 
valore di impostazione corrente (OFF) [Fig. 3]. 
 
4. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore su ON. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra ON e OFF. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Viene visualizzata la schermata Password [Fig. 4]. 
 
6. Usare i tasti Sinistra/Destra (◁▷) per spostare il cursore sul carattere 
della password da modificare (6 carattere), quindi usare i tasti In alto/in 
basso (△▽) per impostare il valore numerico e premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ Viene visualizzata la schermata Confirm Password (Conferma 
password) [Fig. 5]. 
 
7. Usare i tasti Sinistra/Destra (◁▷) per spostare il cursore sul carattere 
della password da modificare (6 caratteri), quindi usare i tasti In alto/in 
basso (△▽) per impostare il valore numerico e premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ Si torna alla schermata Lock e sulla sezione superiore destra dello 
schermo appare LOCK [Fig. 6]. 
 
*Se la password non corrisponde alla password immessa inizialmente, 
apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione destra del display. 
Premendo uno qualsiasi dei tasti su/giù/sinistra/destra 
(△▽◁▷) si ritorna alla schermata Lock (Blocco); tornare quindi al 
Passaggio 3 e impostare nuovamente la password. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nota: Per impedire un uso improprio dell’abilitazione password per la 
tastiera, si prega di usare la funzione adeguatamente, assegnandola a 
pochi amministratori autorizzati. 

Confirm Password 
    

 
Incorrect PW 

Press Any Key 
 

<Sezione destra del display> 

<Sezione destra del display> [Fig. 5] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2]

<Sezione sinistra del display> [Fig. 6] 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Lock 
   Keypad Lock 
 

Lock                    LOCK 
Keypad Lock 

 
 

Menu 
   Set Value  
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
 

Confirm Password 
    

 

0＊＊＊＊＊ 
 

 

Keypad Lock  
    

 

OFF 
 

ON / OFF 

Password 
    

 

0＊＊＊＊＊ 
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8. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home.  
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

Rimozione del blocco tasti 
 
Con impostazione blocco tasti su OFF è possibile modificare i valori di 
impostazione. 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Lock (Blocco) 
[Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Lock [Fig. 2]. 
 
3. Quando il cursore sulla schermata Lock si trova su Keypad Lock 
(Blocco tastiera) [Fig. 2], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Keypad Lock  
(Blocco tastiera) e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (ON) 
[Fig. 3]. 
 
4. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore su OFF. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso passa tra 
OFF e ON. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Viene visualizzata la schermata Confirm Password (Conferma 
password) [Fig. 4]. 
 
6. Usare i tasti Sinistra/Destra (◁▷) per spostare il cursore sul carattere 
della password da modificare (6 carattere), quindi usare i tasti In alto/in 
basso (△▽) per impostare il valore numerico e premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ Si torna alla schermata Lock (Blocco) e sulla sezione superiore 
destra dello schermo sparisce LOCK [Fig. 5]. 
Riferimento: Viene cancellata la password di blocco e sblocco tasti. 
 
*Se la password non corrisponde alla password immessa quando si è 
attivato il blocco tasti, apparirà la schermata di seguito indicata sulla 
sezione destra del display. Premendo uno qualsiasi dei tasti 
su/giù/sinistra/destra (△▽◁▷) si ritorna alla schermata Lock (Blocco); 
tornare quindi al Passaggio 3 e seguire nuovamente la procedura. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 

Confirm Password        LOCK 
    

 
Incorrect PW 

Press Any Key 
 

<Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 5] 

<Sezione destra del display> [Fig. 3] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Lock 
Keypad Lock 

 
 

Confirm Password        LOCK 
    

 

0＊＊＊＊＊ 
 

 

Keypad Lock             LOCK 
    

 

ON 
 

ON / OFF 

Menu                   LOCK 
   Set Value       
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
 

Lock                    LOCK 
   Keypad Lock 
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La funzione di blocco della porta blocca automaticamente la porta esterna mediante una serratura elettrica 
dopo che è trascorso un determinato periodo di tempo dalla chiusura della porta esterna. La funzione di 
blocco della porta richiede l'installazione della serratura elettrica MCO-170EL venduta separatamente. 
 

Impostazione del blocco della porta 
 
Utilizzare i seguenti passaggi per abilitare o disabilitare il blocco della porta. 
 

 Valori di impostazione: ON o OFF 
 Impostazione di fabbrica: ON 

 
1. Premere il tasto Menu (MENU/HOME) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Menu. 
 
2. Spostare il cursore nella schermata Menu su Lock (Blocco) usando i 
tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 1], quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ La schermata passa alla schermata Lock (Blocco) [Fig. 2]. 
 
3. Spostare il cursore nella schermata Menu su Door Lock (Blocco 
Porta) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 2], quindi premere il tasto Invio 
(ENTER). 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Door Lock (Blocco Porta) 
[Fig. 3]. 
 
4. Mentre il cursore si trova su Door Lock ON/OFF (Blocco Porta 
ON/OFF) nella schermata Door Lock (Blocco Porta) [Fig. 3], premere il 
tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di destra passa alla schermata Door Lock ON/OFF (Blocco 
Porta ON/OFF) e viene visualizzata l'impostazione corrente (OFF) [Fig. 
4]. 
 
5. Premere i tasti su/giù ( △▽ ) per modificare l'impostazione su ON. 
L'impostazione passa da ON a OFF e viceversa ogni volta che viene 
premuto un tasto su/giù. 
 
6. Premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Se è impostato su ON: L'impostazione viene specificata e viene 
visualizzata la schermata Door Lock Delay (Ritardo Blocco Porta). 

 Se è impostato su OFF: L'impostazione viene specificata e viene 
visualizzata la schermata Door Lock (Blocco Porta). 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

< Sezione sinistra del display > [Fig. 1] 
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Impostazione del tempo di ritardo blocco porta 
 
Il ritardo blocco porta è il periodo di tempo fino al blocco automatico della porta esterna dopo il passaggio 
del tempo impostato dalla chiusura della porta esterna. Se l'impostazione del blocco della porta è 
impostata su ON, il blocco si attiva dopo che è trascorso il tempo impostato come ritardo del blocco porta. 
Seguire i passaggi seguenti per impostare il ritardo blocco porta. 
 

 Intervallo impostabile: 0 minuti - 60 minuti (se l'impostazione è 0 minuti, Door Lock ON/OFF 
(Blocco Porta ON/OFF) diventa “OFF”.) 
 Impostazione di fabbrica: 1 minuto 

 
1. Premere il tasto Menu (MENU/HOME) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Menu. 
 
2. Spostare il cursore nella schermata Menu su Lock (Blocco) usando i 
tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 1], quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ La schermata passa alla schermata Lock (Blocco) [Fig. 2]. 
 
3. Spostare il cursore nella schermata Lock (Blocco) su Door Lock 
(Blocco Porta) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 2], quindi premere il 
tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Door Lock (Blocco Porta) 
[Fig. 3]. 
 
4. Spostare il cursore nella schermata Door Lock (Blocco Porta) su Door 
Lock Delay (Ritardo Blocco Porta) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 3], 
quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di destra passa alla schermata Door Lock Delay (Ritardo 
Blocco Porta) e viene visualizzata l'impostazione corrente (01) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore con i tasti sinistra/destra ( ◁▷ ) e selezionare il 
carattere da modificare, quindi modificare il valore numerico utilizzando i 
tasti su/giù ( △▽ ). 
 
6. Premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ L'impostazione viene specificata e viene visualizzata la schermata 
Door Lock (Blocco Porta). 
 
*Se il valore specificato non rientra nell'intervallo di impostazione, la 
seguente schermata viene visualizzata sul display di destra. Premere un 
tasto qualsiasi sul Pannello di Controllo per visualizzare la schermata 
Door Lock Delay (Ritardo Blocco Porta) [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
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Door Lock 
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Specificare il metodo per sbloccare la porta esterna 
 
L'impostazione User ID ON/OFF (ID Utente ON/OFF) specifica il metodo per sbloccare la porta esterna 
quando è bloccata. 

Metodo 1. Se l’User ID (ID Utente) è impostato su ON: Premere il tasto Sblocco (UNLOCK), quindi 
inserire l'ID utente e la password per rilasciare il blocco della porta esterna. 
Vedere la procedura operativa dettagliata per ulteriori informazioni (pagina 51). 

Metodo 2. Se l’User ID (ID Utente) è impostato su OFF: Premere il tasto Sblocco (UNLOCK). 
 

Utilizzare i passaggi seguenti per impostare l'User ID (ID Utente) su ON o OFF. 
 

 Valori di impostazione: ON o OFF 
 Impostazione di fabbrica: OFF 

 
1. Premere il tasto Menu (MENU/HOME) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Menu. 
 
2. Spostare il cursore nella schermata Menu su Lock (Blocco) usando i 
tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 1], quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ La schermata passa alla schermata Lock (Blocco) [Fig. 2]. 
 
3. Spostare il cursore nella schermata Lock (Blocco) su Door Lock 
(Blocco Porta) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 2], quindi premere il 
tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Door Lock (Blocco Porta) 
[Fig. 3]. 
Nota: Se l’User ID (ID Utente) è impostato su ON, sono richiesti l'ID 
utente e la password per rilasciare il blocco della porta esterna quando 
viene selezionato “Door Lock (Blocco Porta)”. 
 
4. Spostare il cursore nella schermata Door Lock (Blocco Porta) su User 
ID ON/OFF (ID Utente ON/OFF) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 3], 
quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di destra passa alla schermata User ID ON/OFF (ID Utente 
ON/OFF) e viene visualizzata l'impostazione corrente (OFF) [Fig. 4]. 
 
5. Premere i tasti su/giù ( △▽ ) per modificare l'impostazione su ON. 
L'impostazione passa da ON a OFF e viceversa ogni volta che viene 
premuto un tasto su/giù. 
 
6. Premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ L'impostazione viene specificata e viene visualizzata la schermata 
Door Lock (Blocco Porta). 
 
*Se non ci sono ID utente registrati, la seguente schermata viene 
visualizzata sul display di destra. Premere un tasto qualsiasi sul 
Pannello di Controllo per visualizzare la schermata User ID ON/OFF (ID 
Utente ON/OFF) [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
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Rilascio del Blocco con un ID Utente 
 
Premere il tasto Sblocco (UNLOCK), quindi inserire un ID utente per sbloccare la porta esterna. Seguire i 
passaggi seguenti per rilasciare il blocco. 
*Le impostazioni User ID (ID Utente) devono essere impostate su ON per utilizzare questo metodo per 
rilasciare il blocco. 
 
1. Premere il tasto Sblocco (UNLOCK) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display di destra passa alla schermata User ID (ID Utente) [Fig. 1]. 
 
2. Spostare il cursore per selezionare ciascun carattere dell’ID Utente (6 
caratteri) con i tasti sinistra/destra (◁▷), inserire i valori alfanumerici 
utilizzando i tasti su/giù (△▽), quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
(Per le impostazioni ID utente, vedere le pagine 52–53.) 
▶ L'ID utente è impostato e viene visualizzata la finestra Confirm 
Password (Conferma Password) [Fig. 2]. 
 
3. Spostare il cursore per selezionare ciascun carattere della password 
(6 caratteri) con i tasti sinistra/destra (◁▷), inserire i valori numerici 
utilizzando i tasti su/giù (△▽), quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
(Per le impostazioni della password, vedere le pagine 52–53.) 
▶ Il blocco porta viene rilasciato e viene visualizzata la schermata 
Home. 
 
*Se la password non corrisponde alla password esistente, la seguente 
schermata viene visualizzata sul display di destra. Premere il tasto 
su/giù/sinistra/destra per tornare alla schermata Home, quindi ripetere la 
procedura dal Passaggio 1 sopra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

Rilascio del blocco durante un'interruzione di 
corrente od un malfunzionamento 
 
La serratura elettrica è munita di una chiave per aprire la serratura in caso di interruzione di corrente o 
malfunzionamento del blocco. Conservare e gestire sempre con cura questa chiave in un luogo sicuro. Si 
consiglia di prendere nota dei simboli e del numero di serie della chiave della serratura per utilizzarli in caso di 
smarrimento della chiave. 
 
● Rilascio del blocco durante un'interruzione di corrente 
La porta esterna viene bloccata dalla serratura elettrica se si interrompe l'alimentazione. Utilizzare la chiave in 
dotazione per aprire la serratura quando si interrompe l'alimentazione. Per bloccare nuovamente la porta, 
girare la chiave nella posizione di blocco mentre la porta esterna è aperta, quindi chiudere la porta esterna. 
Nota: La chiave per la serratura non può bloccare la porta esterna quando questa è chiusa. Girando con forza 
la chiave nella serratura si rischia di danneggiare la serratura elettrica. Bloccare sempre la porta esterna 
quando la porta è aperta. 
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SERRATURA ELETTRICA (OPZIONALE) 
 

Registrazione dell'ID utente/password 
 
È possibile registrare un ID utente e una password per rilasciare il blocco della porta. Seguire i passaggi 
seguenti per impostare i valori. 
 
 Valore di impostazione  

ID Utente: 6 caratteri alfanumerici (sono utilizzabili solo le 
lettere maiuscole come caratteri alfabetici). 

Password: numero a 6 cifre 
 Impostazione di fabbrica: Non registrata 
 

1. Premere il tasto Menu (MENU/HOME) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Menu. 
 
2. Spostare il cursore nella schermata Menu su Lock (Blocco) usando i 
tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 1], quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ La schermata passa alla schermata Lock (Blocco) [Fig. 2]. 
 
3. Spostare il cursore nella schermata Lock (Blocco) su Door Lock 
(Blocco Porta) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 2], quindi premere il 
tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Door Lock (Blocco Porta) 
[Fig. 3]. 
 
4. Spostare il cursore nella schermata Door Lock (Blocco Porta) su 
Add User (Aggiungi Utente) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 3], quindi 
premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di destra passa alla schermata Add User (Aggiungi Utente) 
[Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore per selezionare ciascun carattere dell’ID Utente (6 
caratteri) con i tasti sinistra/destra (◁▷), inserire i valori alfanumerici 
utilizzando i tasti su/giù (△▽), quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ L'impostazione viene specificata e viene visualizzata la schermata 
Password [Fig. 5]. 
 
*È possibile impostare un massimo di 99 ID utente. 
*Quando si tenta di registrare il 100° ID utente, sul display di destra 
viene visualizzata la seguente schermata. 
Eliminare un ID utente non necessario facendo riferimento a pagina 
54, quindi registrare il nuovo ID utente. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Se l’ID utente è già registrato, la seguente schermata viene visualizzata 
sul display di destra. Premere un tasto qualsiasi sul Pannello di 
Controllo per visualizzare la schermata Add User (Aggiungi Utente) [Fig. 
4]. 
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SERRATURA ELETTRICA (OPZIONALE) 
 
6. Spostare il cursore per selezionare ciascun carattere della password 
(6 caratteri) con i tasti sinistra/destra ( ◁▷ ), impostare i valori numerici 
utilizzando i tasti su/giù ( △▽ ), quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Viene visualizzata la schermata Confirm Password (Conferma 
Password) [Fig. 6]. 
 
7. Spostare nuovamente il cursore sullo stesso numero a 6 cifre, 
selezionare ciascuna cifra con i tasti sinistra/destra ( ◁▷ ), impostare i 
valori numerici utilizzando i tasti su/giù ( △▽ ), quindi premere il tasto 
Invio (ENTER). 
▶ L'impostazione viene specificata e viene visualizzata la schermata 
Door Lock (Blocco Porta). 
 
*Se la password in Confirm Password (Conferma Password) non corrisponde alla password che era stata 
inserita, la seguente schermata viene visualizzata sul display di destra. Premere il tasto 
su/giù/sinistra/destra per tornare alla schermata Door Lock (Blocco Porta), quindi ripetere la procedura dal 
Passaggio 4 sopra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Riferimento: La password di rilascio del blocco porta esterna è la password per aprire la porta esterna 
quando è bloccata. Questa password differisce dalla password di rilascio del blocco tasti (pagine 46‒47). 
 
8. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
Nota: Gestire correttamente la password di rilascio del blocco porta esterna in un numero limitato di 
amministratori per impedirne qualsiasi uso improprio. 
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SERRATURA ELETTRICA (OPZIONALE) 
 

Eliminazione degli ID utente 
 
È possibile eliminare un ID utente registrato per sbloccare il blocco porta. Utilizzare i passaggi seguenti per 
eliminare l’ID utente. 
 
1. Premere il tasto Menu (MENU/HOME) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Menu. 
 
2. Spostare il cursore nella schermata Menu su Lock (Blocco) usando i 
tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 1], quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ La schermata passa alla schermata Lock (Blocco) [Fig. 2]. 
 
3. Spostare il cursore nella schermata Lock (Blocco) su Door Lock 
(Blocco Porta) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 2], quindi premere il 
tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di sinistra passa alla schermata Door Lock (Blocco Porta) 
[Fig. 3]. 
 
4. Spostare il cursore nella schermata Door Lock (Blocco Porta) su 
Delete User (Elimina Utente) usando i tasti su/giù ( △▽ ) [Fig. 3], quindi 
premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Il display di destra passa alla schermata Delete User (Elimina Utente) 
[Fig. 4]. 
 
*Se non ci sono ID utente registrati, la seguente schermata viene 
visualizzata sul display di destra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Inserire l’ID Utente (6 caratteri) utilizzando i tasti sinistra/destra (◁▷) 
e i tasti su/giù (△▽), quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ L'ID utente è impostato e viene visualizzata la finestra Confirm 
Password (Conferma Password) [Fig. 5]. 
 
6. Spostare il cursore per selezionare ciascun carattere della password 
(6 caratteri) con i tasti sinistra/destra (◁▷), inserire i valori numerici 
utilizzando i tasti su/giù (△▽), quindi premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ L’ID utente che è stato selezionato viene eliminato e viene 
visualizzata la schermata Door Lock (Blocco Porta). 
Riferimento: Se il numero di ID utente registrati arriva a zero, 
l'impostazione dell'ID utente viene impostata su OFF. 
 
*Se la password non corrisponde alla password esistente, la seguente 
schermata viene visualizzata sul display di destra. Premere il tasto 
su/giù/sinistra/destra per tornare alla schermata Door Lock (Blocco 
Porta), quindi ripetere la procedura dal Passaggio 4 sopra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
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PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione dell’allarme di temperatura 
 

Quando la temperatura esce dall'intervallo preimpostato (la temperatura della camera impostata ± il valore 
dell’allarme di temperatura impostato), l'allarme si attiva.  
 

 Range impostabile: ±1,0 oC – ±5,0 oC 
 Impostazione di fabbrica: ±1,0 oC 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls.  
 
3. Quando il cursore sulla schermata Alarms & Controls si trova su 
Temp/Gas Alarm Set (Impostazione allarme temperatura/gas) [Fig. 2], 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Temp/Gas Alarm Set. 

 
4. Quando il cursore sulla schermata Temp/Gas Alarm Set si trova su 
Temp Alarm (Allarme temperatura) [Fig. 3], premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Temp Alarm e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (±1.0) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata 
Temp/Gas Alarm Set. 
 
* Se il valore di impostazione inserito non rientra nell'intervallo 
impostabile, il seguente messaggio viene visualizzato sul lato destro del 
display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per passare 
alla schermata Temp Alarm [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
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PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione del ritardo dell’allarme di 
temperatura 
 
Questa funzione ritarda l'attivazione dell'allarme di temperatura per il tempo preimpostato.  
 

 Range impostabile: 0 minuti – 15 minuti 
 Impostazione di fabbrica: 15 minuti. 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME).  
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Quando il cursore sulla schermata Alarms & Controls si trova su 
Temp/Gas Alarm Set (Impostazione allarme temperatura/gas) [Fig. 2], 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Temp/Gas Alarm Set. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Temp/Gas Alarm Set (Impostazione 
allarme temperatura/gas) al punto Temp Alarm Delay (Ritardo allarme 
temperatura) [Fig. 3] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il 
tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Temp Alarm 
Delay e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (15) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata 
Temp/Gas Alarm Set. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Temp Alarm Delay [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
Nota: Quando l'incubatore riprende il funzionamento dallo stato di allarme, entro il tempo di ritardo 
dell'allarme, il cicalino non emette alcun suono al decorrere di tale tempo di ritardo impostato. 
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PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione dell’allarme densità di CO2 
 
Quando la densità di CO2 esce dall’intervallo preimpostato (la densità di CO2 impostata ± il valore 
dell’allarme densità di CO2 impostato), l’allarme si attiva. 
 

 Range impostabile: ±0,5 % – ±5,0 % 
 Impostazione di fabbrica: ±1,0 % 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Quando il cursore sulla schermata Alarms & Controls si trova su 
Temp/Gas Alarm Set (Impostazione allarme temperatura/gas) [Fig. 2], 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Temp/Gas Alarm Set. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Temp/Gas Alarm Set (Impostazione 
allarme temperatura/gas) al punto CO2 Alarm (Allarme CO2) [Fig. 3] 
usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata CO2 Alarm e sarà 
visualizzato il valore attualmente impostato (±1.0) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata 
Temp/Gas Alarm Set. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata CO2 Alarm [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
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PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione del ritardo dell’allarme densità di 
CO2 
 
Questa funzione ritarda l’attivazione dell’allarme densità di CO2 per il tempo preimpostato.  
 

 Range impostabile: 0 minuti – 15 minuti 
 Impostazione di fabbrica: 15 minuti. 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Quando il cursore sulla schermata Alarms & Controls si trova su 
Temp/Gas Alarm Set (Impostazione allarme temperatura/gas) [Fig. 2], 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Temp/Gas Alarm Set. 

 
4. Portare il cursore nella schermata Temp/Gas Alarm Set (Impostazione 
allarme temperatura/gas) al punto CO2 Alarm Delay (Ritardo allarme 
CO2) [Fig. 3] e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata CO2 Alarm Delay 
e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (15) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata 
Temp/Gas Alarm Set. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata CO2 Alarm Delay [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
Nota: Quando l'incubatore riprende il funzionamento dopo lo stato di allarme entro il tempo di ritardo 
dell'allarme, il cicalino non emette alcun suono al decorrere di tale tempo di ritardo impostato. 

CO2 Alarm Delay 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

0min – 15min 
<Sezione destra del display> 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

Alarms & Controls 
   Temp/Gas Alarm Set 
   Other Alarm Set 
   UV Setting 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set          ▼ 

CO2 Alarm Delay 
    

 

15min 
 

0min – 15min 

Temp/Gas Alarm Set 
   Temp Alarm 
   Temp Alarm Delay 
   CO2 Alarm 
   CO2 Alarm Delay 
    
    



 

59 

PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione del ritardo d’allarme sportello 
 
Se l’incubatore si trova in stato di allarme per lo sportello, il cicalino di allarme emette un suono al decorrere 
del tempo impostato per il ritardo di allarme sportello. 
 

 Range impostabile: 1 minuti – 30 minuti 
 Impostazione di fabbrica: 2 minuti. 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Other Alarm Set (Altro allarme impostato) [Fig. 2] 
usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Other Alarm Set. 

 
4. Quando il cursore sulla schermata Other Alarm Set si trova su Door 
Alarm Delay (Ritardo allarme sportello) [Fig. 3], premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Door Alarm Delay 
e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (02) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Other 
Alarm Set (Altro allarme impostato). 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Door Alarm Delay [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
Nota: Quando l'incubatore riprende il funzionamento dallo stato di allarme entro il tempo di ritardo 
dell'allarme sportello, il cicalino non emette alcun suono al decorrere di tale tempo di ritardo impostato. 
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PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione del ritardo della funzione di 
ripetizione 
 
Questa è la funzione con cicalino di allarme che ripete il suono quando persiste lo stato di allarme dopo che 
sia trascorso il tempo impostato di ripetizione, anche se il cicalino di allarme è stato tacitato premendo il 
tasto BUZZER STOP (Stop cicalino). 
 

 Range impostabile: 0 minuti – 99 minuti (Quando l'impostazione è 0 minuti, Ring Back Delay 
(Ritardo Suoneria) diventa “OFF”.) 
 Impostazione di fabbrica: 30 minuti 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Other Alarm Set (Altro allarme impostato) [Fig. 2] 
usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Other Alarm Set. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Other Alarm Set (Altro allarme 
impostato)al punto Ring Back Delay (Ritardo ripetizione) [Fig. 3] usando i 
tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Ring Back Delay 
e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (30) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Other 
Alarm Set (Altro allarme impostato). 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
Nota: In presenza di Err01 (bombola del gas CO2 vuota), Err11, 
Err12 (errore sensore CO2) o di allarme sportello, l’allarme non si 
riattiva in quanto viene cancellato automaticamente premendo il tasto 
BUZZER STOP. In caso di Err18 (guasto lampada UV), l’allarme non 
si riattiva se è premuto il tasto BUZZER STOP dopo che sia trascorso 
il periodo di accensione della lampada UV (si faccia riferimento alle 
pagine 82). 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 
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PARAMETRI DI ALLARME 
 

Impostazione dell’allarme remoto 
 
Questa è la funzione con la quale l'allarme remoto prosegue anche se si arresta il cicalino premendo il tasto 
BUZZER STOP (Stop cicalino).  
Con impostazione su ON (non collegato): Anche se si è premuto il tasto BUZZER STOP per l’allarme con 
cicalino di allarme attivato, non è possibile arrestare l’allarme sull’apparecchio di allarme remoto. 
Con impostazione su OFF (collegato): L’allarme sul dispositivo di allarme remoto si arresta se il tasto di BUZZER 
STOP (ARRESTO DEL CICALINO) di allarme viene premuto durante l’attivazione del cicalino di allarme. 
 

 Valore di impostazione: ON (non collegato) oppure OFF (collegato) 
 Impostazione di fabbrica: ON 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Other Alarm Set (Altro allarme impostato) [Fig. 2] 
usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Other Alarm Set. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Other Alarm Set (Altro allarme 
impostato) al punto Remote Alarm (Allarme remoto) [Fig. 3] usando i 
tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Remote Alarm e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (ON) [Fig. 4]. 
 
5. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore 
dell’impostazione di allarme remoto. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra ON e OFF. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Other 
Alarm Set (Altro allarme impostato). 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 
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LAMPADA UV (OPZIONALE) 
 
La lampada UV è in esercizio se è installato il sistema UV opzionale MCO-170UVS sul modello 
MCO-50AIC. 
La lampada UV disinfetta l'acqua nella vaschetta umidificante e l'aria che circola nella camera. 
 

Uso della lampada UV 
 
1. 1. Installare correttamente gli accessori interni in dotazione e posizionare i campioni di coltura sui ripiani. 
Nota: Eventuali accessori interni della camera non impostati correttamente influiscono negativamente sulla 
distribuzione della temperatura della camera e sulle prestazioni di recupero dell'umidità. 
 

2. Chiudere lo sportello esterno. La lampada UV si illumina per il periodo impostato (ad esempio, il tempo 
impostato in “UV Lighting Time (Periodo di accensione UV)” più il tempo aggiunto mediante “UV Extended 
Time (Tempo di estensione UV)”). Fare riferimento alle pagine 63 e 65 per istruzioni. 
Note:  
 Se lo sportello esterno è aperto con lampada UV accesa, la lampada si spegne. Quando si richiude lo 

sportello la lampada si illumina per il periodo impostato. 
 Aperture e chiusure ripetute dello sportello esterno possono influenzare negativamente la condensa 

nella camera e la distribuzione della temperatura in quanto la lampada UV genera calore se accesa a 
lungo. Inoltre ciò riduce la durata utile della lampada UV.  

 È possibile modificare il periodo di accensione della lampada UV (fare riferimento a pagina 63). 
 La luce UV è pericolosa per gli occhi. Non accendere la lampada UV con sportello interno aperto. 
 
3. Se lo sportello aperto non viene aperto per almeno 12 ore consecutive, la lampada UV si illumina ogni 
12 ore per il periodo impostato*1. 
Nota: Aprendo lo sportello esterno si resetta il periodo di 12 ore. 

 
● Il periodo consigliato per la sostituzione della lampada UV (ossia se il rendimento luminoso si riduce al 

60 % – 70 % del valore iniziale) corrisponde a circa 5.000 ore di accensione. Appare quindi il 
messaggio “Warning: UV Bulb Life” (Avvertimento: durata della lampadina UV) nel campo di 
visualizzazione. In tal caso sostituire rapidamente la lampada UV. Per informazioni dettagliate si prega 
di rivolgersi al rappresentante vendite o al distributore. 

 
● Se la lampada UV si brucia appare il messaggio “Err18: UV Lamp Abnormal” (lampada UV anormale) 

nel campo di visualizzazione. Sostituire contemporaneamente la lampada UV e lo starter di 
accensione (tipo FG-7P o FG-7PL). Per informazioni dettagliate si prega di rivolgersi al rappresentante 
vendite o al distributore. 
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LAMPADA UV (OPZIONALE) 
 

Impostazione del periodo di accensione della 
lampada UV 
 
Per modificare il periodo di accensione della lampada UV, seguire la procedura di seguito indicata.  
 

 Intervallo impostabile: 0 – 30 minuti 
 Impostazione di fabbrica: 10 minuti 
 

Nota:  
・Il periodo di accensione raccomandato per la lampada UV (UV TIMER) corrisponde a 10 minuti. Con 
meno di 10 minuti l’effetto battericida potrebbe essere insufficiente. 
・Con impostazione a 0 minuti la lampada UV non si accende. 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto UV Setting (Impostazione UV) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata UV Setting. 

 
4. Quando il cursore sulla schermata UV Setting si trova su UV Lighting 
Time (periodo di accensione UV) [Fig. 3], premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata UV Lighting Time 
(Periodo di accensione UV) e sarà visualizzato il valore attualmente 
impostato (10) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata UV 
Setting. 
 
*Se l’impostazione del valore immesso non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata UV Lighting Time [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
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LAMPADA UV (OPZIONALE) 
 

Segnalazione della durata utile della lampada UV 
 
Il rapporto tra il tempo di utilizzo della lampada UV fino ad ora e il tempo totale consigliato per la 
sostituzione della lampada UV (5.000 ore) viene visualizzato in percentuale (%). 
 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto UV Setting (Impostazione UV) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata UV Setting. 

 
4. Portare il cursore nella schermata UV Setting (Impostazione UV) al 
punto UV Life Counter (Contatore UV) [Fig. 3] usando i tasti In alto/in 
basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata UV Life Counter e 
sarà visualizzato il tempo attuale cumulativo di illuminazione UV [Fig. 4]. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Si torna alla schermata UV Setting. 
 
6. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 
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LAMPADA UV (OPZIONALE) 
 

Estensione automatica del periodo di 
accensionedella lampada UV 
 
La quantità di irradiazione UV diminuisce all'aumentare del periodo di accensione totale della lampada UV. 
Per compensare ciò, il periodo di accensione della lampada UV viene automaticamente esteso 
all'aumentare del periodo di accensione totale della lampada UV (il valore impostato come UV Lighting 
Time (Periodo di accensione UV) non viene modificato). 
 

 Range impostabile: 0 % - 40 % (non impostabile dall’utente) 
 

(Esempio) UV Lighting Time (Periodo di accensione UV): 10 minuti più Auto-Extended Time (Tempo di 
estensione automatica): 10 % → la lampada UV si illumina per 11 minuti. 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto UV Setting (Impostazione UV) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata UV Setting. 
 
4. Portare il cursore nella schermata UV Setting (Impostazione UV) al 
punto Auto-Extended Time (Tempo di estensione automatica) [Fig. 3] 
usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Auto-Extended 
Time e sarà visualizzata la percentuale attuale automatica di estensione 
del periodo di illuminazione UV [Fig. 4]. 
 
5. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Si torna alla schermata UV Setting. 
 
6. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
 

 
 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 
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LAMPADA UV (OPZIONALE) 
 

Funzionamento della lampada UV per 24 ore 
 
Se si verificano contaminazioni nella camera dovute all'accumulo di sporco o alla dispersione del mezzo di 
coltura, ecc., sterilizzare mediante irradiazione UV continua per 24 ore come descritto nella seguente 
procedura: 
 

 Valori di impostazione: ON oppure OFF 
 Impostazione di fabbrica: OFF 

 
1. Togliere tutti gli elementi interni (ripiani, copertura della ventola, il condotto, ventola di circolazione 
interna, della vaschetta umidificante). Pulire gli elementi interni sterilizzandoli in autoclave o con alcool e 
rimuovere i contaminanti. 
 
2. Pulire l’interno con alcool disinfettante, eliminare i contaminanti e chiudere lo sportello esterno. 
 
3. Impostare la densità di CO2 su OFF (vedere le pagina 33). 
 
4. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
5. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
6. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto UV Setting (Impostazione UV) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata UV Setting. 
 
7. Portare il cursore nella schermata UV Setting (Impostazione UV) al 
punto UV 24h Mode Start (Avvio modalità UV 24 ore) [Fig. 3] usando i 
tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata UV 24h Mode 
Start e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (OFF) [Fig. 4]. 
 
8. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare su ON 
l’impostazione della modalità UV 24 ore. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra ON e OFF. 
 
9. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato, si torna alla schermata UV 
Setting e si avvia la modalità UV 24 ore. 
Riferimento: Se la lampada UV è accesa. “UV: ON” appare sul display 
di stato della lampada UV. 
 
10. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la 
schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
Nota:  
· Durante la modalità UV 24 ore, l'allarme di temperatura potrebbe attivarsi a causa dell'aumento della temperatura 
nella camera. 
· Dopo aver seguito al procedura al punto 9, aprendo lo sportello esterno con lampada UV accesa, la lampada UV si 
spegne e la modalità UV a 24 ore di disattiva. Ripetere dalla procedura al punto 4 per avviare nuovamente la modalità 
UV a 24 ore.  
 
11. Dopo 24 ore la lampada UV si spegne automaticamente e si possono quindi reinserire gli elementi 
interni. 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 
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DISPOSITIVO DI CAMBIO AUTOMATICO DEL GAS (OPZIONALE) 
 
Se è installato il dispositivo opzionale di cambio automatico del gas MCO-50GC, sono disponibili due porte di 
collegamento per la tubazione del gas CO2: A e B. Se sono collegate due bombole di gas CO2 , il dispositivo di cambio 
automatico cambia la linea di alimentazione del gas CO2 quando una delle due bombole risulta vuota. 
 

Connessione delle bombole del gas CO2 
 
1. Preparare le due bombole del gas CO2 (bombole del gas CO2 A e B) ed installare il regolatore del gas 
opzionale MCO-010R in entrambe le bombole del gas CO2. 
Note:  
· Usare una bombola di gas CO2 liquido (con purezza di almeno 99,5 %). Non è possibile usare un tipo a 
sifone (a tubo pescante). 
· Se non si dispone del modello MCO-010R, installare un regolatore del gas impostato per 25 MPa(G) 
(250 kgf/cm2(G), 3.600 psi(G)) sul lato principale e per 0,25 MPa(G) (2,5 kgf/cm2(G), 36 psi(G)) sul lato 
secondario. 
 
2. Utilizzando uno dei tubi del gas in dotazione, 
collegare la porta di collegamento A per il tubo del gas 
CO2 e il regolatore del gas della bombola del gas CO2 A. 
 
3. Utilizzando uno dei tubi del gas in dotazione, 
collegare la porta di collegamento B per il tubo del gas 
CO2 e il regolatore del gas della bombola del gas CO2 B. 
Note:  
· Per il collegamento e la rimozione del tubo e per il 
collegamento al regolatore del gas MCO-010R, fare 
riferimento alle pagine 19–20. 
· Se il gas CO2 viene alimentato da una sola bombola a diversi incubatori CO2, nel regolatore del gas si 
potrebbe formare CO2 solido. In tal caso si attiva la valvola di sicurezza del regolatore del gas, che emette 
un suono (sembra un'esplosione).  
 
4. Dopo aver collegato il tubo del gas, assicurarsi che non ci siano perdite di gas (ad es. utilizzando uno 
spray per il rilevamento delle perdite di gas). 
 
5. Su entrambe le bombole del gas CO2 A e B, regolare la pressione laterale secondaria del regolatore del 
gas su 0,03MPa(G) –0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) –1 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G) –14,5 psi(G)) mentre il gas 
CO2 viene iniettato. 
Pressione consigliata: 0,03 MPa (0,3 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G)). 
Note:  
· All'aumento della pressione aumenta anche la variazione della densità del gas CO2. Una pressione 
eccessiva può allentare le tubazioni di alimentazione del gas all'interno dell'incubatore, con conseguente 
intossicazione da gas o mancanza di ossigeno in seguito alla perdita di gas. Se le linee del gas si 
allentano, si deve riparare l'incubatore. 
· Chiudere la valvola della bombola del gas CO2 quando non viene utilizzato il gas CO2. 
 

Cambio automatico della linea di alimentazione 
del gas CO2 
 
Se un commutatore automatico di gas opzionale MCO-50GC è installato, gli indicatori della linea di 
alimentazione di gas CO2 A e B vengono visualizzati nella schermata Home. Si illumina quindi la spia A o B 
della linea di alimentazione del gas CO2 effettivamente in uso. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spie della linea di alimentazione del gas CO2 A e B (linea di alimentazione del gas CO2 in uso) 

Porta di collegamento B per la tubazione del gas CO2 

Porta di collegamento A per la tubazione del gas CO2 

Lato inferiore destro 

<Sezione destra del display>
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DISPOSITIVO DI CAMBIO AUTOMATICO DEL GAS (OPZIONALE) 
 
Se il livello di densità CO2 resta costante, anche se la valvola del gas CO2 nell'unità è aperta, l'unità 
considera la bombola del gas CO2 collegata come vuota, pertanto cambia automaticamente la linea di 
alimentazione del gas CO2. La procedura è spiegata nella Tabella 2. 
 
1. Se nella bombola A è contenuto del gas residuo, l'unità funziona con il gas alimentato dalla bombola A 

(Situazione 1). 
 
2. Se la bombola A è vuota, la densità CO2 nell'unità non aumenta, in quanto il gas non viene alimentato 

anche se la valvola del gas è aperta (Situazione 2). 
 
3. Se la situazione 2 persiste per 2–3 minuti, si cambia automaticamente la linea di alimentazione del 

gas. L'allarme di mancanza gas CO2 si attiva e il cicalino suona, e la spia di alimentazione del gas A 
viene visualizzata in modo inverso e lampeggia (Situazione 3). 

 
4. Arrestare l'allarme di mancanza gas CO2 premendo il tasto “BUZZER STOP” (Cicalino). La spia di 

alimentazione gas A si spegne (Situazione 4). 
 

5. Sostituire immediatamente la bombola vuota del gas A con una nuova (Situazione 5). 
 
6. Se la bombola B è vuota, l'alimentazione torna alla bombola A. 
 
Tabella 2 Cambio automatico della linea di alimentazione del gas CO2  

Situazione 

Gas CO2 Spia della linea di alimentazione del 
gas CO2 

Campo di 
visualizzazione 
messaggi Linea di 

alimentazione 
Bombola 

A 
Bombola 

B 
A B 

1 
Il gas CO2 è 
alimentato dalla 
valvola A. 

A Residuo Residuo 
     Caratteri 

invertiti e  
luce accesa 

    Luce accesa ----- 

2 

La densità CO2 nella 
camera non aumenta 
anche se la valvola 
del gas CO2 è aperta. 

A Vuoto Residuo 
     Caratteri 

invertiti e  
luce accesa 

    Luce accesa ----- 

3 

La linea di 
alimentazione del gas 
CO2 passa 
automaticamente alla 
valvola B. 

B Vuoto Residuo     Lampeggio 
  Caratteri 

invertiti e  
luce accesa 

Err01:  
CO2  Gas Empty 
(gas CO2 vuoto) 
(più cicalino) 

4 “BUZZER STOP” 
(Cicalino) è premuto. B Vuoto Residuo     Luce accesa 

   Caratteri 
invertiti e  
luce accesa 

----- 

5 Nuova bombola A 
collegata. B Residuo Residuo     Luce accesa 

   Caratteri 
invertiti e  
luce accesa 

----- 

Note:  
● Se il tasto BUZZER STOP non è premuto nella situazione 4 e la bombola B si vuota prima che si sia 

sostituita la bombola A, l'alimentazione passa di nuovo alla bombola A. In tal caso sostituire entrambe 
le bombole e premere immediatamente “BUZZER STOP” (Cicalino). 

● Il cambio automatico delle bombole è correlato alla densità CO2 nella camera. Il cambio automatico 
delle bombole può avvenire anche in situazione in cui il tubo del gas risulta ostruito, in caso di perdite 
di gas, se cala la pressione del gas, se la valvola della bombola del gas non à aperta a sufficienza ecc., 
anche se la bombola usata non è completamente vuota. 
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DISPOSITIVO DI CAMBIO AUTOMATICO DEL GAS (OPZIONALE) 
 

Cambio manuale della linea di alimentazione A/B 
del gas CO2 
 
È sempre possibile commutare manualmente le linee di alimentazione del gas CO2 passando da A a B o 
viceversa. 
 

 Valori di impostazione: A o B 
 Impostazione di fabbrica: A 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Gas Supply Setting (Impostazione alimentazione gas) 
[Fig. 2] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di 
immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Gas Supply Setting. 
 
4. Quando il cursore sulla schermata Gas Supply Setting si trova su CO2 
Supply (Alimentazione CO2) [Fig. 3], premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata CO2 Supply e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (A) [Fig. 4]. 
 
5. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore 
dell’impostazione di alimentazione del gas CO2. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra A e B. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Gas 
Supply Setting. 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
Nota: La tabella 3 mostra cosa accade quando si cambia la linea di alimentazione del gas CO2 se si usa la 
funzione automatica di cambio del gas CO2 e poi si torna manualmente alla linea vuota di alimentazione 
del gas CO2 prima di premere il tasto BUZZER STOP (Arresto cicalino). 
 
Tabella 3 Cambio manuale da una bombola B a una bombola A vuota  

Situazione 
Gas CO2 Spia della linea di alimentazione del gas CO2 Campo di  

visualizzazione 
messaggi 

Linea di 
alimentazione 

Bombola 
A Bombola B A B 

1 
L'alimentazione è 
passata 
automaticamente alla 
linea di alimentazione B. 

B Vuoto Residuo     Blink 
        Reverse 

video and 
Light on Err01:  

CO2  Gas Empty  
(gas CO2 vuoto) 
(più cicalino) 2 

Il tasto BUZZER STOP 
(cicalino) non è 
premuto, ma è premuto 
il tasto di selezione della 
linea di alimentazione 
del gas. 

A Vuoto Residuo 
     Caratteri 

inversi  
e lampeggio 

      Light on 

 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Alarms & Controls 
   Temp/Gas Alarm Set 
   Other Alarm Set 
   UV Setting 
   Gas Supply Setting 
   Date & Time 
   Keypad Click Set          ▼ 

Menu 
   Set Value 
   Data Log 
   Lock 
   Alarms & Controls 
    
    

CO2 Supply 
    

 

A 
 

A / B 

Gas Supply Setting 
   CO2 Supply 
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ALTRI PARAMETRI 
 

Impostazione della visualizzazione data (formato) 
 
Impostare il formato di visualizzazione delle date seguendo la procedura indicata a seguito:  
 

 Valori di impostazione: DD/MM/YY (giorno/mese/anno) o YY/MM/DD (anno/mese/giorno) 
 Impostazione di fabbrica: DD/MM/YY 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Date & Time (Data e orario) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Date & Time. 

 
4. Quando il cursore sulla schermata Date & Time si trova su Date 
Format (Formato data) [Fig. 3], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Date Format e 
sarà visualizzato il valore attualmente impostato (DD/MM/YY) 
[Fig. 4]. 
 
5. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore 
dell’impostazione di formato data. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra YY/MM/DD e DD/MM/YY. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Date & 
Time. 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
 
 
 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 
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ALTRI PARAMETRI 
 

Impostazione della data 
 
Si possono modificare le impostazioni della data seguendo la procedura indicata a seguito:  
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Date & Time (Data e orario) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Date & Time. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Date & Time (Data e orario) al 
punto Date (Data) [Fig. 3] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Date e sarà 
visualizzato il valore attualmente impostato (anno/mese/giorno) [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
Anche se il formato di visualizzazione display della data è DD/MM/YY è 
possibile modificate i valori numerici seguendo la stessa procedura. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Date & 
Time. 
 
*Se l’impostazione della data immessa non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Date [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 

<Sezione destra del display> 

Date 
    

 
Invalid Value 

Press Any Key 
 

YY/MM/DD 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 
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ALTRI PARAMETRI 
 

Impostazione dell’orario 
 
Si possono modificare le impostazioni dell’orario seguendo la procedura indicata a seguito: 
 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME).  
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Date & Time (Data e orario) [Fig. 2] usando i tasti In 
alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Date & Time. 
 
4. Portare il cursore nella schermata Date & Time (Data e orario) al 
punto Time (Orario) [Fig. 3] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Time e sarà 
visualizzato il valore attualmente impostato [Fig. 4]. 
 
5. Spostare il cursore usando i tasti Sinistra/Destra (◁▷) e selezionare 
la cifra che si desidera modificare, quindi usare i tasti In alto/in basso 
(△▽) per modificare il numero. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Date & 
Time. 
 
*Se l’impostazione dell’orario immessa non rientra nel range di 
impostazione, apparirà la schermata di seguito indicata sulla sezione 
destra del display: Premere un qualsiasi tasto del pannello comandi per 
passare alla schermata Time [Fig. 4]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
Nota:  
· orario in formato a 24 ore. 
· Si raccomanda di impostare ad intervalli regolari l'orario, in quanto in un mese è possibile avere un errore 

di 1 minuto circa. 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

Time 
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Press Any Key 

hh:mm:ss 
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<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 
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ALTRI PARAMETRI 
 

Impostazione del suono di click della tastiera 
Si possono modificare le impostazioni del suono della tastiera seguendo la procedura indicata a seguito:  
 

 Valori di impostazione: ON oppure OFF 
 Impostazione di fabbrica: ON 

 
1. Nella schermata Home, premere il tasto menu (MENU/HOME). 
▶ La sezione sinistra del display passa alla schermata Menu. 
 
2. Portare il cursore nella schermata Menu al punto Alarms & Controls 
(Allarmi & controlli) [Fig. 1] usando i tasti In alto/in basso (△▽), e 
premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Alarms & Controls. 
 
3. Portare il cursore nella schermata Alarms & Controls (Allarmi & 
controlli) al punto Keypad Click Set (Impostazione clic tastiera) [Fig. 2] 
usando i tasti In alto/in basso (△▽), e premere il tasto di immissione 
(ENTER). 
▶ Il display passa alla schermata Keypad Click Set. 

 
4. Quando il cursore sulla schermata Keypad Click Set si trova su 
Keypad Click Set [Fig. 3], premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ La sezione destra del display passa alla schermata Keypad Click Set 
e sarà visualizzato il valore attualmente impostato (ON) [Fig. 4]. 
 
5. Usare i tasti In alto/in basso (△▽) per modificare il valore 
dell’impostazione per i suoni. 
Ogni volta che si preme il tasto In alto/in basso, il valore immesso 
passa tra ON e OFF. 
 
6. Premere il tasto di immissione (ENTER). 
▶ Il valore immesso viene confermato e si torna alla schermata Keypad 
Click Set. 
 
7. Premere il tasto menu (MENU/HOME) per visualizzare la schermata 
Home. 
Il display torna automaticamente alla schermata Home se non si 
eseguono operazioni per 90 secondi. 
 
 
 
 
 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 3] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 1] 

<Sezione destra del display> [Fig. 4] 

<Sezione sinistra del display> [Fig. 2] 
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DECONTAMINAZIONE CON H2O2 (OPZIONALE) 
 
Quando la camera è contaminata o quando si pulisce la camera prima di iniziare una coltura, è possibile 
eseguire la decontaminazione con H2O2. 
 
Assicurarsi che il set di sistema MCO-170UVS UV, il generatore di H2O2 MCO-50HP, il kit di 
decontaminazione con H2O2 MCO-50HB e la serratura elettrica MCO-170EL siano tutti installati 
sull’incubatore prima di utilizzare la funzione di decontaminazione con H2O2. 
 
Nota: 
● Prima di eseguire la decontaminazione, leggere le avvertenze per un funzionamento sicuro a pagina 
5‒9. 
● La porta viene bloccata dalla serratura elettrica durante la decontaminazione. Tuttavia, la porta non si 
blocca se la chiave di rilascio in dotazione alla serratura elettrica è stata inserita nella toppa e lasciata in 
posizione. Rimuovere sempre la chiave di rilascio dalla toppa e conservarla in un luogo sicuro durante la 
decontaminazione. 
 

Decontaminazione con H2O2 
 
1. Rimuovere i ripiani, il coperchio della ventola, il condotto, la vaschetta di umidificazione, dalla camera. 
 
2. Quindi pulire bene gli accessori interni rimossi con alcol per disinfezione. 
 
3. Pulire la camera con alcol per disinfezione. 
  
4. Collegare il condotto e il coperchio della ventola. 
 
5. Versare del reagente MCO-5H2O2 H2O2 designato dalla nostra azienda nel generatore MCO-50HP di 
H2O2, quindi coprire con il coperchio. 
Nota: Il reagente H2O2 non può essere conservato dopo l'apertura. 
 
Nota: Quando si usa il reagente H2O2 opzionale MCO-5H2O2 seguire le seguenti precauzioni d'uso: 
● Precauzioni d'uso: 
- Indossare un equipaggiamento protettivo come occhiali di protezione e guanti in gomma. 
- Non accendere un fuoco nell'area dove si sta utilizzando il reagente. 
- Non lasciare reagente nel contenitore dopo averlo usato o mentre lo si usa. 
- Non posizionare materiali infiammabili o combustibili nell'area dove si utilizza il reagente. 
● Precauzioni per lo stoccaggio 
- Stoccare al fresco e al buio.  
- Chiudere sempre bene il coperchio del contenitore per evitare che si infiltrino delle impurità nel reagente. 
- Controllare il contenitore per assicurarsi che non sia danneggiato, corroso o rotto. 
- Stoccare il contenitore con l'inserto rivolto verso l'alto e controllare che non possa essere ribaltato o inclinato. 
● Precauzioni per lo smaltimento 
- Diluire il reagente H2O2 in un grande volume di acqua di rubinetto per lo smaltimento. 
 
6. Collegare un’estremità del cavo impermeabile (in dotazione al generatore di H2O2) con il generatore di 
H2O2 e impostare i raccordi di posizionamento del generatore di H2O2 nelle fessure del condotto (Fig. 1). 
 
Assicurarsi che il generatore di H2O2 sia impostato correttamente. Un'impostazione errata potrebbe 
causare una decontaminazione inadeguata. 
 
7. Rimuovere il cappuccio impermeabile del connettore dal connettore situato sulla parte posteriore destra 
della camera, quindi collegare l’altra estremità del cavo impermeabile al connettore. (Fig. 2). 
Nota: Assicurarsi di non perdere il cappuccio del connettore impermeabile. 
 

Connettore 

Fig. 2 

Raccordi di 
posizionamento 

Fessure 

Condotto 

Fig. 1 

Generatore di 
H2O2 

Cavo 
impermeabile 

Cavo 
impermeabile 

Davanti 
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DECONTAMINAZIONE CON H2O2 (OPZIONALE) 
 

8. Posizionare la vaschetta di umidificazione rimossa al 
punto 1 appoggiandola alla flangia del condotto. Posizionare 
i ripiani sul primo e terzo fermo dall'alto (Fig. 3). 
Nota: La funzione di decontaminazione con H2O2 
decontamina la camera e gli accessori interni. Non 
porre altro che gli accessori interni specificati nella 
camera durante la decontaminazione. 
 
 
 
 
 
9. Accertarsi che il condotto, la ventola della camera e 
il generatore di H2O2 siano fissati correttamente, quindi 
chiudere la porta interna e la porta esterna facendo 
riferimento alle Figure 1 - 3 a pagina 84. 
 
10. Tenere premuto il tasto H2O2 
(H2O2) mentre è visualizzata la 
schermata Home. 
▶ Il display passa alla schermata 
H2O2 Decontamination 
(Decontaminazione con H2O2) [Fig. 4]. 
Assicurarsi che il reagente 
H2O2/generatore di H2O2 siano 
fissati fermamente. 
 
11. Premere i tasti su/giù (△▽) per 
modificare l'impostazione su YES (SÌ). 
L'impostazione passa da YES (SÌ) a 
NO e viceversa ogni volta che 
vengono premuti i tasti su/giù. 
 
12. Premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ L'esecuzione del controllo del 
sistema viene visualizzata sul display 
di sinistra [Fig. 5] mentre viene 
eseguito il controllo del sistema. 
 
13. Se il controllo del sistema 
termina normalmente, inizia la 
decontaminazione con H2O2 e poi 
vengono visualizzati in sequenza i 
passaggi da 1 a 3. 
 
Passaggio 1: Preparazione alla 
decontaminazione con H2O2 [Fig. 6] 
Questo processo riscalda la camera 
a 48 °C. 
 
Passaggio 2: Decontaminazione con 
H2O2 [Fig. 7] 
Questo processo produce vapore di 
H2O2 dal generatore di H2O2 per la 
decontaminazione con H2O2 della 
camera. 
 
Passaggio 3: Risoluzione UV [Fig. 8] 
Questo processo scompone il 
vapore di H2O2 mediante 
l'irradiazione UV. 

< Sezione destra del display > [Fig. 4] 
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  UV : OFF  Step 3 
    

Step 2 : H2O2 Decon 
    

 

60min 

 
 

Step 3 : UV Resolve 
    

 

90min 

 
 

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : OFF  Step 3 
    

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : ON  Step 3 
    

< Sezione destra del display > [Fig.5] 

H2O2 Decontamination            
    

 
H2O2 Decon 

System Check... 
 

 

< Sezione sinistra del display > 

Generatore 
H2O2 

Vaschetta 
umidificante 

Fig. 3 

Flangia del 
condotto 
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DECONTAMINAZIONE CON H2O2 (OPZIONALE) 
 
*Se si verifica un errore durante il 
controllo del sistema, viene 
visualizzata la schermata di errore 
[Fig. 9]. 
Confermare l'errore, quindi 
arrestare il prodotto e contattare il 
nostro ufficio vendite o il proprio 
fornitore a meno che la causa 
dell'errore non sia chiara e non sia 
previsto il recupero. 
 
 
14. Al termine della decontaminazione 
con H2O2 viene visualizzata la 
schermata Decon Finished 
(Decontaminazione Finita) [Fig. 10]. 
Aprire la porta esterna e la porta 
interna, rimuovere il connettore di 
alimentazione del generatore di H2O2 
dal connettore dell'unità principale, 
quindi rimuovere il generatore di H2O2. 
Il display di destra passa alla 
schermata mostrata nella Fig. 11. 
Nota: Indossare sempre occhiali 
protettivi e guanti di gomma quando si 
esegue questa procedura. 
 
15. Premere il tasto Invio (ENTER). 
▶ Viene visualizzata la schermata 
Home. 
 
16. Diluire il restante reagente H2O2 nel generatore di H2O2 con una 
grande quantità di acqua per lo smaltimento, quindi risciacquare e 
lavare il generatore di H2O2 con acqua distillata. Conservare il 
generatore di H2O2 all'esterno dell'incubatore in un ambiente pulito. 
Nota: Fissare saldamente il cappuccio impermeabile del connettore 
al connettore del generatore di H2O2 per evitare che la parte del 
connettore si bagni [Fig. 12]. 
Non pulire l'interno o l'esterno del generatore di H2O2 con alcol per 
disinfezione. 
 
17. L’eccesso di H2O2 liquido rimane sul fondo della camera e nel 
condotto del generatore di H2O2 dopo che la decontaminazione con 
H2O2 è terminata. Indossare sempre occhiali protettivi e guanti di 
gomma quando si puliscono queste parti con un panno in tessuto 
non tessuto. 
 
18. Ventilare sufficientemente la camera, quindi riportare gli 
accessori interni nella loro posizione originale nella camera. 
Nota:  
· Dopo il lavoro di decontaminazione con H2O2, fissare 
saldamente il cappuccio impermeabile del connettore al 
connettore dell’incubatore [Fig. 13]. 
· Assicurarsi di non perdere il coperchio del generatore di H2O2. 
Avvertenza: Attendere almeno un'ora prima di iniziare la 
coltivazione, fino a quando l'ambiente di coltura non è stabile. 

    
 

Decon Failed. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 

Power Failure 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    
◀05/10▶        Err35 : 

37.0 
< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display > [Fig. 9] 

    
 

Decon Finished. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    

48.0 

    
 
 

Decon Finished. 
Please Press Enter Key. 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    

48.0 
< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display > [Fig. 11] 

< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display > [Fig. 10] 

Cappuccio 
impermeabile del 
connettore 

Fig. 13 

Fig. 12 

Cappuccio 
impermeabile 
del connettore 
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DECONTAMINAZIONE CON H2O2 (OPZIONALE) 
 
*Se la decontaminazione con H2O2 
viene interrotta o termina per errore, 
il numero di errore, il codice di 
errore e il messaggio di errore 
vengono visualizzati dopo la 
decontaminazione con H2O2  
[Fig. 14]. 
Le informazioni sull'errore 
possono essere verificate 
premendo i tasti sinistra/destra. 
 
 
 
*Se si preme il tasto Annulla 
(CANCEL) per interrompere la 
decontaminazione durante i 
passaggi 1 o 2, sul display di 
destra viene visualizzata la 
schermata di conferma [Fig. 15]. 
Modificare l’impostazione su YES 
(SÌ) usando i tasti su/giù (△▽), 
quindi premere il tasto Invio 
(ENTER). 
Avvertenza:  
La decontaminazione con H2O2 
non può essere arrestata durante 
la risoluzione UV del passaggio 3. 
 
La schermata della Fig. 16 viene 
visualizzata se viene interrotta 
nel passaggio 1. Aprire la porta 
esterna e la porta interna, 
rimuovere il connettore di 
alimentazione del generatore di 
H2O2 dal connettore dell'unità 
principale, quindi rimuovere il 
generatore di H2O2. 
 
La schermata della Fig. 17 viene 
visualizzata se viene interrotta 
nel Passaggio 2 o nel Passaggio 
3: Viene avviata la risoluzione UV, 
quindi viene visualizzata la 
schermata della Fig. 18 dopo che 
il vapore di H2O2 è stato 
scomposto. Aprire la porta 
esterna e la porta interna, 
rimuovere il connettore di 
alimentazione del generatore di 
H2O2 dal connettore dell'unità 
principale, quindi rimuovere il 
generatore di H2O2. 
 

< Sezione destra del display > [Fig. 15] 

    
 

Decon Aborted. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    

37.0 

Abort? 
    

 

NO 
 

YES / NO 

Step 3 : UV Resolve 
    

 

90min 

 
 

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : ON  Step 3 
    

    
 

Decon Aborted. 
Please Remove 
H2O2 Unit. 

H2O2 Decontamination      
                 Temp. 
Door : Closed 
    
 UV : OFF  
    

48.0 

< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display > [Fig. 16] 

< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display >[Fig. 17] 

< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display >[Fig. 18]

< Sezione sinistra del display >

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : OFF  Step 3 
    
 

Step 3 : UV Resolve 
    

 

90min 

 
Power Failure 

H2O2 Decontamination 
    
Door : Look  Step 1 
      Step 2 
  UV : ON  Step 3 
    
◀05/10▶        Err35 : 

< Sezione sinistra del display > < Sezione destra del display > [Fig. 14] 
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ALLARMI, SICUREZZA E AUTODIAGNOSI 
 
Il prodotto dispone delle seguenti funzioni di avvertimento, sicurezza e autodiagnosi. 
Se la funzione di allarme o di autodiagnosi sono attive, a display sono riportati un codice di errore e un 
messaggio di errore. 
 
Errore: la coltura ha subito improvvisamente un calo funzionale. Fermare il dispositivo e contattare 
l’azienda di distribuzione o il rivenditore a meno che non siate a conoscenza del motivo e pensiate sia 
possibile risolvere il problema. 
 
Codici di errore durante il funzionamento normale 

Display OLED Tipo di allarme Cicalino Allarme 
remoto 

Intervento di 
sicurezza Codice errore Messaggio 

Err 01: CO2 Gas Empty 
The CO2 density does not 
increase when the CO2 valve 
is opened. 

Bombola del gas 
CO2 vuota 

Tono 
intermittente ON 

----- 

Err 05: Temp Sensor Open 
The chamber temperature 
sensor is disconnected. Errore del sensore 

della temperatura 
camera 

Riscaldatore 
OFF. 

Err 06: Temp Sensor Short 
The chamber temperature 
sensor is short-circuited. 

Err 07: CO2 Box Sensor Open  
The sensor box temperature 
sensor is disconnected.  

Errore del sensore 
della scatola del 
sensore di 
temperatura 

La valvola 
CO2 è 
chiusa. Err 08: CO2 Box Sensor Short  

The sensor box temperature 
sensor is short-circuited.  

Err 09: AT Sensor Open 
The ambient temperature 
sensor is disconnected.  Errore del sensore 

della temperatura 
ambiente 

----- 
Err 10: AT Sensor Short 

The ambient temperature 
sensor is short-circuited.  

Err 11: CO2 Sensor Vref Error  
The Vref output voltage for 
the CO2 sensor is abnormal.  

Errore sensore CO2 
La valvola 

CO2 è 
chiusa. Err 12: CO2 Sensor Vgas Error  

The Vgas output voltage for 
the CO2 sensor is abnormal.  

Err 13: Main Heater Error 
Main heater burnout occurs 
or the main heater SSR is  
short-circuited.  

Errore a carico del 
riscaldatore 
principale 

----- Err 14: Humidity Heater Error 
Bottom heater burnout occurs 
or the bottom heater SSR is  
short-circuited.  

Errore a carico del 
riscaldatore 
inferiore 

Err 15: Door Heater Error 
Door heater burnout occurs 
or the door heater SSR is  
short-circuited.  

Errore a carico del 
riscaldatore 
sportello 
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ALLARMI, SICUREZZA E AUTODIAGNOSI 
 

Display OLED 
Tipo di allarme Cicalino Allarme 

remoto 
Intervento di 

sicurezza Codice errore Messaggio 

Err 16: CO2 Box Heater Error  

Overheat alarm is activated, 
or the sensor box heater  
burnout occurs or the sensor 
box heater SSR is 
short-circuited.  

Errore del 
riscaldatore 
scatola sensori 

Tono 
intermittente ON 

----- 

Err 17: Heater SSR Open  
Overheat alarm is activated, 
or any heater SSR burnout  
occurs.  

Scollegamento del 
riscaldatore SSR 

Err 18: UV Lamp Abnormal※1 The UV lamp is burnt out.  Guasto della 
lampada UV 

Err 20: Door Lock Failure※2 
The outer door is open during 
autolocked by electric lock.  

Errore di blocco 
sportello 

Lampada UV 
OFF 

Err 39: Fan Motor Error 
Rotational speed of fan motor 
is abnormal.  

Errore del motore 
della ventola 

La valvola 
CO2 è 
chiusa. 

Err 56: Communication Failure 
Communication between 
display and control is 
unstable.  

Errore di 
comunicazione 

----- ----- 

----- 

Err 65: Peltier Fan Error  
Rotational speed of peltier fan 
motor is abnormal.  

Errore del motore 
della ventola 
Peltier 

Tono 
intermittente ON 

 
※1：Quando viene installato un set di sistema UV opzionale MCO-170UVS. 
※2：Quando viene installata una serratura elettrica opzionale MCO-170EL. 
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ALLARMI, SICUREZZA E AUTODIAGNOSI 
 

Codici di errore durante la decontaminazione con H2O2※1 
Display OLED Tipo di allarme Cicalino Allarme 

remoto 
Intervento di 

sicurezza Codice errore Messaggio 

Err 31:H2O2 Unit Not Found The H2O2 generator is 
not connected.  

Il sistema individua 
un errore all'avvio 
della 
decontaminazione 
H2O2 

----- ----- 

La 
decontaminazio
ne H2O2 è 
cancellata. 

Err 32:Low H2O2 Level  

There is no H2O2 
solution or the H2O2 level 
sensor has failed (or is 
disconnected).  

Err 33:Outer Door Open  The door is not closed. 

Err 34:H2O2 Volume Error  The volume of H2O2 
generated is abnormal.  

Interruzione di 
corrente durante la 
decontaminazione 
con H2O2 Tono 

intermittente ON 

Eliminazione 
con UV. 

Err 35:Power Failure  Power was interrupted 
during H2O2 decon cycle. 

· In caso di 
interruzione di 
corrente, la porta 
esterna viene 
bloccata dalla 
serratura elettrica. 
·La 
decontaminazione 
con H2O2 viene 
annullata (se 
l’annullamento 
avviene dopo la 
vaporizzazione di 
H2O2, viene arrestata 
dopo l'esecuzione 
del processo di 
decontaminazione). 

Err 36:UV Lamp Failure  UV lamp failed during 
H2O2 decon cycle.  

Guasto durante la 
risoluzione del gas 
H2O2 con luce UV 

Si prolunga il 
tempo di 
risoluzione. 

Err 38:Door Lock Failure  The outer door is open 
during H2O2 decon cycle 

Se la porta esterna 
viene aperta 
durante la 
decontaminazione 
con H2O2. 

Tono 
continuo 
(con 
sportello 
esterno 
aperto) 

ON 
(con 

sportello 
esterno 
aperto) 

※2 

※1：Se un set di sistema UV opzionale MCO-170UVS, il generatore di H2O2 MCO-50HP, il kit di 
decontaminazione con H2O2 MCO-50HB e la serratura elettrica MCO-170EL sono tutti installati. 
※2: Ogni operazione di sicurezza su Err38 

Errore durante il riscaldamento La decontaminazione con H2O2 viene annullata. 

Errore durante la decontaminazione con H2O2 
Annullare la generazione di nebbia H2O2 e passare 
alla risoluzione UV. 
Il tempo di risoluzione viene esteso. 

Errore durante la risoluzione di gas H2O2 
mediante UV 

Il tempo di risoluzione viene esteso. 
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ALLARMI, SICUREZZA E AUTODIAGNOSI 
 

Avvertimento: Possibile calo funzionale della coltura. Se si tratta di un cambiamento temporaneo dovuto 
alle condizioni operative, attendere che il problema si risolva. In caso contrario si prega di contattare 
l’azienda di distribuzione od il rivenditore. 
 

Display OLED Tipo di allarme Cicalino Allarme 
remoto 

Intervento di 
sicurezza Avvertenza Messaggio 

Warning: Over Heat 

The chamber’s 
Temperature exceeds 
the high limit alarm  
temperature set value. 

Allarme per limite di 
soglia della 
temperatura※1 

Tono 
continuo ON Riscaldatore 

OFF. 

Warning: High Temp 
or 
Warning: Low Temp 

The chamber’s  
Temperature is out of  
the automatic setting 
range  
(±1.0 oC to ±5.0 oC). 

Allarme di 
temperatura※2 

Tono 
intermittent
e dopo il 
trascorrere 
del tempo 
di ritardo 
impostato 
per l'allarme 

ON dopo il 
trascorrere 
del tempo 
di ritardo 
impostato 
per l'allarme 

----- 

Warning: High CO2 Density 
or 
Warning: Low CO2 Density 

The chamber’s CO2 
density is out of the 
automatic setting range  
(±0.5% to ±5.0%). 

Allarme densità di 
CO2※2 

Warning: UV Bulb Life 
The accumulated ON  
time has reached  
approx. 5,000h. 

Sostituire con una 
nuova lampada UV ----- ----- ----- 

Warning: USB Over Current  
The USB output current 
is abnormal (over 0.5A, 
or Short-circuit to 0V).  

Allarme di 
sovracorrente USB ----- ----- ----- 

※1： Poco dopo l'attivazione dell'allarme per il limite superiore di soglia della temperatura sono attivati 
Err16 (Errore del riscaldatore della scatola sensori) ed Err17 (Sovraccarico riscaldatore SSR) 
※2： Se la velocità del motore della ventola è ridotta a causa di malfunzionamento o completamento della 
sua durata utile, questi allarmi possono essere attivati a causa della distribuzione non uniforme della 
temperatura o della densità CO2 nella camera. 
 
Stato: Dobbiamo fornirvi le informazioni relative allo stato dello strumento. Si prega di controllare la 
situazione operativa ed applicare le misure adeguate. 
 

Display OLED Tipo di allarme Cicalino Allarme 
remoto 

Intervento di 
sicurezza Informazioni sullo stato Messaggio 

Preparing Gas Control 
(Controllo della preparazione 
gas) 

----- 

Dopo avere acceso 
(ON) l'interruttore 
principale, durante il 
riscaldamento prima 
che la temperatura si 
stabilizzi e sia abilitato 
il controllo del gas. 

----- ----- ----- 

È visualizzato a caratteri inversi 
“Door:Open”. ----- Lo sportello esterno 

è aperto. 

Tono 
intermittente 
dopo il 
trascorrere 
del tempo di 
ritardo 
impostato 
per l'allarme 
(da 1 minuto 
a 30 minuti) 

----- 

La valvola 
CO2 è 
chiusa. 
Il riscaldatore 
si spegne 
(OFF) dopo 1 
minuto. 

La spia "A" o "B" della linea di 
alimentazione del gas CO 2 
lampeggia. 

----- Bombola del gas 
CO2 vuota ----- ----- ----- 
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ALLARMI, SICUREZZA E AUTODIAGNOSI 
 
 Le Tabelle 4-6 mostrano il funzionamento di allarme (cicalino) e funzione di ripetizione quando si preme il 
tasto BUZZER STOP. 
 
Tabella 4. In casi diversi da quelli riportati nelle Tabelle 5 e 6 

Impostazione dell'allarme remoto 

Impostazion
e della 
funzione di 
ripetizione 

Cicalino dall'incubatore CO2 Allarme remoto 
Premendo il 
tasto del 
BUZZER 
STOP 

Al decorrere del 
tempo impostato 
per la ripetizione 

Premendo il 
tasto del 
BUZZER STOP 

Al decorrere del 
tempo impostato 
per la ripetizione 

ON: Impostazione dell'allarme remoto 
non collegata al tasto BUZZER STOP  

ON 
OFF 

(Allarme non 
cancellato) 

ON 
ON ON 

(Prosegue) OFF OFF 
OFF: Impostazione dell'allarme remoto 
collegata al tasto BUZZER STOP  

ON ON OFF (Allarme  
non cancellato)

ON 
OFF OFF OFF 

Nota: Se l'allarme non si disattiva premendo il tasto BUZZER STOP (cicalino), si prega di eliminare la causa 
dell'allarme. 
 
Tabella 5. Nei casi di allarme per il limite superiore di soglia della temperatura o Err38 

Impostazione dell'allarme remoto 

Impostazion
e della 
funzione di 
ripetizione 

Cicalino dall'incubatore CO2 Allarme remoto 
Premendo il 
tasto del 
Premendo il 
tasto del 
BUZZER 
STOP 

Al decorrere del 
tempo impostato per 
la ripetizione 

Premendo il 
tasto del 
BUZZER STOP 

Al decorrere del 
tempo impostato 
per la ripetizione 

ON: Impostazione dell'allarme remoto 
non collegata al tasto BUZZER STOP  

ON 

ON ON 
(Prosegue) 

ON 
(Continua) 

ON 
(Prosegue) 

OFF 
OFF: Impostazione dell'allarme remoto 
collegata al tasto BUZZER STOP  

ON 
OFF 

Nota: Chiudere lo sportello esterno quando si attiva Err38. 
 

Tabella 6. Se si presenta Err01, Err11, Err12,Err18, o un allarme sportello※1 

Impostazione dell'allarme remoto 

Impostazion
e della 
funzione di 
ripetizione 

Cicalino dall'incubatore CO2 Allarme remoto 
Premendo il 
tasto del 
Premendo il 
tasto del 
BUZZER 
STOP 

Al decorrere del 
tempo impostato per 
la ripetizione 

Premendo il 
tasto del 
BUZZER STOP 

Al decorrere del 
tempo impostato 
per la ripetizione 

ON: Impostazione dell'allarme remoto 
non collegata al tasto BUZZER STOP  

ON 
OFF 

(Allarme 
cancellato) 

OFF 
(Allarme già 
cancellato) 

OFF 
(Allarme 

cancellato*1) 

OFF 
(Allarme già 
cancellato*1) 

OFF 
OFF: Impostazione dell'allarme remoto 
collegata al tasto BUZZER STOP  

ON 
OFF 

※1: L'allarme remoto non funziona per l'allarme sportello. 
Nota: Se è attivato Err01 collegare la nuova bombola del gas CO2 e premere il tasto BUZZER STOP 
(cicalino) per spegnere il cicalino. Inoltre con MCO-50GC opzionale installato e alimentazione del gas 
sulla bombola di riserva, premere il tasto BUZZER STOP (cicalino) e sostituire la bombola del gas. 
 
 

INTERVENTI PERIODICI DI MANUTENZIONE 
 
Per utilizzare questa unità in condizioni di pulizia, pulire la camera e tutti gli accessori interni almeno una 
volta al mese. 
 
1. Rimuovere tutti gli accessori interni seguendo le procedure indicate alle pagina 22. 
2. Pulire la camera e tutti gli accessori interni seguendo le procedure indicate a pagina 21. 
3. Installare tutti gli accessori interni seguendo le procedure indicate a pagina 23. 
 
●In caso di sporco eccessivo, contattare il nostro rappresentante o agente di vendita. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 
Se l'incubatore sembra non funzionare correttamente, controllare i seguenti punti prima di rivolgersi a un 
tecnico dell'assistenza: 
 

Sintomo Punti da controllare e contromisure 
L'incubatore non funziona. • È collegato alla presa? 

• Si ha un'interruzione di corrente od un salvavita ha interrotto la corrente?  
• Il cavo di alimentazione removibile è collegato al connettore sul lato inferiore destro 
dell'alloggiamento? 

Si è attivato un allarme. [Quando si avvia l'esercizio] 
• La temperatura della camera corrisponde al valore impostato? 
• La densità del gas CO2 nella camera corrisponde al valore impostato? 
(1) La pressione secondaria per il regolatore della bombola del gas CO2 corrisponde al 

valore specificato di 0,03 MPa(G) – 0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) – 1 kgf/ cm2(G), 
4,4 psi(G) – 14,5 psi(G))? 

(2)  Il tubo del gas è collegato adeguatamente? 
[Durante il funzionamento] 
• L'allarme per il limite superiore di soglia della temperatura è impostato ad almeno 1 °C 

al di sopra della temperatura impostata per la camera? 
• Si è modificata l'impostazione della temperatura? Lo sportello esterno è rimasto aperto 

per un periodo prolungato? Si è inserito nella camera un oggetto a bassa 
temperatura? In tali casi l'allarme si chiude automaticamente dopo un breve periodo. 

• Il tubo del gas si è staccato o si ha una perdita di gas? 
• Si è cambiata l'impostazione della densità del gas CO2? 
• La bombola del gas è vuota? Controllare la pressione primaria sula bombola del gas 

una volta la settimana (un valore di lettura della pressione primaria di 3,8 MPa(G) 
(38 kgf/cm2(G), 551 psi(G)) o meno significa che il gas residuo è poco. Sostituire al più 
presto la bombola). 

• L'incubatore opera nelle vicinanze di un'applicazione che genera onde elettro-
magnetiche?  

La temperatura della camera 
non corrisponde al valore 
impostato. 

• La temperatura ambiente differisce di meno di 5 °C rispetto al valore impostato per la 
temperatura della camera? 

• Lo sportello esterno è chiuso e lo sportello interno aperto?  
• L'incubatore opera nelle vicinanze di un'applicazione che genera onde elettro-

magnetiche? 
L'umidità nella camera non 
aumenta. 

• C'è acqua a sufficienza nella vaschetta umidificante? (Assicurarsi di usare acqua 
distillata sterile) 

La densità del gas non 
corrisponde al valore impostato. 

• La pressione secondaria per il regolatore della bombola del gas CO2 corrisponde al 
valore specificato di 0,03 MPa(G) – 0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) – 1 kgf/ cm2(G), 4,4 
psi(G) – 14,5 psi(G))? 

• Il tubo del gas è bloccato?  
• Il condotto è collegato adeguatamente? (V. pagina 84) 
• La ventola è collegata adeguatamente? (V. pagina 84) 
• L'incubatore opera nelle vicinanze di un'applicazione che genera onde 

elettromagnetiche? 
Si consuma una grande quantità 
di gas. 

• Si sono aperti frequentemente gli sportelli esterno ed interni? 
• Controllare se si perde gas dai connettori in seguito a un deterioramento del tubo del 

gas o se ci sono dei fori. Il tubo del gas è un componente da sostituire e si 
raccomanda di cambiarlo una volta l'anno. 

• La guarnizione dello sportello interno è difettosa? 
• Il foro di accesso è aperto? 

Non sono possibili colture 
normali e la densità del gas non 
risulta affidabile. 

• L'aria ambiente attorno all'incubatore è normale? Si ha una fonte di gas inquinato nelle 
vicinanze? 

Il gas non viene iniettato. • Eseguire un controllo di CO2 per l'incubatore accendendo e spegnendo l'unità. Il gas 
viene iniettato ad intermittenza quando la densità del gas nella camera si avvicina al 
valore impostato. La procedura di iniezione potrebbe arrestarsi per circa 15 secondi, 
ma non si tratta di un errore. 

• Il gas non viene iniettato fino a che la temperatura del sensore CO2 risulta stabile, 
circa 1 ora dopo aver acceso l'interruttore principale o dopo la mancanza di corrente. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 

Sintomo Punti da controllare e contromisure 
La densità del gas si ristabilisce 
lentamente. 

• Si usa un filtro HEPA per la tubazione del gas dell'incubatore. Se la densità del gas si 
ristabilisce lentamente quando la pressione del gas è normale, è possibile che il filtro 
HEPA sia intasato. Si prega di contattare il rappresentante vendite o il distributore di 
competenza. 

• Nella bombola del gas è rimasto un piccolo residuo di gas? 
• La pressione secondaria per il regolatore della bombola del gas CO2 corrisponde al 

valore specificato di 0,03 MPa(G) – 0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) – 1 kgf/ cm2(G), 4,4 
psi(G) – 14,5 psi(G))? 

• Il tubo del gas è bloccato? 
• Il condotto è collegato adeguatamente? (Fig. 1) 
• La ventola è collegata adeguatamente? (Fig. 2) 

Lo sportello esterno non si apre. (Con MCO-170EL optional installata) 
• Se l'interruttore principale è spento (OFF) il blocco elettrico si aziona e lo sportello 
esterno non si apre. Accendere (ON) l'interruttore principale od usare la chiave di sblocco 
per bypassare il blocco elettrico. 
• Durante la decontaminazione lo sportello esterno è bloccato elettricamente e non si 

apre. 

I dati non possono essere 
esportati sulla chiavetta USB. 

• La chiavetta USB non è inserita correttamente. 
• Non esistono dati relativi al periodo di tempo specificato. 
• La chiavetta USB è piena. 
• La chiavetta USB non è stata formattata nel formato FAT16 o FAT32. 
• Viene utilizzata una chiavetta USB che richiede la password. 

La decontaminazione con H2O2 
non può essere avviata (non è 
possibile selezionare YES (SÌ) 
nella Fig.4 a pagina 75) 

• Contattare il nostro rappresentante o agente di vendita se non è possibile avviare la 
decontaminazione con H2O2 anche se è installato il kit di decontaminazione con H2O2 
MCO-50HB. 

Non è possibile eseguire la 
decontaminazione con H2O2. 

• Sono installate le opzioni MCO-170UVS, MCO-50HP, MCO-50HB e MCO-170EL? 
• La lampada UV è bruciata? Se la lampada UV è bruciata, non sarà possibile effettuare la 

decontaminazione con H2O2. 
• Il cavo del generatore H2O2 è collegato correttamente? 
• Si è usata l'intera bottiglia di reagente MCO-5H2O2 H2O2? 

Nel ciclo di decontaminazione 
H2O2 si attiva “Err34: H2O2 
Volume”. 

• Il condotto è saldamente fissato? Attaccare correttamente il condotto ai 4 ganci. (Fig. 1) 
• La ventola è correttamente fissata? Verificare che la ventola sia stata spinta fino in fondo 

all'albero motore. (Fig. 2) 
• Il generatore di H2O2 è stato installato in modo sicuro? Posizionare i raccordi di 

posizionamento del generatore di H2O2 nelle fessure del condotto (Fig. 3). 
• è la fine del ciclo di vita del generatore di H2O2? Sostituire il generatore di H2O2 dopo 

circa 1100 utilizzi. 

   
 
 
 
 
 

 

Nota: Se il problema non è stato ancora risolto dopo aver provato i controlli e le contromisure precedenti o 
se si verificano problemi non trattati qui, contattare il nostro rappresentante o agente di vendita. 
Tenere lontano da questo prodotto i prodotti elettrici che emettono onde elettromagnetiche.  
L’interferenza proveniente da un'onda elettromagnetica potrebbe causare malfunzionamenti in questo 
prodotto. 

 

 

  

 

2. Ruotare leggermente a mano la 
ventola per assicurarsi che non tocchi il 
pannello posteriore. 
3. Tirare leggermente a mano la ventola
per controllare che sia ben fissa. 

1.Posizionare il foro centrale della ventola 
sul perno che fuoriesce dall'albero del 
motore. 
Premere fino in fondo. 

：Pin 

Fig.3 

Cavo impermeabile 
Fessure 

Condotto 

Generatore H2O2  

Raccordi di 
positionamento 

Fig.2 Fig.1 
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SPECIFICHE TECNICHE 
 
Nome del prodotto Incubatore CO2 MCO-50AIC 
Dimensioni esterne L 480 mm x P 550 mm x A 585 mm  
Dimensioni interne L 370 mm x P 363 mm x A 385 mm  
Volume interno 50 l 
Esterno Acciaio verniciato (la copertura posteriore non è verniciata) 
Interno Acciaio inossidabile contenente rame 
Sportello esterno Acciaio verniciato 
Sportello interno Vetro temperato 

Ripiani 
2 ripiani in acciaio inossidabile contenente rame 

L 353 mm x P 308 mm x A 12 mm  
Carico massimo: 7 kg/ripiano 

Foro di accesso Diametro interno 30 mm ; sul retro 
Isolamento Copolimero di Stirene-Acrilonitrile 
Sistema di riscaldamento Sistema DHA (guaina riscaldatore + sistema guaina ad aria) 
Riscaldatore 165 W 
Sistema umidificante Evaporazione naturale con vaschetta umidificante 
Controller della temperatura Sistema di controllo PID 
Display della temperatura Display digitale 
Controller CO2 Sistema di controllo PID 
Display della densità CO2 Display digitale 
Circolazione dell'aria Con ventola 
Filtro della linea del gas 0,01 μm, efficacia: 99,99 % o superiore 

Allarmi 
Allarme di temperatura, allarme densità di CO2, 

allarme di temperatura per il limite superiore, allarme gas CO2,  
allarme riscaldatore, allarme arresto ventola 

Contatti allarme remoto Capacità consentita dei contatti: DC 30 V, 2 A ※1 

Raccordo di ingresso CO2 È possibile connettere un tubo in poliuretano morbido (DI 4 mm, DE 6 mm) 
Pressione di ingresso CO2 0,03 MPa(G) – 0,1 MPa(G) (0,3 kgf/cm2(G) – 1 kgf/cm2(G), 4,4 psi(G) – 14,5 psi(G)) 
Peso 45 kg 

Accessori 

1 piastrina di copertura del cavo di alimentazione,  
2 ripiani, 1 tubi del gas,  

1 vaschetta umidificante,1 raccordi di conversione, 
1 cavo di alimentazione removibile per il Regno Unito (UK) 

1 cavo di alimentazione rimovibile per i paesi UE 
※1：Si raccomanda di usare cavi standard per segnali e interfaccia, con lunghezza massima di 30 metri. 

 



 

86 

SPECIFICHE TECNICHE 
 
Tabella 7. Accessori opzionali 

Per la disinfezione UV Kit UV (MCO-170UVS) 

Per la decontaminazione 
con H2O2. 

Kit UV (MCO-170UVS) 
Blocco elettrico (MCO-170EL) 
Generatore di H2O2 (MCO-50HP) 
Kit di decontaminazione con H2O2 (MCO-50HB) 
Reagente H2O2 (MCO-5H2O2) 

Per il blocco dello sportello 
esterno Blocco elettrico (MCO-170EL) 

Altre opzioni 

Staffa per impilamento doppio (MCO-170PS)※1 
Lastra di impilamento (MCO-50SB)※1 

Base con ruote (MCO-50RB) 
Regolatore del gas (MCO-010R) 
Dispositivo automatico di cambio gas (MCO-50GC) 
Ripiano (MCO-50ST: lo stesso degli accessori standard) 
Scheda d'interfaccia (MCO-420MA) 
Scheda d'interfaccia (MTR-L03)※2,※3; per LAN 
Scheda d'interfaccia (MTR-480)※2; per RS-232C/RS-485 

※1：Si faccia riferimento alle Tabelle 8-9. 
※2：• Solo per utenti del sistema di rilevamento dati MTR-5000. 

• Si raccomanda di usare cavi standard per segnali e interfaccia, con lunghezza massima di 30 metri. 
※3：Utilizzare un cavo STP come cavo LAN. 
Nota: 

• Per ordinare componenti opzionali si prega di fare riferimento al catalogo aggiornato. 
• La struttura e le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso. 

 

Tabella 8.  Staffa/lastra per le combinazioni di incubatori impilati 
(Non sono consigliate altre configurazioni.) 

 Prodotto superiore 
 MCO-50AIC/M MCO-5AC/M 

Prodotto 
inferiore 

MCO-50AIC/M Staffa per impilamento doppio 
MCO-170PS ― 

MCO-5AC/M Lastra di impilamento 
MCO-50SB 

2 coppie di piastre sovrapponibili incluse in 
MCO-5AC/M 

 
Tabella 9. Staffa/piastra richieste per ciascuna combinazione di incubatori a tripla sovrapposizione 
(Non sono consigliate altre configurazioni.) 
Prodotto superiore MCO-50AIC/M 

 Lastra di impilamento 
MCO-50SB 

Staffa per impilamento doppio  
MCO-170PS 

Prodotto medio MCO-5AC/M MCO-50AIC/M 

 
2 coppie di piastre 

sovrapponibili incluse in 
MCO-5AC/M 

Lastra di impilamento 
MCO-50SB 

Staffa per impilamento doppio 
MCO-170PS 

Prodotto inferiore MCO-5AC/M MCO-50AIC/M 
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PRESTAZIONI 
 

Nome del prodotto Incubatore CO2 MCO-50AIC 
Numero del modello MCO-50AIC-PE 
Range di controllo della 
temperatura 

Da temperatura ambiente più 5 °C a max. 50 °C※1 

(temperatura ambiente: da 5 °C a 35 °C) 
Distribuzione della 
temperatura 

±0,25 °C (temperatura ambiente: 23 °C, impostazione: 37 °C, CO2: 5 %, senza carico) 

Variazione di temperatura ±0,1 °C (temperatura ambiente: 23 °C, impostazione: 37 °C, CO2: 5 %, senza carico) 
Intervallo di impostazione 
CO2 da 0 % a 20 % 
Variazione CO2 ±0,15 % (temperatura ambiente: 23 °C, impostazione: 37 °C, CO2: 5 %, senza carico) 
Umidità della camera 95 % um. rel. ±5 % um. rel. 

Condizioni ambientali 
ammesse 

Temperatura: da 5 °C a 35 °C, umidità: 80 % um. rel. max. 
(Si potrebbe non ottenere il rendimento ottimale 
se la temperatura ambiente non supera i 15 °C) 

Rumorosità 29 dB (A) 
Assorbimento di corrente Max. 208 W 
Emissione di calore Max. 650 kJ/h 
Tensione nominale, 
frequenza 

AC 220 V – 240 V, 50 Hz/60 Hz 

Amperaggio Max. 1,0 A 
※1: Se la temperatura impostata corrisponde a 37 °C, la temperatura ambiente deve essere pari a 32 °C o 
inferiore. Indipendentemente dalla temperatura ambiente, il range massimo di controllo della temperatura 
è sempre 50 oC. 
Nota:  

• L'unità dotata di marchio CE soddisfa i requisiti delle Direttive UE. 
• Basandosi su metodi di misurazione della nostra società. 
• Condizioni di calibrazione predefinite: 37oC, CO2: 5 % 
Se si utilizza il dispositivo a condizioni diverse, si consiglia di effettuare la calibrazione alle condizioni di 
utilizzo. 
• Noi raccomandiamo di effettuare la calibrazione ogni anno. 

 
 

RENDIMENTO EMC 
 

Emissioni: EN 61326-1 
Immunità: EN 61326-1 
 
Il prodotto è destinato all'uso in un ambiente elettromagnetico standard. 
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SCHEDA DI SICUREZZA 
 

 

Scheda di sicurezza 
 
1. Materiale immagazzinato 

Rischio di infezione: □Sì   □No    □Forse 
 Rischio di tossicità: □Sì   □No    □Forse 
Rischio proveniente da sorgenti radioattive: □Sì   □No    □Forse 

 
Elencare tutti i materiali potenzialmente pericolosi che sono stati immagazzinati in questa 
unità: 

           
           

 
2. Contaminazione nell’unità 

a) Contaminazione □Sì   □No    □Forse 
Tipi di contaminazione (se presenti):       

           

b) Decontaminato □Sì    □No 
Metodi utilizzati per il lavoro di decontaminazione: 

           
           

 
3. Stato dell’unità 

a) È ora possibile lavorare sull’unità □Sì    □No 
b) Se la risposta è “No”,  

Dettagli sul pericolo:      
      
Misure da adottare per ridurre il pericolo: 
           
           

 
Data: 
Firma: 
Indirizzo, reparto: 
Telefono:  

 

 ATTENZIONE 

Si prega di compilare il seguente modulo prima 
dell'assistenza.  
Consegnare questo modulo al tecnico dell'assistenza 
per la sicurezza del tecnico e per la propria. 

Nome del prodotto: 
Incubatore CO2 

Modello n. 
MCO- 

         

Numero di serie: Data dell'installazione: 

Si prega di decontaminare l'unità prima di rivolgersi al tecnico dell'assistenza. 



 

89 

MEMO 
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MEMO 
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MEMO 
 
 
 



 

 

 
 

SMALTIMENTO DELL'UNITÀ 
 

Decontaminazione dell'unità 
Prima di effettuare lo smaltimento dell'incubatore CO2, contattare il rappresentante vendite o il distributore per 
maggiori informazioni. 
La gestione impropria dei rifiuti pericolosi per l'ambiente può causare l'esposizione accidentale ad agenti 
d'infezione. In caso di pericolo per l'ambiente, decontaminare l'incubatore il più accuratamente possibile prima 
dello smaltimento.   
Smaltimento di vecchie apparecchiature e batterie usate 
Solo per Unione Europea e Nazioni con sistemi di raccolta e 
smaltimento 

 
Questi simboli sui prodotti, sull’imballaggio e/o sulle documentazioni o manuali accompagnanti i 
prodotti indicano che i prodotti elettrici, elettronici e le batterie usate non devono essere buttati nei 
rifiuti domestici generici.  
Per un trattamento adeguato , recupero e riciclaggio di vecchi prodotti e batterie usate vi invitiamo a 
portarli negli appositi punti di raccolta secondo la legislazione vigente nel vostro paese.  
Con uno smaltimento corretto, contribuirete a salvare importanti risorse e ad evitare i potenziali effetti 
negativi sulla salute umana e sull’ambiente. 
Per ulteriori informazioni su raccolta e riciclaggio, vi invitiamo a contattare il vostro comune.  
Lo smaltimento non corretto di questi rifiuti potrebbe comportare sanzioni in accordo con la 
legislazione nazionale.  
 
Note per il simbolo batterie (simbolo sotto): 
Questo simbolo può essere usato in combinazione con un simbolo chimico. In questo caso è conforme 
ai requisiti indicati dalla Direttiva per il prodotto chimico in questione.   

Riciclaggio della batteria 

    ■ Questa etichetta è un marchio di riciclaggio conforme ai regolamenti taiwanesi relativi alle batterie. 
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■ Regolamento sui Dispositivi Medici ((UE) 2017/745) 
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Direttiva EMC (2014/30/UE) 
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